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      Waarin Dan op een onbekend eiland landt en daar iemand ontmoet, die niet erg vriendelijk is.


      Een uur tevoren was het watervliegtuig van Nassau opgestegen, die verrukkelijke kleine haven van de Bahama Eilanden, de lieflijke archipel ten zuiden van de Verenigde Staten, ideaal toevluchtsoord, zowel voor hen die rust zoeken, als voor liefhebbers van vissport in volle zee. De twee zware drijvers onder de vleugels gaven aan het toestel - zoals dat bij amfibievliegtuigen het geval is - een zwierig en tegelijk een lomp voorkomen, dat doet denken aan een zeevogel met zwempoten. Het zware geronk van de motor scandeerde de tijd.

      In de cabine zaten twee mannen, Sherman de piloot, een kerel met wilskrachtige, vastberaden trekken. Als vlieger in Korea had hij gevechten meegemaakt boven Aziatische kusten temidden van de woedende elementen. Nu was hij eigenaar van een vliegtuig, dat hij ter beschikking stelde van reizigers, die haast hadden. En dat was het geval met zijn passagier, te oordelen naar de blikken, die deze wierp op de lange groene golven, op de met zon overgoten oceaan. Dan Morrow was een man van ongeveer dertig jaar, met een brede borst en gespierde armen. Op zijn rode haren droeg hij een smoezelige pet. Zijn gezicht vol zomersproeten had een kinderlijke uitdrukking behouden.

      Sherman schertste:

      ‘Je hebt een raar werkje voor de boeg, Dan!’

      ‘Och kom, in mijn beroep is het werk altijd schilderachtig.’

      De piloot keek hem van terzijde aan.

      ‘Ben je nooit bang voor haaien of ander zeegedierte?’

      ‘Niet meer dan jij! Als jij met je machine in de grote tobbe valt, zul je ook met de vissen moeten spelen.’

      Zij lachten allebei. Zij keken naar het wijde watervlak, dat zich ver uitstrekt langs de kusten en als het ware Florida omringt met een reusachtige groene keten. Verder weg liggen verspreid de Bahama eilanden; als een kleinood komt plotseling het groen van een eiland te voorschijn, als een boeket ontloken aan een stukje land; verder nog als een verrassend verlengstuk de Key Eilanden.

      Daar gingen ze heen. Nu en dan raadpleegde Sherman zijn kaart. Hij bromde:

      ‘Eerlijk gezegd, vraag ik me af wat dr. Harper op zijn eiland ontdekt kan hebben, om het te kopen. Weer zo’n maniak of gek...! Misschien maakt hij goud.’

      ‘Of mensen uit apen.’

      Even zwegen ze, toen zei Dan:
‘Het doet er niet toe, als hij maar betaalt.’

      De ander wees met zijn vinger naar een stip, die boven zee uitstak; het water er om heen was doorzichtig, zodat men de koraalriffen, het gele zand, dat de bodem bedekte waarop lange en grillige schaduwen zich aftekenden, kon zien. Een uitgestrekt klapperbos bedekte het eiland, dat ongeveer tien kilometer omtrek had. In de schaduw van de palmen stonden enkele gebouwen, een woning met voorgalerij en loodsen erachter. Daar dichtbij stak een aanlegsteiger in zee. Er lag een verwaarloosde schoener gemeerd; niet ver van dit schip een overdekte sloep, waarvan de romp blijk gaf, voor snelheid te zijn gebouwd.

      De piloot maakte een grote zwenking en beschreef een volmaakte boog. Toen het vliegtuig naar een kant overhelde konden de twee mannen het eiland in zijn geheel zien; het vertoonde weinig hoogteverschillen, een egaal bos van klapperbomen, doorsneden door een smal beekje, dat ontsprong tussen de heuvels in het midden van het eiland.
‘Crab Cay,’ kondigde Sherman aan.
‘Zowaar,’ zei Dan met een vreemd angstig voorgevoel in zijn binnenste.
‘Als er niet een aardig sommetje aan te verdienen was, zou ik zeggen: Laten we omkeren en dadelijk naar Nassau teruggaan. Ik heb een raar gevoel, een soort beklemming op mijn maag.’

      ‘Je hebt zeker te veel gegeten!’

      ‘Nee, dat is het niet.’

      Nadat hij het vliegtuig weer recht had gezet, begon de piloot te dalen in de richting van de lagune tussen het strand en de door de oceaan gebeukte koraalriffen. In de lagune was het water kalm, zonder rimpeling.

      Dan bekeek het schip, dat voor anker lag, met zijn versleten romp en zijn slecht onderhouden dek en takelwerk. Hij onderdrukte een grijns. Zijn metgezel zei met een spottend lachje:

      ‘Mooi schip is dat!’

      ‘Vroeger, ja!’

      Dan haalde de schouders op.

      ‘Wat is er eigenlijk voor vreemds aan, als een onhandige kapitein op een rots is gestoten en zijn schroef heeft vernield. Zoiets kan gebeuren is het niet?’

      ‘Ja! Maar, Dan, geloof je niet, eerlijk gezegd, dat hij ook zeilend in Nassau had kunnen komen? Dan zouden we hem ter plaatse hebben gerepareerd en niet duur. In alle geval had hij dan de kosten van onze vliegreis niet gehad. En het lijkt er niet op, dat die onhandige kapitein van jou in weelde baadt.’

      Dan antwoordde niet. Hij bleef de omgeving opnemen, die vreedzaam leek en toch iets merkwaardigs had, alsof ze een valstrik verborg. Door zijn verwaarloosd uitzien maakte het zeilschip een onaangename indruk op hem. Sherman maakte bovendien een opmerking, die geheel overeenkwam met zijn eigen gedachten.
‘Toch schijnt geld niet belangrijk te zijn voor die lui! Om zoveel uit te geven voor die halfvergane pieremachochel. Of ze moeten erge haast hebben.’

      Met de sierlijkheid van een stormvogel landde het toestel op het water en kwam tot rust in het dubbele kielzog van schuim. Nadat de motor was afgezet, kwam de schroef langzaam tot stilstand en in de plotseling teruggekeerde stilte beschreef het toestel een cirkel in de richting van het strand. Dan riep uit:
‘Alles bij elkaar is het hier niet onplezierig. Als er een aardig meisje in de buurt was, zou het volmaakt zijn.’

      Sherman barstte in lachen uit. Hij wees op een slordig geklede man met een vettige pet op het hoofd, die het strand afdaalde.
‘Wat kippetjes betreft, zijn er betere!’

      Dan opende de deur van de cabine en liet zich op een van de drijvers zakken; terwijl de piloot het vliegtuig dicht bij het strand bracht, riep hij tegen de onbekende:
‘Hé! Pak het touw eens beet.’

      Hij wierp een dunne kabel in diens richting. De man met de pet greep hem met tegenzin. Zijn gezicht omkranst met een armzalige baard en zijn blik onder de vervormde klep van zijn pet drukten een gevoel van onbegrijpelijke onrust uit. Dan sprong op de wal; de onbekende vroeg vijandig:

      ‘Waar is Whitey?’

      ‘Hij heeft mij gestuurd. Hij heeft uw telegram ontvangen en zou zeker zelf gekomen zijn, als hij zijn pols niet gebroken had.’

      ‘Ik ken u niet. Ik ben kapitein Garwell.’

      ‘Hier hebt u de brief van Whitey.’

      De man pakte de envelop aan en begon de brief, waarin degene, die hij verwachtte, zich verontschuldigde, te lezen.

      Plotseling riep een stem achter hem:
‘Dan Morrow! Wat voer jij hier uit?’

      De persoon, die zo plotseling voor de dag kwam, bood een vreemde aanblik. Met zijn ongunstig gezicht, zijn korte hals op te brede schouders, zijn uitstaande oren, zijn platgeslagen neus, riep zijn uiterlijk gedachten op aan een aap. Dan barstte in een spottende lach uit.
‘Ik kan jou hetzelfde vragen, Ape! Wat voert de grote Ape Luzik op dit eiland in de Caribische zee uit? De tijd van het drankverbod is voorbij en ik vraag me af, welke knoeierij je naar deze uithoek heeft gelokt.’

      De man haalde met een woedend gebaar de schouders op. Hij wilde juist een ruw antwoord geven, toen de ander tussenbeide kwam en verklaarde, terwijl hij de juist ontvangen brief opvouwde:
‘Morrow komt Whitey vervangen.’

      ‘Zo?’ merkte Luzik op. ‘Nou, Morrow, als ik je een raad mag geven, ga dan onmiddellijk aan het werk, strijk je geld op en smeer hem.’

      De vreemde kerel haalde uit zijn overhemd van dunne stof een kleine zwarte sigaar te voorschijn, die hij aanstak zonder daarbij de nieuwaangekomenen uit het oog te verliezen.
‘Hoe haalt Whitey zich zoiets in het hoofd! We hebben hier een verstandige vent nodig,’ bromde hij tenslotte.
‘En ben ik soms idioot?’ snauwde Dan ironisch.
‘Ja, omdat je behoort tot de meest praatzieke mensen, die ik hier op de kust ken. Afijn, je bent er nu eenmaal...’

      Ape deed een paar trekjes aan zijn sigaar en dichterbij gekomen, zei hij met nadruk, terwijl hij zijn hoofd naar voren stak:
‘Haal het niet in je hoofd om ook maar aan iemand te vertellen, dat je me op Crab Cay ontmoet hebt. Begrepen?’

      ‘Ik wil dadelijk wel weggaan,’ stelde Morrow voor, uitermate geprikkeld.
‘Waar is dat goed voor? Het kwaad is nu eenmaal geschied. Maar…’

      Hij blies een rookwolk midden in het gezicht van de jonge man, die zijn vuisten balde en zich met moeite bedwong.
‘Onthoud wat ik je zeg, Dan Morrow. Je hebt me hier gezien, goed! Maar als ik ooit hoor, dat je het aan iemand verteld hebt, dan krijg je met me te doen en dan zul je de dag betreuren, dat je hebt leren praten. ‘
Na deze vriendelijkheid draaide hij zich om en liep weg. Met zware passen begaf zijn logge gestalte zich naar de klapperbomen en verdween tussen de omgewaaide stammen. Dan bedwong een zucht.
‘Wel!’ zei hij zacht, nog een paar...’

      ‘Kom!’ weerde de man met de zeemanspet op levendige en vriendschappelijke toon af, ‘trek je er niks van aan! Ape is nu eenmaal zo. Hij wordt om de minste kleinigheid woedend. Als je het mij vraagt’ - (hij boog zich vertrouwelijk voorover) - ‘heeft hij een vervelende geschiedenis met de smerissen gehad. Daarom wil hij, dat je zelfs zijn bestaan vergeet. En daar word je voor betaald, Morrow! En zeer goed zelfs, dat kan ik je verzekeren.’

      Ze liepen naast elkaar naar het vliegtuig. De piloot, staande op een van de drijvers, was iets aan het toestel aan het nakijken.
‘Geef mij mijn spullen eens aan, Sherman,’ riep Dan hem toe.

      ‘We zullen je helpen,’ stelde de man met de zeemanspet voor.

      Hij floot en een paar matrozen kwamen uit de luiken van de schoener te voorschijn, ruw uitziende kerels, slecht gekleed en met uitgesproken uitheemse gelaatstrekken. Met hun hulp werd de duikeruitrusting van Dan Morrow aan land gebracht. Kapitein Garwell bleef in de buurt. Even later dook Dan in het blauwe water van de lagune, een masker voor, zuurstofflessen op de rug en zwemvliezen aan de voeten. In enkele slagen was hij op de bodem, zwom om de Shark heen. Toen hij onder de achtersteven was gekomen, had hij niet lang nodig om de toestand op te nemen van de schroef, die erg beschadigd was door de rotsen, en verwrongen en gescheurde bladen had. Hij kwam weer boven en hees zich op de aanlegsteiger.

      ‘En?’ vroeg Garwell.

      Na zijn masker op het voorhoofd geschoven te hebben, legde Dan uit:
‘Ik zal er drie of vier uur voor nodig hebben... op voorwaarde, dat alles goed gaat en de as niet verbogen is.’

      ‘Dat geloof ik niet,’ antwoordde de kapitein. ‘Doe het in ieder geval zo vlug mogelijk.’

      Dan nam het landschap op; hij vond Crab Cay van een ontroerende schoonheid, hoewel de verschijning van Ape Luzik hier afbreuk aan deed. Niets bewoog onder de klapperbomen, waarvan de lange bladeren nauwelijks heen en weer gingen in de zwakke wind. Op enige afstand achter de schoener lag de sloep gemeerd langs de aanlegsteiger. De naam stond op de achtersteven: Lucky Doll . Even gleed er een glimlach over Dans gelaat. Hij had zin om Garwell te vragen, waarom hij de Shark niet gewoon naar Nassau had gebracht om ze daar te laten repareren, maar hij deed het niet. Terwijl hij onder water werkte, de beschadigde schroef wegnam en ze door een andere verving, was het of een gezicht naar voren kwam tussen de door de stroom bewogen algen, een gezicht met energieke trekken, met fonkelende blauwe ogen en een ironisch spottende glimlach. Het gezicht van een der meest bewonderenswaardige mensen van de wereld. Een gezicht, om op een kerkraam te prijken. Een gezicht, dat ook even goed aan een zeerover of een musketier had kunnen toebehoren. Dat van de Saint in eigen persoon.

      Dan Morrow zou ten zeerste geïnteresseerd zijn geweest, als hij het gesprek had gehoord, dat op dat ogenblik werd gevoerd in een van de vertrekken van de midden op het eiland verborgen woning. Deze kamer was ingericht als laboratorium. Hier werkte in stilte een man gekleed in een witte jas, het hoofd gebogen over een vreemd toestel, waarin een elektronisch apparaat was geplaatst. Hij richtte zich niet op, toen de deur achter hem geruisloos openging. Het was een allerliefste verschijning, die binnenkwam, een jong meisje met verrukkelijke trekken onder een massa weerspannig kortgeknipt haar. Als enig kledingstuk droeg zij een badpak, waarvan de groene stof haar vormen tegelijkertijd sierlijk en vol deed uitkomen; om de hals had zij een sjaal geknoopt, eveneens groen. Zij kwam dichterbij en drukte een vluchtige kus op de slaap van de geleerde.
‘Papa, lieveling, stoor ik je?’

      ‘Ja,’ zei hij, zonder op te kijken.

      ‘Ik moet je spreken.’

      Hij bewaarde het stilzwijgen. Zij aarzelde, hem lastig te vallen, maar zij had het gevoel, dat het nodig was, dat het haar plicht was. Zij beet op haar onderlip, ze zag de landing van het watervliegtuig weer voor zich, zij riep zich weer de koene figuur voor de geest, die er uitgestapt was, de jongeman, die onder de romp van de Shark was gedoken. Plotseling nam zij een besluit.
‘Uw Luzik bevalt me niet,’ verklaarde ze.
‘Is het waar?’ zei haar vader zonder op te kijken.

      Dr. Harper was niet in de stemming om te luisteren naar wat hij hield voor een van de kinderachtigheden, zoals een jong meisje zich die veroorlooft; hij moest een uiterst belangrijk werk afmaken. Maar Nan was nu op dreef.
‘Ja,’ zei ze. ‘Straks is er, toen ik liep te wandelen, een watervliegtuig voor het strand neergestreken.’

      ‘Een watervliegtuig? O! ja! Luzik heeft me zoiets verteld. Er moest iets op de Shark gerepareerd worden. Dat is van geen belang, Nan!’ gaf hij te kennen.
‘Ik bemoei me niet met de Shark en met kapitein Garwell, al is er evengoed op hem veel aan te merken.’

      Hij keek berustend op en terwijl hij haar aandachtig opnam, streelde hij haar zacht over de haren.
‘Wat gaat er in dit hoofdje om?’

      ‘Dat uw Luzik de mecanicien, die de schoener kwam repareren, ontvangen heeft op een manier, die me niet bevalt. Ik heb gehoord wat ze gezegd hebben. Het schijnt, dat die mooie Luzik geen beste reputatie heeft.’

      ‘Dat weet ik…,’ was het antwoord van dr. Harper. ‘Hij heeft me er zelf over gesproken. Hij heeft bij gelegenheid vrienden geholpen de Verenigde Staten binnen te komen en daardoor heeft hij moeilijkheden met de politie gehad.’

      ‘Ja?’ zei het meisje op weifelende toon. ‘Ik hoop dat u gelijk hebt, papa...’



    

  


  
    
       


      II


      Waarin de Saint een nieuwe loopbaan begint en om goede redenen schipbreukeling wordt.


      Op het terras van Fouquet aan de Champs Elysées zat een man, met saffierblauwe ogen en wiens gebronsd gelaat een groot verstand verried, de Parijse editie van de New York Herald Tribune te lezen. Hij genoot van de vredige namiddag, van de lieflijkheid van Parijs, van het unieke schouwspel, wanneer de stralenkrans van de ondergaande zon de Arc de Triomphe een purperen gloed geeft, terwijl in de verte op de Concorde de obelisk zich als een talisman verheft. Aan de tafel naast hem zaten twee jonge vrouwen, beiden mooi en gekleed met de zekerheid en de smaak, die de ware elegantie verraadt. Zij fluisterden en wierpen steelse blikken op deze onbekende, wiens gestalte en gelaatstrekken wel de aandacht moesten trekken. Maar opeens boog hij zich voorover, al zijn aandacht gevestigd op de advertentiepagina. In het midden stond een dik omlijnde oproep.

    


    
      SAINT!
Waar je ook mag zijn…

      Dit is je grote kans. Mis

      die niet. En kom vlug naar de

      Bahama Eilanden. Je zult er geen

      spijt van hebben.
DAN

    


    
      Dan Morrow! De oproep was afkomstig van zijn oude vriend uit Nassau. Dan, in wiens gezelschap hij zo dikwijls op tarpoen en zwaardvis had gevist in de Antilliaanse Zee. Hij legde zijn krant neer, gaf een teken aan de kelner en betaalde zijn whisky. Hij stond op en met een korte groet aan zijn beide buurdames stak hij de Avenue George V over. Hier trad hij de hal binnen van een luchtvaartmaatschappij. Een half uur later had hij zijn vliegbiljet in de zak; twee uren later waren zijn koffers gepakt, die vervolgens in een taxi werden geladen met bestemming Orly. Het uur daarop dineerde hij op achtduizend meter hoogte, heerlijk gezeten in een grote fauteuil, op weg naar de andere zijde van de Atlantische Oceaan. In New York stapte hij over in een ander toestel met bestemming Nassau.

      Toen hij uitstapte op het vliegveld, was de eerste persoon, die hij opmerkte, Dan Morrow, die met zijn armen naar hem stond te zwaaien. De formaliteiten van de aankomst waren gauw afgedaan en toen ze samen waren, riep Dan uit:
‘Saint! als je eens wist hoe blij ik ben.’

      ‘Ik zie, dat je mijn telegram op tijd hebt ontvangen. Ik hoop dat ik mijn overhaast vertrek niet zal behoeven te betreuren, want ik had het zo naar mijn zin in Parijs. Anders, pas op! Wat voor vis is er te vangen?’

      Dan trok hem vriendschappelijk bij de arm naar zijn auto, een open wagen, waar hij altijd zeer ruw mee omging. Hij ging achter het stuur zitten, startte en reed de weg op, die naar de stad leidde. Toen pas begon hij met zijn verhaal.

      Een paar dagen geleden is alles begonnen. Whitey is me komen opzoeken. Het is een vreemde snaak, die zich dikwijls bezighoudt met duistere zaakjes, maar het is een fijne vent, die me al meer dan eens een dienst heeft bewezen. Deze keer heeft hij er mij een gevraagd, namelijk om in zijn plaats naar een eiland in het zuiden te gaan, Crab Cay. Er woont daar een zekere kapitein Garwell, die een schoener heeft, de Shark, die een beschadigde schroef had en gerepareerd moest worden. Het was Whitey’s werk, maar hij had zijn pols gebroken. Of ik het wilde doen? Het werd aardig betaald. Er was één voorwaarde aan verbonden: als het werk was afgelopen, moest ik Garwell vergeten. Wat zou jij gedaan hebben, Saint?’

      Simon barstte in een vrolijke lach uit.
‘Ik zou het met beide handen hebben aangegrepen en ik zou niets vergeten hebben!’

      ‘Er stak iets achter… hoewel er legio schoenerkapiteins zijn, die handel drijven in de archipel. Enfin, ik heb mijn materiaal in het watervliegtuig van een vriend geladen en wie vind ik daar bij aankomst op het strand? Garwell natuurlijk en die vent lijkt al niet zuiver op de graat… Maar ook… Ape Luzik!’

      Over de krachtige gelaatstrekken van Simon gleed een verheugde uitdrukking; hij glimlachte, een glimlach tegelijkertijd ironisch en dreigend. Dan reed een parkeerterrein op, waar hij zijn auto neerzette en herhaalde:
‘Ja zeker, Luzik!’

      Zij gingen een nabijgelegen bar binnen, waar de tonen van een zacht muziekje weerklonken. Toen zij samen aan een tafeltje gezeten waren, merkte Simon zachtjes op:

      ‘Ape Luzik is een van de racketeers, die je in de verdachtste en smerigste zaakjes tegenkomt.’

      ‘Precies,’ stemde Dan Morrow in. ‘Toen hij me opmerkte, heeft hij zijn misnoegen niet onder stoelen of banken gestoken. Ik had hem al gezien en het kwaad was geschied, anders zou hij zich niet vertoond hebben en zou hij zich verborgen hebben gehouden, zo lang ik op het eiland was. In alle geval zou ik zijn boot gerepareerd hebben.’

      De jongen knikte vrolijk; hij vertoonde een mengsel van stoutmoedigheid en kinderlijkheid, dat hem bijzonder aantrekkelijk maakte.
‘Ja,’ zei hij, ‘ik heb dadelijk de Lucky Doll gezien. Het is een zeewaardige sloep, gebouwd om snel te varen en in staat een patrouillevaartuig van de douane of de politie te vlug af te zijn. Meerdere malen heeft de Lucky Doll in Nassau voor mijn loods ten anker gelegen, ik ken ze goed.’

      ‘En de Shark?’ vroeg Simon.
‘Een oude schoener, die al heel wat heeft meegemaakt en waarvan de romp geen storm meer zou kunnen doorstaan. Toch zit er nog een stevige motor in. Daar heb ik de schroef van moeten vervangen. Het betreft hier vermoedelijk een clandestien zaakje, dat veel geld opbrengt. Kapitein Garwell is zo’n type, dat bereid is onverschillig wat te doen, als hij er maar voor betaald wordt. Luister nu eens naar me, Saint. Er lag dus een half verrotte schoener, waarvan door een verkeerde manoeuvre de schroef gebroken was; ze laten die verwisselen op Crab Cay, terwijl ze zonder moeite naar Nassau hadden kunnen zeilen. Garwell laat het materiaal en de man om de reparatie te verrichten... per vliegtuig komen. Wat zeg je daar van?’

      Simon nam zijn glas, bracht het naar zijn lippen en nam een lange teug, terwijl hij steeds zijn vriend bleef aankijken.
‘Dat er een grote vis te vangen is!’ zei hij eindelijk. ‘Misschien een vis met de naam Luzik.’

      Een ogenblik zwegen beiden, Simon dacht na. Hij probeerde een plan te ontwerpen, te raden wat die twee mannen in hun schild voerden.
‘Is er niemand anders op het eiland?’ vroeg hij opeens.

      ‘Jawel, de bemanning van de Shark, een fraaie bende schurken, geloof me. En ook...’

      Zijn ogen staarden in de verte; op zijn gezicht kwam een ontwapenende glimlach.
‘Iets... of liever iemand, waardig om de belangstelling van Simon Templar te wekken. Blond en wondermooi gebouwd met een glimlach om een Saint in verzoeking te brengen… zelfs een, die in het paradijs woont.’

      ‘Wat doet ze daar?’

      ‘Dat weet ik niet. Ik was aan het werk. Dat wil zeggen, ik dook, kwam weer uit het water en ik dook weer. Ik zag ze onder de bomen; ze stond te kijken. Ze heeft geen beweging gemaakt, noch om de benen te nemen, noch om dichterbij te komen. Garwell heeft mijn blik opgemerkt en is dadelijk te hulp gekomen, alsof hij een vraag wilde voorkomen. ‘Miss Harper’, heeft hij gezegd. Naar wat Sherman, mijn piloot, mij heeft verteld, zou dr. Harper de eigenaar van het eiland zijn. Sedert mijn terugkeer van Crab Cay heb ik geprobeerd, nadere inlichtingen te verkrijgen. Harper zou een geleerde zijn, een van die mensen, die dingen uitvinden, waarvan niemand weet, waarvoor ze dienen.’

      Simon keek zijn vriend zwijgend aan; hij dacht na en probeerde het verhaal van Dan Morrow te doorgronden. Nu hij aan de oproep van zijn vriend had voldaan, voelde hij vaag, zonder hier een werkelijk bewijs voor te hebben, zonder dat iets zijn overtuiging bevestigde, dat deze zaak onbekende mogelijkheden bood. Een gevoel, dat hem zelden bedroog.
‘Kijk eens aan,’ mompelde hij, ‘een geleerde, een smokkelaar, een nogal verdachte kapitein van een schoener en een verrukkelijk meisje… Alle bestanddelen voor een uitmuntende cocktail zijn aanwezig.’

      ‘Ja,’ stemde Dan toe, ‘maar hoe moeten we die proeven? Hoe moeten we de verschillende bestanddelen bij elkaar brengen?’

      Met een glimlach, die zijn verlegenheid verried, mompelde hij:
‘Zeg eens eerlijk, Saint, neem je het me niet kwalijk?’

      ‘Wat dan toch, goeie hemel?’

      ‘Dat ik je hier heb laten komen.’

      ‘Integendeel! Als je het niet gedaan zou hebben, zou ik je dat op zekere dag verweten hebben.’

      Simon speelde met zijn sigaret en wuifde met een traag gebaar de rookslierten voor zijn gezicht weg en scheen intussen de kronkelingen van zijn gedachten te volgen.
‘Is Ape Luzik werkelijk zo’n slechte kerel, als men uit zijn reputatie zou moeten opmaken?’ mompelde hij.

      Dan lachte vol zelfvertrouwen.
‘In alle geval ben ik niet buitengewoon bang voor hem. Ik heb gedaan wat hij me gevraagd heeft; ik heb tegen niemand over onze ontmoeting in Crab Cay gesproken...’

      ‘Behalve tegen mij,’ viel de Saint hem met zachte stem in de rede.
‘Zo is het! ik heb op je gewacht. Het is aan jou, Saint, om een beslissing te nemen.’

      In gedachten verdiept keek Simon in de verte, zonder de mensen om hen heen te zien; eindelijk zei hij met een beheerste stem:
‘Op wat voor manier kan ik me in de zaak mengen? Hoe moet ik voorkomen, dat onze vriend Luzik van het begin af zijn werk voor ons verbergt? En hoe moet ik voorkomen, dat jij in moeilijkheden komt?’

      ‘Ik heb misschien een idee,’ antwoordde Dan op dezelfde toon, die zijn vrolijkheid verried. ‘Maar als je het aanneemt, vraag ik je, me mee te nemen.’

      De Saint draaide zich plotseling om. Hij keek zijn vriend aan met een vreugde, die hij niet onder stoelen of banken stak; het deed hem altijd een groot genoegen, zoveel welwillendheid te ontmoeten, te merken hoe hij in zijn strijd tegen het kwaad steun en vriendschap ondervond. Alsof hij de gedachten van zijn vriend kon raden, stond hij op.
‘Kom,’ zei hij. ’Laat me dat eens zien!’

      Een glans van genoegen kwam op het gezicht van Dan Morrow, hij pakte Simon bij de arm en trok hem naar de haven en de loodsen, waar hij zijn bedrijf had. Bij een loods begon een smalle houten steiger, waaraan boten lagen gemeerd. Dan verklaarde:

      ‘Ik ben belast met het onderhoud, met de reparaties, maar ook... met de verkoop, als ik een gegadigde kan vinden. Wat denk je van deze?’

      Een zeewaardige sloep, die zeker goede en loyale diensten had verricht. Het schilderwerk was verbleekt, het buitenwerk geschilferd, het koperwerk gevlekt. Simon lachte geamuseerd.
‘Je hebt wel een bijzondere manier, om materiaal te onderhouden. Om er een tochtje mee te maken, zou ik er geen dollar voor over hebben. Om er mee te gaan vissen zelfs niet de helft.’

      ‘Je hebt gelijk en ongelijk. De romp is voor de helft verteerd, om niet te zeggen helemaal. Maar de motoren zijn in staat om mensen, die de moed hebben, zich in te schepen, te vervoeren met een snelheid van veertig knopen. Jammer genoeg zijn ze alleen behoorlijk gulzig. Men moet de middelen van de Minister van Financiën hebben om de tanks van de Wanderer te vullen. Hij heeft vroeger dienst gedaan om dranksmokkelaars te vervolgen. Nu kun je hem kopen voor een handjevol pinda’s. Wat denk je er van, Saint?’

      Simon, de handen in de zij, glimlachte.
‘Schilderachtig! Ik heb altijd zin gehad schipbreuk te lijden na een gat in mijn boot te hebben geboord.’

      Zij keken elkaar met een blik van verstandhouding aan, de een had het idee van de ander begrepen. Zij zagen nu een mogelijkheid voor zich, Crab Cay te bereiken op een manier, die geen achterdocht bij Ape Luzik zou wekken. En ook niet bij dr. Harper. Want deze leek ook verdacht, om meer dan één reden. Per slot van rekening was hij de eigenaar van het eiland, er gebeurde daar niets, zonder dat hij er van op de hoogte was.

      Templar had een dag nodig om zich te veranderen in de echte eigenaar van de Wanderer, in het bezit te komen van de nodige papieren om tenslotte de vaargeul in te varen naar de oceaan. Ondanks de dringende raadgevingen van de havenmeester, had hij geweigerd zijn boot te verzekeren.
‘Ik heb er vertrouwen in,’ beweerde hij.
‘Kom je dan achteraf niet beklagen,’ bromde de zeeman.

      De zon schitterde op de rustige golven, die de met gemiddelde snelheid varende Wanderer weinig hinderden.
‘Het is niet nodig, hem te vermoeien,’ legde Dan uit.
‘Laten we niet te laat op onze bestemming komen,’ drukte de Saint hem op het hart.
‘Dat zal wel morgenavond worden.’

      ‘Het is van groot belang, dat dat gebeurt als het donker wordt. Tegen acht of negen uur zou de beste tijd zijn. Dan zullen ze ons op het juiste ogenblik opmerken.’

      De boot voer pal naar het zuiden in de richting van Cuba. Er was geen wolkje aan de hemel, behalve een lichte roze streep boven de horizon.
‘We lopen geen enkel gevaar,’ verklaarde Dan. ‘We bevinden ons in een gebied van hoge luchtdruk. Geen bui te verwachten voor een goede week. En Crab Cay ligt niet zo ver af.’

      Op een kaart, die hij onder het afdak boven de stuurinrichting had uitgespreid, wees hij met zijn vinger het verst verwijderde punt van de Bahama Eilanden aan. Als men de zeilaanwijzingen mocht geloven, was het een onbewoond eiland, begroeid met klapperbomen. Vroeger hadden zeerovers hier een basis gehad, maar sedert de zeventiende eeuw was het onbewoond.

      De twee motoren stampten en ronkten; soms was in de verte een rookpluim te zien, maar Dan zorgde er voor niet te dicht te naderen. Een enkele maal hoorden ze, hoog boven zich, een vliegtuig. De Wanderer voer steeds door. Met geregelde tussenpozen bracht Simon een bezoek aan ‘t ruim om de toestand van de scheepshuid te controleren; onzichtbare spleten lieten water door. De Saint glimlachte, zijn plan verliep goed. Hij was blij, toen hij na de nacht en de volgende dag, de schemering snel zag dalen over de zee, die van groen amethist werd en daarna glanzend zwart. Dan, wiens gezicht verlicht werd door de scheepslamp, glimlachte.
‘Nog twee uur en we zijn er,’ schatte hij.

      Simon knikte, zijn blauwe ogen lachten.
‘Ik heb al veel beroepen uitgeoefend, maar ik heb nog nooit schipbreukeling gespeeld.’

      Toen het geheel donker was, werd de snelheid verminderd en de Wanderer voer verder in het geronk van zijn motoren. Dan strekte zijn hand uit in het donker. Hij wees op het scherm van hemel en oceaan een donkerder massa aan.
‘Crab Cay,’ kondigde hij aan.

      Hij zette de motoren af. De boot voer nog even door, bleef toen stil liggen, zacht gewiegd door de lange deining van de Caribische zee.
‘Wil mijnheer de expert me eens laten zien, wat hij kan?’ vroeg Simon.

      Hij verwachtte, dat zijn metgezel de reten in de scheepshuid wijder zou maken. Niets daarvan. Dan verdween door een luik en kwam terug met twee blikken benzine, waarmee hij de motor en de romp besprenkelde. Hij ging kalm te werk.
‘Al die goede dollars, die me dat gekost heeft en die nu in rook zullen vervliegen! Ape Luzik en dr. Harper zullen de misdaad, die ze me noodzaken te begaan, duur moeten betalen,’ zei Simon met een grappige glimlach.

      Een benzinestank, die meer en meer onverdraaglijk werd, verspreidde zich. Dan stortte het laatste blik leeg.
‘Hierheen!’ beval hij.

      Hij had op de achtersteven de rubberboot opgeblazen, die hij nu in zee wierp. Simon ging er het eerste in en pakte een van de pagaaien. Eén lucifer en meteen laaide een vlam op, die zich uitbreidde over het hele dek. Dan had nog maar net de tijd in de kano te springen en hem af te duwen.
‘Vlug!’ zei hij. ‘Het vuurwerk gaat beginnen.’

      ‘Brandstichting,’ mompelde de Saint, ‘dat kan ons tien jaar kosten... of meer.’

      ‘Dat kan ons het leven kosten... als we niet opschieten,’ antwoordde Dan, met kracht de pagaai hanterend, waarvan hij zich had voorzien.

      De vlammen hadden nu de hele romp bereikt. Zij laaiden hoog op en verlichtten de zee. In het licht van de pas opgekomen maan was op vier of vijf mijl afstand een met klapperbomen omzoomde kust te zien. Simon kon deze list waarderen; Dan had een plaats gekozen, dicht genoeg bij het eiland om dat te bereiken, en ver genoeg, om niet te veel achterdocht te wekken. Maar plotseling werd zijn gepeins verstoord, een geweldige ontploffing weerklonk, wrakstukken werden naar de roodgekleurde hemel geslingerd. Zij vielen rondom hen neer, sommige doorkliefden de duisternis als gloeiende kolen.
‘Vaarwel, mijn Zwerver,’ mompelde Simon. ‘Mijn loopbaan van jachteigenaar heeft niet lang geduurd.’

      ‘Nu begint die van schipbreukeling,’ zei Dan gevat.

      Simon boog zich voorover, hij greep in het voorbijvaren een verkoold stuk wrakhout, dat juist in zee was gevallen en gebruikte dat om zich er de wangen mee in te smeren, daarna gaf hij het stuk hout aan zijn vriend.
‘Het beste zal zijn dat je hetzelfde doet. En een paar winkelhaken in onze kleren zullen ons werkelijk het uiterlijk van echte schipbreukelingen geven.’

      Sedert enige ogenblikken stond op Crab Cay, Nan Harper aan het venster geleund en keek onderzoekend in de donkere nacht. De ontploffing had haar aandacht getrokken, terwijl zij met de afwas bezig was. Zij was naar het venster gerend, om te zien, wat de oorzaak van het geluid kon zijn en had aan de horizon rook en vlammen gezien.
‘Papa! Papa...!’

      Het was Luzik, die op het geroep van het meisje kwam toesnellen. Hij fronste de wenkbrauwen. Zonder hem gelegenheid te geven, zijn verbazing te uiten of misschien te protesteren, riep zij uit:
‘Er is daar op zee een boot in de lucht gevlogen. Hij is vermoedelijk in brand geraakt. We moeten de overlevenden redden.’

      Luzik wilde wat zeggen. Dr. Harper, uit zijn gepeins ontwakend, merkte glimlachend op:
‘We hebben niets gehoord. Weet je het wel zeker?’

      ‘Zeker vader, ik heb een ontploffing gehoord.’

      ‘Een nachtmerrie!’ bromde Luzik. ‘U droomt met open ogen.’

      ‘Nee, ik ben naar het venster gerend; het leek wel of de horizon in brand stond. Ik heb een brandend wrak gezien. Kom mee!’

      Zij ging de mannen voor door de zitkamer naar de hal, waardoor ze op het strand konden komen. Harper volgde haar met tegenzin. Luzik sputterde openlijk tegen.

      Toen het drietal het strand bereikte, merkte Nan dadelijk in het zwakke licht van de maansikkel een donker punt op, boven de golven.
‘Ginds... Ginds!’

      Toen beval zij:
‘Luzik, neem de Lucky Doll . Laten we ze redden.’

      ‘Wat heeft het voor nut? Zij zijn met een kano! Zij zullen wel hierkomen… als je gelijk hebt.’

      Hij keek met een ontevreden gezicht naar dr. Harper. Deze scheen zich echter weinig om Luzik te bekommeren. Toen hij bij de steiger gekomen was, staarde hij in het donker naar de zee, die lange fosforescerende strepen vertoonde. Hij dacht kennelijk aan iets anders.

      In de kano evenwel, wisselden Simon en zijn metgezel met zachte stem, uit vrees dat hun woorden in de stille avond gehoord zouden worden, van gedachten.
‘Wij zijn zeker ontdekt. We kunnen een ontvangstcommissie verwachten,’ mompelde Dan.
‘Met of zonder geschut?’ grinnikte de Saint.

      Zij pagaaiden regelmatig; de eb hielp hen en dreef hen naar de doorgang in het rif. Na een paar draaikolken werden de golven rustiger.
‘Daar is de aanlegsteiger. Daar heb ik gewerkt aan de Shark. Maar… maar waarachtig! hij is er niet meer.’

      ‘Wie?’ vroeg Simon.
‘De boot, waarover ik je heb gesproken, die met zijn verbogen schroef, waarvoor ik naar Crab Cay moest komen.’

      ‘En de sloep van Luzik?’

      ‘Daarginds, geloof ik…’

      Nog enige slagen met de pagaai en toen fluisterde Dan:
‘Er staan mensen op de steiger. Ik zie een rood puntje, zeker van een sigaret.’

      ‘Hoeveel?’

      ‘Drie.’

      ‘Klein gezelschap,’ mompelde de Saint. ‘We behoeven niet te verwachten, dat zij het volkslied zullen aanheffen...’



    

  


  
    
       


      III


      Waarin Simon de gevoelens van Dan raakt en Luzik een gematigd enthousiasme vertoont.


      Nadat de rubberboot in de donkere schaduw van de aanlegsteiger was gemeerd en aan een paal was vastgebonden, hees Dan zich als eerste op de steiger. Hij liep dadelijk tegen de man met de sigaar op, Ape Luzik. En deze verlichtte door aan zijn sigaar te trekken zwak het gezicht van de geredde schipbreukeling, voldoende echter om Luzik woedend te doen uitroepen:
‘Dan Morrow! Ben jij dat weer...’

      De aangesprokene antwoordde, op onverstoorbare toon:
‘Dank je voor deze ontvangst, Luzik. Ik verwachtte niet minder van je...’

      ‘Hou op met je praatjes! Wat doe je in de buurt van Crab Cay? Zover ik weet heb ik je nooit uitgenodigd. Er zijn ook geen reparaties te verrichten!’

      Dan begon te lachen.
‘Daarom ben ik ook niet hier. Wij gingen naar Cuba, waar ik de boot ging afleveren, die ik gisteren verkocht heb aan...’

      Hij stak zijn hand uit naar een schaduw en hielp Simon zich op de steiger te hijsen en eindigde zijn zin:
‘Aan mijnheer Tombs, die je hier voor je ziet.’ Dan voltooide de voorstelling ter wille van Simon:
‘Mijnheer Ape Luzik.’

      De onbeschaamde lach van Simon klonk in het donker.
‘Ape? Het is wonderlijk! hebben je ouders je Ape genoemd? Jij draagt je naam tenminste ten rechte!’

      Ape deed een stap naar voren en snauwde:
‘En jij, man! Jij heet dus Tombs, schijnt het.’

      ‘Inderdaad, Sebastiaan Tombs. Er bestaat een heilige Sebastiaan… Als je zin hebt met pijl en boog te spelen, waarschuw me dan.’

      Luzik stampvoette van woede; dit gescherm met woorden prikkelde hem alsof men pijltjes in zijn stierenek had gestoken. Bovendien kwam de naam Tombs hem niet onbekend voor; hij was er zeker van die al eens te hebben gehoord; hij kon zich echter onmogelijk herinneren waar en onder welke omstandigheden. De Saint vermoedde zijn gedachten en glimlachte.
‘Ik ben er zeker van, dat vele goede vrienden van jou me kennen…’

      Hij keerde zich om naar de man en de vrouw, van wie de gestalten in het donker naar voren traden. Een stem weerklonk:
‘Welkom, heren. U bent mijn gasten. Ik ben de eigenaar van Crab Cay, dr. Harper. Mijn dochter Nan heeft u opgemerkt op het ogenblik, waarop uw boot in de lucht vloog. Bent u maar alleen?’

      ‘Ja, en dat is werkelijk een geluk,’ antwoordde de stem van Dan. ‘Een lek in de benzineleiding, een vonk en alles stond na een paar seconden in lichterlaaie; we hebben juist de tijd gehad om in zee te springen met de reddingsboot.’

      De geleerde had zich al omgekeerd, terwijl hij de twee ‘geredden’ uitnodigde hem naar zijn huis te volgen, waarvan de galerij een eiland van licht vormde onder de klapperbomen. Enige ogenblikken later traden zij de woonkamer binnen, die het grootste gedeelte van de woning in beslag nam. Nan bood verfrissingen aan. Dr. Harper had kleren aan zijn gasten verstrekt. Luzik bromde:

      Ik breng jullie morgenochtend zo vroeg mogelijk naar de plaats, waar jullie vandaan komt, al was het maar om je ouders gerust te stellen.

      Simon keek de man met een blik zonder uitdrukking aan, terwijl hij antwoordde:
‘Wilt u dat werkelijk doen? Wat buitengewoon aardig...’

      Er gleed een glimlach over zijn trekken, een glimlach, die Luzik verontrust zou hebben, als hij geweten had, wie tegenover hem zat. De Saint voegde er aan toe:
‘Ik wil je in geen geval enige last bezorgen, beste Ape! Ik heb een boot gezien, die aan de aanlegsteiger lag gemeerd. Ik zal mijn vrienden per radio waarschuwen en die zullen ons komen halen.’

      ‘Geen kwestie van!’ bromde het eigenaardige individu, wiens gelaat ontegenzeglijk deed denken aan dat van een grote aap, die uit zijn geboorteboom was gevallen. ‘Niemand komt er aan mijn radio, als jullie dat maar goed begrijpen.’

      ‘Wees maar gerust!’

      Luzik had zeker begrepen, dat hij een onhandigheid had begaan; hij verzachtte zijn weigering met een sussende glimlach en verklaarde:
‘Zodra de zon op is, zullen we aan boord gaan en ik zal jullie brengen, waar je maar heen wilt: Miami, Havanna, Haïti, je hebt het maar voor het zeggen.’

      Nan liep heen en weer, bood hun te drinken aan, maakte sandwiches klaar. Dan hielp haar, de brave jongen was onder haar bekoring, en Simon, die hem van terzijde opnam, kwam op de gedachte dat de oproep van Dan Morrow een meer sentimentele oorzaak had, dan de aanwezigheid van Luzik.

      Harper kwam op de Saint toe, een glas in de hand. Hij was een sympathieke man met zijn ronde hoofd, omlijst met een dunne krans van haar. Achter zijn brilleglazen zonder montuur had zijn blik die tegelijkertijd scherpzinnige en naiëve uitdrukking, die blijk geeft van een groot verstand en een duidelijke geneigdheid, zich door de eerste de beste mooiprater te laten beetnemen. De Saint legde op beminnelijke toon uit:
‘Toen wij dit eiland in de schemering zagen liggen, verwachtten wij niet, er zo gastvrij te worden ontvangen!’

      Harper zei met een knikje:
‘Ik heb me aangetrokken gevoeld tot Crab Cay, daarom heb ik het gekocht. Ik heb rust en eenzaamheid nodig voor mijn onderzoekingen.’

      Terwijl Simon hem zat op te nemen, werd in zijn binnenste de indruk versterkt, dat Harper het slachtoffer en niet de medeplichtige was van Luzik. Deze schooier zou zeker het een of andere plan hebben, maar welk? Dat moest hij tot elke prijs ontdekken.

      Later vroeg de Saint de geleerde, met voorgewende onverschilligheid:
‘Welke onderzoekingen doet u op Crab Cay? Interesseert u zich voor de onderzeese fauna of voor de verbetering van kopra?’

      ‘U hebt het helemaal mis, mijnheer Tombs. Ik ben elektronicus en ik ben bezig een toestel te verbeteren om metalen op te sporen. Een soort geigerteller, maar ingewikkelder.’

      Een idee kwam op in het brein van Simon; hij meende iets van de schurkerij te begrijpen. Toen hij echter zijn blik liet rusten op de aapachtige trekken van de racketeer, raadde de geleerde zijn gedachten en hij lichtte toe:
‘Ik beschikte niet over de middelen. Mijnheer Luzik is bereid geweest, mijn werk te financieren.’

      Het gesprek viel niet in de smaak van Luzik, hij legde op barse toon uit:
‘Ik zelf ben zakenman! Als Harper bevredigende resultaten bereikt, zal ik het wereldoctrooi aanvragen en wij zullen het exploiteren.’

      Zijn blik tussen de nauwe spleten van zijn oogleden, richtte zich beurtelings op de verschillende mensen.
‘Daarom houden we niet van vreemdelingen... Gesnapt?’

      Simon knikte.

      ‘Ik geloof het wel,’ zei hij.

      Dan Morrow hield zich veel meer bezig met het jonge meisje, dan met wat er om hem heen gebeurde. Toen hij alleen was met de Saint, vroeg hij toch:
‘En wat denk je er van?’

      ‘Nog niets,’ antwoordde de Saint. ‘We zijn net op Crab Cay aangekomen. Ik ben geneigd aan te nemen, dat er wat waars in de verklaring van dr. Harper is, maar er zit nog wat anders achter. Ik heb op de ogen van Ape gelet en die hebben me aan het denken gebracht.’

      ‘Dat verhaal van het wereldoctrooi…’

      ‘Dat is niet het soort zaken, waar Luzik zich voor interesseert. Hij heeft net gedaan als een inktvis, die een wolk van inkt uitstoot om zijn terugtocht te dekken. Maar juist de inkt verraadt de aanwezigheid van het beest!’

      Dan nam zijn metgezel op. Hij ondervond, of hij wilde of niet, een gevoel van schuld bij de gedachte aan de Wanderer, die ze op zee hadden laten tenonder gaan. Er was geen opzettelijk nadeel berokkend, maar de opzettelijke schipbreuk hinderde hem.
‘Als ik me maar niet vergist heb,’ mompelde hij.

      Simon stelde hem gerust.
‘Wees maar kalm. Mijn instinct verzekert me het tegendeel, vertrouw daar maar op. Het zal niet lang duren of we zullen er meer van weten. Als er niets tussenkomt,’ liet hij er op volgen.

      Dan keek naar hem. De Saint liep naar het venster, dat uitzag op de nachtelijke duisternis. Men onderscheidde vaag de stammen van de klapperbomen, waarvan de kruinen zachtjes bewogen onder de streling van het oceaanbriesje; verderop de aanlegsteiger, waartegen de golven uiteenspatten met een fosforescerende glans. Door de palmbladeren zag men het licht van de maan.

      Simon mompelde:

      ‘Morgen…’

      Dan kwam bij hem staan. De Saint vervolgde:
‘Luzik heeft maar één idee en dat is, ons kwijt te raken. Ik heb maar één gedachte en dat is, om niet weg te gaan. Dat zijn dus twee tegenstrijdige wensen. Dus…’

      Zijn vriend raadde zijn bedoeling.
‘Het is dus nodig, dat Luzik ons niet kan wegbrengen. Je kunt op me rekenen. Zijn boot zal niet kunnen vertrekken.’

      ‘Dat zou een prachtige oplossing zijn. Als we hiermee maar geen enkele achterdocht wekken.’

      Morrow antwoordde met een vrolijke lach:
‘Als iemand een boot weet te repareren, kan hij er nog veel gemakkelijker iets aan kapot maken. Ik ga er op af.’

      Hij liep al naar de deur. Simon hield hem tegen. Hij wees op het venster en schoof het raam op.
‘Hierdoor,’ beduidde hij. ‘Als er maar het minste gevaar dreigt, kom dan terug. Zorg dat je niet in moeilijkheden komt. Voor het ogenblik moeten we ons gedekt houden.’

      Dan stapte over de vensterbank en liet zich in de struiken glijden. Het zo bijzondere leven van het klapperbos vulde de duisternis, het gekreun van bomen, het wrijven van de lange palmbladeren tegen elkaar, nu en dan een doffe smak van een klapper, die op de grond viel, de geheimzinnige roep van een nachtvogel.

      De gestalte van Dan verdween in de nacht. Simon bleef op de uitkijk, klaar om in te grijpen, om zijn vriend te helpen, als deze werd aangevallen…

      Laat in de morgen, toen de zon straalde boven de lagune, bevonden Simon en Dan zich samen in de woonkamer van het huis. Nan hield hen gezelschap; voor hen stond een overvloedig ontbijt. Dan wendde zich tot het jonge meisje.
‘Wat is dat allemaal heerlijk!’ riep hij uit. ‘Op zo’n morgen krijg je zin van het vrijgezellenleven af te zien.’

      Nan bloosde, maar zij had geen tijd tot antwoorden, de deur werd wild opengegooid en Luzik stond op de drempel. Hij zag er meer dan ooit als een aap uit, met zijn lange armen, die hij van het lichaam afhield, de vuisten gebald en met een van woede verwrongen gezicht.

      ‘De Lucky Doll …,’ hijgde hij.

      ‘Wat is daarmee?’ vroeg Simon met een onschuldig gezicht.
‘Het is onmogelijk, de motor op gang te brengen. Het is of de duivel er mee speelt. Hij slaat aan en stopt dadelijk weer, het lijkt wel of hij buiten adem raakt.’

      ‘Och kom!’ riep Dan glimlachend, ‘je hebt vergeten de benzinetoevoer open te zetten.’

      ‘Ik heb alles geprobeerd, alles nagekeken,’ zei Luzik met donderende stem. ‘Kom mee!’ besloot hij wrevelig.

      Waarop Simon met koele stem:
‘Ga maar eens kijken, Dan. Je moet nooit een vriendelijk verzoek weigeren.’

      Toen zij alleen waren, spraken Nan en Simon enige tijd niet, het meisje verried haar zenuwachtigheid door haar onbeheerste gebaren. Eindelijk wendde zij zich tot de Saint:
‘Ik schaam me werkelijk! Die mijnheer Luzik is zo ruw, zo onbeleefd... Het lijkt wel, of uw komst deze nacht hem woedend heeft gemaakt.’

      ‘Bent u daar erg verwonderd over, Nan?’

      Hij keek strak in de mooie heldere ogen onder de massa blonde krullen. En zij sloeg ze neer onder de drang van die van Simon. Zij nam een besluit en hief het hoofd uitdagend op.
‘U hebt gelijk, mijnheer Tombs. Ik heb in de kranten toespelingen gelezen over dingen, die Luzik in het verleden gedaan zou hebben; men heeft hem van heel wat misdaden beschuldigd, men verwijt hem betrokken te zijn geweest in verdachte zaakjes. Maar dat alles is lang geleden. Kan men geen berouw hebben, zijn leven beteren? Moet iemand altijd gebukt gaan onder de last van zijn misdaden?’

      Simon zei hier niets op, hij keek naar het jonge meisje en hij voelde medelijden met haar; Nan leek hem onschuldig. Instinctmatig stelde hij haar buiten de verdachte, de verontrustende atmosfeer, die hem sinds hun stranding op Crab Cay omringde. Als het ongelukkigerwijze zou blijken, dat Harper minder onschuldig was, dan hij leek, wat zou zijn dochter daaronder lijden! Zij ging koppig voort:
‘Mijn vader heeft niet de middelen, om zijn onderzoekingen voort te zetten. Wij hebben in ‘t geheel geen geld. En het zou ongelukkig zijn…’

      Zij hield opeens op, alsof zij spijt had te veel te hebben gezegd. Simon zei alleen maar:

      ‘En verder?’

      ‘Niets,’ fluisterde zij. ‘Niets... Soms heb ik de indruk, dat mijn vader een kind is, dat hij in een sprookjeswereld gelooft. Keurt u zijn compagnonschap met Ape Luzik af?’

      ‘Daar heb ik nooit iets van gezegd,’ antwoordde Simon.

      De lippen van het jonge meisje openden zich in een lieflijke glimlach.
‘Men behoeft geen gedachten te kunnen lezen om uw gevoelens te raden.’

      Staande voor een van de brede vensteropeningen van de galerij, keek de Saint in de verte naar de gestalten van Dan en Luzik, die bij de Lucky Doll waren aangekomen.
‘Veronderstel eens, dat uw compagnon een veel minder wetenschappelijk doel nastreeft dan dat wat dr. Harper voor ogen heeft, wat zoudt u daarvan zeggen?’

      Zij schudde het hoofd, alsof zij door een lastige vlieg werd geplaagd. Met een pruillipje herhaalde zij, wat haar vader had gezegd.
‘Wij weten, dat mijnheer Luzik een commercieel doel nastreeft. Daar valt niets in af te keuren, daar ben ik zeker van. Dat is iets, wat in alle bedrijven voorkomt.’

      ‘Daar hebt u gelijk in, maar Luzik is een oplichter,’ antwoordde hij.

      Hij ging wat op zij staan, de ogen steeds op de aanlegsteiger gevestigd. Hij was bang voor de een of andere onvoorzichtigheid van Dan Morrow; het jonge meisje kwam naderbij en vroeg met een bedeesde stem:
‘Mijnheer Tombs, ik... u bent niet van plan lang op Crab Cay te blijven. Als u… toch iets zou ontdekken... of later zelfs, zoudt u me dan willen waarschuwen? Ik zou mijn vader kunnen beschermen.’

      ‘Afgesproken,’ zei hij. ‘Voor het ogenblik zou ik graag eens een kijkje willen nemen in zijn werkplaats. Zou hij me in zijn laboratorium binnen laten?’

      ‘Natuurlijk, maar op het ogenblik is hij niet in zijn laboratorium, hij is de kant van de zee op gegaan, daar is een botenhuis gebouwd. Daar vindt u hem wel, hij is bezig de laatste hand aan bepaalde voorbereidingen te leggen.’

      Zij lachte geamuseerd.
‘U zult verbaasd zijn… die kant uit.’

      Met haar uitgestrekte arm wees zij naar een pad in het klapperbos. Op het ogenblik dat Simon de drie treden van het houten bordes afdaalde, legde zij haar hand op zijn arm.
‘Zeg er niets van aan Luzik,’ verzocht zij.

      De aapmens had op dat ogenblik zorgen van hetzelfde soort als die, welke de Saint tot handelen aanzetten. Gezeten op de kap van het kompashuisje, stak hij uit boven het luik van de Lucky Doll, waaronder Dan de motor van het vaartuig nakeek.

      Zeg eens eerlijk, Morrow, ken je die Sebastiaan Tombs al lang? vroeg hij.
‘Al een poosje. Ik herinner het me niet precies.’

      ‘Jullie lijken toch vrienden te zijn.’

      ‘Je kunt moeilijk niet bevriend zijn met iemand, die altijd dik in zijn duiten zit. Hij heeft de Wanderer van me gekocht, zoals een ander zich een roeiboot aanschaft. Hij heeft hem zien verbranden en in de lucht zien vliegen met een gezicht, of het een tandenstoker was!’

      ‘En hoe komt hij aan zijn poen?’

      ‘Dat moet je hem zelf maar vragen, Luzik, dat interesseert mij niet!’

      De schurk zond een flinke hoeveelheid speeksel in zee, haalde een van die kleine sigaartjes uit zijn zak, waar hij zo veel van hield en bromde:
‘Je bent niet erg nieuwsgierig. Ik zou graag willen weten, wat hij uitvoert. Een vent, die Tombs heet, moet je denken.’

      Dan richtte zich op, veegde met de rug van de hand z’n met olie bevlekt gezicht af en antwoordde:
‘Luister eens, Luzik. Als je je bezig houdt met het repareren van boten, ben je gewoonlijk bescheiden. Heb ik aan kapitein Garwell gevraagd, waar hij de schroef aan de Shark heeft vernield? En heb ik jou vragen gesteld, toen je de Lucky Doll bij me in het droogdok hebt gebracht? Laat mij de motor nakijken en laten we verder over Tombs zwijgen!’

      Dit antwoord maakte de bandiet woedend. Met een sprong was hij op het dek, net als een gorilla, die een onbekende tegenstander op zijn weg vindt, en hij snauwde:
‘Een paar minuten meer of minder doen er niet toe. Die Tombs van jou bevalt me niet, maar dan ook helemaal niet. En jij ook niet, en ook niet de manier, waarop jullie tweeën op Crab Cay bent gekomen!’

      Dan haalde de schouders op.
‘Moet ik nu al of niet de Lucky Doll repareren?’ vroeg hij.
‘Wis en zeker!’

      ‘Zoek het dan zelf maar uit. Tombs is een klant. En gisternacht is de boot, die ik hem net verkocht had, gezonken. Vraag niet verder.’

      Een ogenblik bleef Luzik staan. Zijn gezicht van oude aap verried, dat hij even met een mond vol tanden stond; met een nijdig gebaar wierp hij zijn sigaar in zee en liep toen met zwaaiende passen weg, Dan alleen aan het werk latend.



    

  


  
    
       


      IV


      Waarin Simon de hand legt op een voorraad verduurzaamde levensmiddelen en Luzik hem niet toestaat er van te proeven.


      Het was heerlijk in het klapperbos. Simon liep voort zonder zich te haasten. Soms rende een krab met een gele of blauwe schaal voor hem uit, op een grappige manier met zijn scharen zwaaiend. Als de indringer een pas in zijn richting deed, hield het dier zich, in plaats van te vluchten, onbeweeglijk, en maakte zich gereed voor een bespottelijke strijd. Hagedissen schoten vlug langs de stammen omhoog; als zij stil zaten, spiedden zij met gouden ogen naar langs-snorrende vliegen. Boven hem bewoog de wind het gewelf van bruine en groene bladeren; de noten tikten tegen elkaar. In het loofwerk tussen de trossen onderscheidde men de bruine lichamen van vleermuizen, die zich daar voor de dag genesteld hadden.

      Het voetpad kronkelde tussen de bomen. Simon wilde niet nadenken over wat hij ontdekken zou in het botenhuis. Hij kreeg steeds sterker de indruk, dat Nan vermoedelijk onschuldig was, maar wat dr. Harper betreft, was hij onzeker. Hij zou andere feiten moeten ontdekken, om uit te maken welke rol de geleerde in het avontuur speelde.

      Plotseling bleef hij stilstaan. Op enige afstand ontdekte hij een, gedeeltelijk in het kreupelhout verborgen, gebouwtje op dunne palen. Je moest er met de neus bovenop staan om het te zien. Dat kon niet het botenhuis zijn, want de zee was nog te ver verwijderd.

      De Saint is nieuwsgierig, dat is een kleine fout van hem. Van zijn kant beschouwt hij dit zelfs als een goede eigenschap, want deze nieuwsgierigheid heeft hem meer dan eens het leven gered. Hij kwam naderbij.

      Het was een primitief gebouw, prefabricated en zeker bestemd om als opslagplaats te dienen. Het had twee hoge smalle vensters en een brede schuifdeur. Hij probeerde die op goed geluk te openen, waarin hij slaagde. Simon dacht: ‘Inderdaad waarom zouden ze voorzorgen treffen? Hier is er geen kans, dat iemand zal komen rondsnuffelen, met die paar bewoners. Een uitnemende schuilplaats voor iemand, die zin heeft, een voorraad van het een of ander aan te leggen…’

      Hij ging binnen onder het dak van licht materiaal. Er drong voldoende buitenlicht door, om een stapel kisten te ontdekken, gerangschikt, van etiketten voorzien en genummerd. Hij floot zachtjes.

      Er was genoeg om een echte belegering te doorstaan. Conserven en nog eens conserven! Ham, zalm, sardines, ananas, bonen; kisten met bier, kisten met vruchtensap en weer andere met beroemde wijnmerken.

      Wie is de kruidenier, die op Crab Cay een dergelijke voorraad heeft aangelegd? Dat ziet er onschuldig uit en dat verheugt de Saint!

      Hij aarzelde, terwijl hij tegen de deur geleund stond. De lust greep hem aan, de punt van een mes onder een van de deksels te steken en van deze heerlijkheden te proeven, te genieten van een van deze rode bordeaux-wijnen. De tijd leek hem echter slecht gekozen, ieder ogenblik liep hij gevaar, betrapt te worden en verdenking op zich te laden. Dat zou betekenen, dat hij genoodzaakt zou zijn, zonder verwijl de strijd aan te binden; hij wilde meer aanwijzingen alvorens zich bloot te geven.

      Luzik van zijn kant zocht hem. Toen hij in de bungalow terugkwam, trof hij Nan aan, die de borden van het ontbijt aan het afwassen was. Hij bromde als een boosaardig beest:
‘Wat hebt u met Tombs gedaan?’

      ‘Moest ik dan voor u op hem passen?’ antwoordde het meisje snedig, ontevreden over de toon, die hij tegen haar aansloeg.

      Hij hield aan: ‘Ik vraag u, waar die vent is?’

      ‘Waarom noemt u hem zo?’ protesteerde zij. ‘Hij is tenminste hoffelijk! En sympathiek. Hij lijkt niet op anderen die ik ken.’

      ‘Dat doet er niet toe. Geef me antwoord. Waar is hij?’

      Zij wees met de arm naar het klapperbos.
‘Daarheen. Hij ging mijn vader opzoeken in het botenhuis.’

      Zonder verder te luisteren verdween Luzik pijlsnel in de aangewezen richting. Hij liep met de vreemde huppelende gang van een bosdier. Nan aarzelde niet; zij volgde hem op de voet. Op enige afstand van het botenhuis, week Luzik opeens van het pad af om naar de opslagplaats te gaan, waarvan de open deur zijn aandacht trok.
‘Goeie hemel! wat voer jij hier uit?’

      Simon antwoordde, zonder enige verlegenheid te laten blijken:
‘Hallo! daar heb je die goeie Ape!’

      ‘Wie heeft je toestemming gegeven, om hier je neus in te steken?’

      Nan, die op haar beurt aan kwam lopen, wilde tussenbeide komen, maar de vrolijke blik van Simon en de blauwe glans in zijn ogen weerhielden haar. Hij verklaarde met de grootste kalmte:
‘Ik ben een verduivelde stommeling als het op oriënteren aankomt. Ik zocht het botenhuis en ik ben verdwaald. Ik heb in het rond gelopen en ik ben bij deze bergplaats aangekomen. Een ware mijn van verduurzaamde levensmiddelen.’

      ‘En de gedachte is niet bij je opgekomen terug te keren, mompelde Luzik zich meer en meer ongerust makend.’

      ‘Dat geef ik toe,’ zei de Saint langzaam. ‘Ik geef ook, toe, dat ik een beetje verbaasd ben. Zo’n verzameling levensmiddelen geeft te denken. Het lijkt waarachtig wel, of je bang voor een beleg bent.’

      ‘Ik houd niet van vragen, Tombs, houd je dat voor gezegd! En je bent te nieuwsgierig naar mijn smaak, als je het precies wilt weten.’

      Nan maakte een gebaar met de hand; er was opeens een ruzieachtige sfeer ontstaan; het meisje werd zich bewust van een wederzijdse afkeer. Zij mocht Luzik niet en deze Sebastiaan Tombs leek haar sympathiek, maar zij moest denken aan de gevolgen van een gevecht tussen hen, waardoor de onderzoekingen van Harper in gevaar gebracht zouden kunnen worden.

      Simon lachte nog steeds; in zijn ogen dansten twee vrolijke vlammetjes, twee guitige duiveltjes.
‘Wel! beste Ape, wat voor antwoord zou je me geven, als ik je vroeg, hoe je dit alles, wat hier opgeslagen is, denkt op te eten en te drinken?’

      Hij verduidelijkte de vraag met een armbeweging; het aapachtige gezicht van Luzik vertrok door de woede, die zich van hem meester maakte. Nan werd bang en kwam vlug tussenbeide.
‘Mijnheer Luzik, u kunt beter alles aan mijnheer Tombs uitleggen. Hij zal het begrijpen.’

      ‘Wel ja,’ moedigde de Saint hem, goedkeurend knikkend, aan. ‘Ik heb een natuurlijke scherpzinnigheid voor alles wat de voedingsleer betreft en de behandeling van voedingsziekten. Ik heb dikwijls de gelegenheid gehad,’ ging hij door, ‘aanvallen van geeuwhonger bij apen… te constateren en te genezen.’

      Ditmaal kon Luzik zich niet beheersen. Hij kwam op Simon af met gebogen hoofd, de gebalde vuist voor zijn gezicht.
‘Ik ken ook een afdoend middel voor te slimme kerels! Als het bloed uit je smerige neus zal lopen, zul je je wel niet meer met mijn zaken bemoeien. Heb je dat begrepen?’

      ‘Mijnheer Luzik!’ riep Nan. ‘Mijnheer Tombs is onze gast, vergeet dat niet. Mijn vader zou het heel erg vinden, als hij wist wat hier gebeurde.’

      De Saint was verrukt, hij had de vinger op de gevoelige plek gelegd. Hij besloot echter, niet te hard van stapel te lopen. Hij vond het dan ook maar beter, schijnbaar de aftocht te blazen.
‘Kom,’ bond hij in, ‘we winden ons op en daar doen we beiden verkeerd aan. Ik had hier niet binnen mogen komen, daar heb je gelijk in. Hoe kon ik vermoeden, wat hier opgeslagen was? Ik ben er erg verbaasd over. Zoveel conserven, zoveel levensmiddelen... Je moet toegeven, dat ik reden heb om verwonderd te zijn.’

      De sfeer werd minder gespannen. Nan glimlachte charmant. Zij keek even in de richting van Luzik en besloot toen:
‘Het is werkelijk beter dat u de waarheid weet. Het is allemaal heel simpel. Mijnheer Luzik heeft gedurende een gedeelte van de oorlog in Europa gewoond. Hij heeft daar veel gebrek geleden. Sindsdien vreest hij altijd, dat een nieuwe ramp ons zal treffen. Hij heeft er gretig in toegestemd, met mijn vader mee te gaan, omdat Crab Cay buiten de wereld ligt, buiten de waanzin, die onze aarde belaagt. Stelt u zich eens voor, dat er toch een gewapend conflict zou ontstaan, dan zou er hier voldoende zijn om maanden van te leven...’

      De Saint lachte zijn gezonde en vrolijke lach. Hij deed net, of hij de woorden van het jonge meisje geloofde en zei instemmend:
‘Ik begrijp het. Je wilt wel Robinson Crusoë spelen, als je maar alle kansen aan je kant hebt.’

      ‘Lach niet!’ bromde Luzik.
‘Kijk nu eens aan!’ verweet Nan op vriendelijke toon. ‘Dadelijk weer die spot. Bent u dan nog verwonderd als mijnheer Luzik aarzelt, de waarheid te vertellen.’

      De Saint glimlachte vriendelijker tegen het jonge meisje. Hij protesteerde:
‘De gedachte, de spot met je te drijven, is ver van me, beste Ape. Je bent beslist een heel wijze jongen en als iemand het verdient, te overleven op deze planeet, dan ben jij dat wel... Maar wat is dit?’

      Zich plotseling omkerend, stootte hij met de vuist tegen een stapel kisten, die alleen maar met hoofdletters, schijnbaar zonder betekenis waren gemerkt. Nan riep uit:
‘O, meneer Luzik heeft er een van in mijn tegenwoordigheid opengemaakt. Er zitten werktuigen in, instrumenten. Daarmee kunnen we Crab Cay in een boerderij veranderen.’

      Simon gaf de bandiet, die er niet in slaagde zijn verlegenheid te verbergen, een klap op de schouder.
‘Nog slimmer dan ik dacht, ouwe Ape!’ riep hij met een goedmoedige lach uit. ‘Jou hoef je niets te leren. Over tienduizend jaar zullen je nakomelingen nog met lof over je spreken. Er zal weer een nieuwe Darwin worden gevonden, om de afstamming vast te stellen.’

      ‘Nu is het genoeg!’ bromde Ape. ‘Als je maar van de blikken afblijft.’

      ‘Van blikken gesproken,’ antwoordde Simon, ‘daar heb je hier geen gebrek aan. Vooruit, neem het me niet kwalijk. En vergeet het. Het zou me spijten, als ik je een complex had bezorgd.’

      ‘Van complexen gesproken, ik zal een grendel op de deur maken. Hang hier niet meer in de buurt rond. Anders...’

      Simon en Nan waren naar buiten gegaan. Luzik duwde de deur woedend dicht. De Saint keek onderzoekend naar de omgeving, de klapperaanplant. Hij wees met zijn hand.
‘Nan is dit de goede weg, deze keer?’

      Het jonge meisje kreeg geen tijd om te antwoorden, Luzik kwam tussenbeide.
‘Het schijnt, dat je een bezoek aan Harper wilde brengen. Waarom? gaat zijn werk je soms aan? Wie ben je eigenlijk?’

      Templar’s antwoord was argeloos.

      ‘En wat wil je van me weten?’

      ‘Alleen maar, dat je me zegt, wat je in je schild voert. Maak die schipbreuk- en explosiegeschiedenis maar aan anderen wijs. Die vlieger gaat niet op! Je hebt een boot gekocht, je gaat er mee naar Cuba… en de eerste nacht vliegt hij in brand. Je hebt hem toch zeker laten verzekeren?’

      De Saint schudde ontkennend het hoofd.
‘Ape, beste jongen, je bent veel te sceptisch. Ik ben, als je het nu per se wilt weten, een specialist op het gebied van het lichten van gezonken schepen... Ben je nu tevreden?’

      Hij bleef de man met het platte gezicht tegenover hem aankijken. Hij probeerde te begrijpen, wat er onder die dikke schedel omging, terwijl hij verder uitlegde:
‘We hebben de laatste zomer een maatschappij opgericht, om goud te halen uit de galjoenen, die in de Caribische zee gezonken zijn. Tot nu toe hebben we niet veel succes gehad. Maar we wanhopen niet. Ik wilde weer met ons werk beginnen met de Wanderer, die nu op zijn beurt weer een wrak is geworden.’

      Door zijn wimpers keek Luzik met zijn zwarte ogen de Saint doordringend aan en bromde:
‘Ik wed, dat je moeilijkheden hebt gehad met het gouvernement, is het niet zo? De fiscus is zo nieuwsgierig! Het is een prachtige manier om te knoeien, die schatzoekerij. Haha!’

      De Saint haalde moedeloos de schouders op:
‘Precies!’ riep hij uit. ‘Die is ook veel te nieuwsgierig... Altijd let hij op wat men zoekt, wat men zou kunnen vinden... En als je dan wat vindt, eist hij zijn deel op!’

      ‘Was er de afgelopen nacht geen patrouilleboot achter je aan?’

      Simon schudde heftig van neen, om de bandiet gerust te stellen. Deze slaakte een zucht van verlichting. Hij krabde zich in de hals en vervolgde:
‘Ik begin er iets meer van te begrijpen. Dan Morrow is ook van de partij, wed ik.’

      Simon lachte effen. In werkelijkheid keek hij op dat ogenblik steels naar Nan. De houding van het meisje veranderde, het was alsof zij verstrakte. Een minuut tevoren wist hij, dat zij aan zijn kant stond, dat zij hem wilde helpen; nu trok zij zich terug. Zij had het gevoel, dat iets van medeplichtigheid ontstond tussen Luzik en die merkwaardige man, Tombs. Geërgerd draaide zij zich om:
‘Goedendag, ik laat u alleen!’ zei ze.

      Luzik lachte kort, en terwijl hij een harige hand met spatelvormige vingers en korte nagels op Simons arm legde, zei hij:

      ‘Let niet op haar! Haar vader heeft haar aan me opgedrongen, zonder dat… Zeg,’ ging hij door, ‘die schatzoekerij van jou, zou me kunnen interesseren.’

      ‘Tot nu toe heb ik niet veel gevonden!’

      ‘Dat kan veranderen…’

      ‘Zo!’ zei de Saint op onverschillige toon.

      Een grote vreugde doortintelde hem, hij had de nieuwsgierigheid van de boef opgewekt; als hij zijn spel handig speelde, zou hij hem er toe brengen, zich bloot te geven. Hij zei op besliste toon:
‘Ik ga eens kijken hoe het met Dan staat. Ik heb geen zin om eeuwig op je eiland te blijven.’

      ‘Er is per slot van rekening niets, wat je noodzaakt,’ antwoordde Luzik.

      De Saint deed of hij verbaasd was:
‘Hé! We moeten elkaar goed begrijpen! Deze nacht zijn we op Crab Cay geland, na ternauwernood aan de verdrinkingsdood ontsnapt te zijn en je hebt ons de vriendelijkheid van een stekelvarken betoond. Je had maar één verlangen, en dat was, ons van het eiland te brengen. En nu...’

      ‘Nu... men kan veranderen, nietwaar? En dan, ik denk…’

      ‘Denk jij wel eens?’ zei de Saint ironisch.

      Ape weerstond de dringende lust, een stomp op die spottende mond te geven. Hij slaagde er zelfs in te glimlachen, waarbij zijn onregelmatige en bruine tanden bloot kwamen.
‘Zeker wel!’ zei hij.
‘En mag ik dan het resultaat van deze hersenarbeid weten?’

      ‘Dat Dan Morrow misschien niet de meest geschikte compagnon voor je is... We zullen daar nog wel eens over praten. Per slot van rekening is het de Lucky Doll , die je van Crab Cay kan wegbrengen. En wat is de Lucky Doll? De kleine Ape Luzik… Ga liever eens een kijkje nemen bij dr. Harper. Hij zal je interessante dingen laten zien… en die nuttig zouden kunnen worden!’



    

  


  
    
       


      V


      Waarin Nan Dan felle verwijten maakt en Simon een nachtelijke wandeling maakt.


      Dan Morrow werkte onafgebroken. Hij stond over de motor van de Lucky Doll gebogen, en hij was er in geslaagd het door Simon beoogde doel te bereiken, namelijk dat het ruim een dag zou duren, voordat de boot in staat zou zijn, zee te kiezen.
‘Bent u tevreden?’ klonk een heldere en duidelijke stem.

      Hij schrok en richtte zich op. Boven hem stond Nan op de steiger; haar verrukkelijke gestalte tekende zich af tegen de lucht. Gekleed in shorts en een truitje, die haar heerlijke vormen goed deden uitkomen, leek zij tegelijkertijd op een kwajongen en op een vrouw. Dan lachte tegen haar met een ontroering, die hij niet probeerde te bedwingen.
‘Hebt u het mankement gevonden?’ vroeg zij.
‘Ik geloof, dat de pomp uit zich zelf afslaat maar het is me niet mogelijk, de plaats van het lek te vinden.’

      Ze liet zich zakken en ging op de planken van de steiger zitten en liet de benen boven het water bengelen.
‘Dan, ik zou u wat willen vragen. Kan ik u vertrouwen?’

      ‘Ja,’ zei hij met overtuiging. ‘Als ik u maar antwoord kan geven.’

      Zij aarzelde en beet zich op de onderlip met een uitdrukking van kinderlijke beslistheid.
‘Ik dacht, dat u een oprechte, eerlijke jongen was. Waarom helpt u dan een oplichter om de justitie te ontvluchten?’

      Van verbazing viel zijn mond open. Zij werd boos.
‘Vooruit! wat heeft het voor nut iets te verbergen, wat hij zelf bekent?’

      ‘Maar... waar hebt u het over, Nan?’

      ‘Over uw vriend, die Sebastiaan Tombs’.

      ‘Tombs een bedrieger? Waar hebt u dat gehoord?’

      ‘Van hem zelf, als u het weten wilt!’

      ‘Daar klopt niets van, Nan. Tombs is een rijke jonge man, die geen enkele moeilijkheid met de justitie heeft.’

      ‘Zojuist heeft hij het in mijn bijzijn vrijwel bekend. Ja, in tegenwoordigheid van mijnheer Luzik. Hij heeft uitgelegd, dat hij schatten zocht, maar dat het gouvernement hem moeilijkheden in de weg legde. Ik vraag me zelfs af, of de politie hem niet op de hielen zit.’

      ‘Heeft hij dat allemaal gezegd?’ drong Dan verbijsterd aan.

      Opspringend riep Nan heftig uit:
‘Zeker! Ik heb met een half woord begrepen met wie wij te doen hebben. Het tempo, waarin u de motor repareert, is voor mij een bewijs, dat ik me niet vergist heb. Gisteren liep de Lucky Doll uitstekend. U komt met zijn tweeën onverwachts aan land en de motor blijkt kapot te zijn. U, die deskundig bent, slaagt er niet in, hem te repareren. Ik laat het aan u over, een gevolgtrekking te maken...’

      ‘Maar...’

      Zij luisterde niet meer naar hem. Zij verwijderde zich met vlugge pas, haar gezicht rood van woede, in de richting van het huis, dat men tussen de bomen kon zien liggen. Lange tijd bleef Dan bewegingloos zitten; het was hem onmogelijk zijn werk te hervatten.

      Hij had zin het meisje achterna te gaan en zich te rechtvaardigen, maar aan de andere kant begreep hij niet, welke plannen de Saint had. De vrees, een flater te slaan, hield hem terug, hoe groot zijn verlangen ook was naar Nan toe te gaan, haar in zijn armen te drukken en haar te zeggen, hoe zij hem ieder ogenblik dierbaarder werd.

      Simon was intussen naar dr. Harper toegegaan in het botenhuis, een klein gebouwtje aan de rand van een kreek. Daar lag aan een cementen kade een merkwaardig vaartuig gemeerd, met brede romp en platte bodem, waarin aan de voorkant glazen platen waren aangebracht, alsook een duikapparaat en verschillende min of meer ingewikkelde instrumenten. De geleerde, op zijn knieën gelegen, was bezig de instrumenten onderling te verbinden en vast te solderen. Hij ging zo in zijn werk op, dat hij de komst van Simon niet bemerkte.
‘Wel, doctor, bent u tevreden over uw werk?’

      Harper hief zijn transpirerend gezicht op. Een vriendelijke glimlach gleed over zijn gelaat en hij knikte.
‘Ik geloof van wel. Over een paar dagen zullen we in staat zijn, de beslissende proef te nemen.’

      Hij hees zich op de oever en liep naar Simon toe, terwijl hij uitlegde:
‘Een merkwaardig laboratorium, niet waar? Het lijkt niet op wat men ons gewoonlijk in de bioscoop of op de televisie laat zien. Raad eens wat dit is?’

      Hij beurde een instrument op, dat op een grote pan met een lange steel leek, maar een pan met een deksel, dik genoeg om een geheimzinnige massa draden, transistors en ventielen te bevatten. Het apparaat was verbonden met een grote lessenaar achterin de boot.

      Harper verklaarde met een zekere plechtigheid:

      Ik heb hem de detectoscoop gedoopt.

      Met zachtere stem, alsof hij zelf stond te kijken van het belang van zijn uitvinding, vervolgde hij:
‘Veronderstel, dat mijn instrument in de buurt van een mijnader komt, het zal dan reageren. De verkregen aanwijzingen verschillen naar het metaal.’

      ‘Nee maar…,’ mompelde de Saint. ‘Ik begin alle mogelijkheden, die de praktische toepassing van uw instrument biedt, te begrijpen, professor. In een mijn, op een goudveld, ergens anders! Maar hier?’

      ‘Hier?’ fluisterde Harper met zijn vinger op de lippen, ‘ik zou het u graag vertellen. Maar dat zou Luzik niet willen, denk ik...’

      En zijn bezoeker de rug toedraaiend, ging hij weer aan het werk.

      Simon bleef geruime tijd bij hem. In zijn hoofd vormde zich een idee. Er werd de een of andere schelmerij voorbereid, daar was hij zeker van, maar hij kon nog niet duidelijk zien, wat het precies was. En wat betekenden de levensmiddelen in de opslagplaats, waar Luzik zo zuinig op was? Wat hadden zij met de uitvinding van de professor te maken? Hoe hij ook nadacht, deze twee dingen waren moeilijk met elkaar in verband te brengen. Hij gaf het voor het ogenblik maar op, draaide Harper de rug toe en keerde terug.

      Hij liep snel naar de Lucky Doll en zijn vriend Dan Morrow. Deze begroette hem schertsend:
‘Mijnheer Tombs, de volgende keer, dat je je aan een lief meisje voorstelt als een gevaarlijke boosdoener, die door de federale politie wordt gezocht, en mij bovendien als een medeplichtige afschildert… waarschuw me dan!’

      Simon barstte in lachen uit, hij begreep nu de gedwongen houding van het meisje, toen zij Luzik de verdachtmakingen aan zijn adres had horen uiten.

      Hij haalde de schouders op.
‘We zitten in een lastig parket, Dan!’

      ‘Waar zal het op uitlopen?’ vroeg zijn vriend.

      De Saint vertelde hem van zijn wandeling in het klapperbos, de ontdekking van de voorraad verduurzaamde levensmiddelen en de woede van Luzik.
‘Naar mijn mening, besloot hij, hebben Nan en haar vader al het naars geslikt, dat Luzik hun heeft voorgeschoteld. Het zijn twee naïevelingen! Ape, de aap, doet met ze wat hij wil.’

      Morrow haalde zijn sterke schouders op.
‘Om geloof te hechten aan dat verhaal van conserven, die opgeslagen zijn met het oog op een atoomramp! Dat is niet erg slim.’

      ‘Dat is zo…,’ voerde Simon op raadselachtige toon aan. ‘En ik ben nooit een naïeveling geweest.’

      Zijn vriend keek hem aan; een glimlach verhelderde zijn openhartig gezicht.
‘Ik snap je! Je hebt zin om die doperwten en die kisten bier wat nauwkeuriger te gaan bekijken.’

      Simon dacht na, starend in de verte. In zijn hoofd vormde zich een vaag plannetje. Daar hij begreep, dat hij voor het ogenblik niets meer te horen zou krijgen, wilde Dan juist naar zijn motor terugkeren, toen Ape Luzik met zijn zware stap op het toneel verscheen. Met zijn gefronst voorhoofd en zijn slingerende armen leek hij meer dan ooit op een aap die uit zijn geboortebroodboom was gekomen.
‘Kom daar maar vandaan, jullie!’ riep hij.
‘Wat?’ zei Dan verwonderd. ‘Ik ben nog niet klaar. Ik denk deze avond...’

      ‘Ik zeg jullie, dat je maar eens onder de klapperbomen moet gaan kijken naar magnolia’s! Ik heb mijn boot nodig.’

      Hij legde de nadruk op het woord mijn. Hij begreep zeker, dat hij een onhandigheid had gezegd, want hij liet er op volgen:
‘Er is geen haast bij per slot van rekening. Een lekker bad in de lagune zal jullie allebei goed doen.’

      Simon rekte zijn lange gestalte en trok zijn vriend mee. Nadat ze een paar passen gelopen hadden, merkte Dan op:
‘Ik begrijp je niet, Saint! Die vent voert zeker iets minder fraais in het schild. Waarom zouden we hem niet eens flink onder handen nemen en hem tot spreken dwingen? Wij samen…’

      ‘Zoals je zegt!’ antwoordde Templar, ‘wij samen… Je vergeet één ding: Waar is de Shark gebleven? Hij kan ieder ogenblik opdagen. Kapitein Garwell heeft de reparatie van de schroef op het eiland laten uitvoeren, omdat hij het eiland als een vluchthaven beschouwt, als een schuilplaats, waar hij niets te vrezen heeft. Zou hij het niet zijn, die al die kisten heeft vervoerd? Dat is iets, wat ik voor alles wil ontdekken.’

      Moet men niet de bijna magische voorgevoelens bewonderen, die Simon Templar in staat stelden, de plannen van een tegenstander te doorzien. Op dezelfde tijd, waarop hij tegen Dan Morrow sprak voer de Shark op een afstand van enige honderd mijlen naar het zuiden en vorderde maar langzaam. De kapitein, in een slappe houding op een helmstok geleund, tuurde naar de horizon. De zeilen vingen maar weinig wind en de schoener moest dikwijls laveren.

      Op het dek liep een klein mannetje heen en weer, hij was in het wit gekleed en een strohoed overschaduwde zijn donker gelaat. Hij kon zijn ergernis niet verbergen en ging voor de kapitein staan.
‘Duurt het nog lang, dat we met deze slakkegang blijven varen?’

      ‘Wel! als u zo’n haast hebt, Quinto, waarom duikt u dan niet in zee en gaat u verder zwemmen?’ De man, die als Quinto was aangesproken, vertrok zijn mond onder het dunne snorretje. Hij sloeg met zijn vuist op de reling.
‘U vergeet, dat we vanavond verwacht worden.’

      ‘Ik vergeet nooit iets, Quinto! Maar ik heb geen reservewind in mijn zak.’

      De ander liep weg en alles in zijn houding drukte ongeduld uit. Garwell gaf met een korte lach te kennen:

      Komen we er vanavond niet, dan komen we er morgen... of overmorgen.
‘Madre de Dios!’ knarsetandde Quinto. ‘Heb je dan niet begrepen, dat onze conserven niet kunnen wachten. Anders worden we niet betaald. Ik vraag me af, of ik wel gelijk...’

      ‘Wat te doen?’ vroeg Garwell met een honingzoete stem.
‘Niets, niets...,’ bromde de ander.

      Er gingen lange minuten voorbij. Eindelijk dacht Garwell hardop:
‘Als we eens een radio-oproep uitseinden...’

      ‘En je motor!’ was de enige reactie van Quinto. ‘Waar is die goed voor? Bij je laatste reis heb je die beschadigd, goed!. Maar hij is gerepareerd. En op onze kosten, denk daaraan. Het is zelfs vrij duur geweest. Nu is het de gelegenheid, hem te gebruiken.’

      De zeeman wilde daar niet van horen.
‘Nee,’ zei hij. ‘Ik heb niet genoeg brandstof aan boord. Bovendien wil ik de motor gebruiken voor moeilijke doorgangen, wanneer we tussen klippen en koraalriffen door moeten varen. Kom mee,’ besloot hij.

      Zij daalden samen in de kleine cabine af, waar een oude radiozender stond, die echter voldoende was, om de gewenste verbinding tot stand te brengen. Garwell raadpleegde een chronometer, die aan de wand hing, alvorens een oproep te doen. Hij moest die verscheidene malen herhalen, voor hij antwoord kreeg. En dat antwoord klonk als een geblaf in de luidspreker:
‘Eindelijk! Waar zit je ergens, Garwell?’

      Deze gaf zijn positie aan. De inlichting kon de ander niet kalmeren.
‘Wat is dat voor een reis? Je maakt geen pleziertochtje’
‘Een ogenblikje, Ape!’ bromde de zeeman in de microfoon. ‘Al dat geschreeuw van jou bezorgt me geen aasje wind.’

      ‘Genoeg!’ bromde Luzik, die stond te stampvoeten voor het toestel op de Lucky Doll .

      Hij had de twee mannen, die hem voor de voeten liepen, weggezonden om contact te maken. Hij brulde tegen Garwell:

      ‘Dan Morrow is teruggekomen. En niet alleen!’

      ‘Wat zeg je me daar? Dan Morrow heeft niets te maken op Crab Cay!’

      ‘Zo denk ik er ook over; en des te minder omdat hij niet alleen is, zoals ik je al zei.’

      Een idee kwam op in het brein van de zeeman, een overigens weinig prettig idee. Had die duivelse kerel van een Morrow een patrouille jager naar Crab Cay gestuurd? Luzik vervolgde:
‘De vent, die bij hem is, is een zekere Tombs. Een rare kerel. Het schijnt, dat hij zo rijk is, dat hij niet weet wat hij met zijn geld moet doen. Hun boot is in de buurt van Crab Cay in de lucht gevlogen. Maar ik vertrouw die schipbreuk niet helemaal.’

      Garwell besloot:
‘Heel goed. Ik zal proberen mijn snelheid op te voeren.’

      ‘Geen stommiteiten!’ drukte Luzik hem op het hart.
‘Wanneer wij klaar zijn met Quinto, zullen we de Shark nodig hebben. Maar als je hier ten anker gaat, begin dan niet de lading te lossen, zonder dat ik je toestemming heb gegeven. Misschien, dat ik dan meer weet. Begrepen?’

      ‘Begrepen! En morgen, om dezelfde tijd, als ik nog niet op Crab Cay ben, zal ik je oproepen.’

      Toen Luzik weer op het dek van de Lucky Doll kwam, zag hij dichtbij in het water de twee opgedrongen gasten. Simon en Dan proestten als dolfijnen. De aapmens voelde het als een persoonlijke belediging. Hij vergat zijn eigen raadgeving.
‘Kom terug,’ brulde hij.

      Zonder zich te haasten, begonnen de twee mannen in de richting van de steiger te zwemmen. Dan lachte. De bandiet boog zich naar hem toe.
‘Over hoeveel tijd zal ik de Lucky Doll weer kunnen gebruiken?’

      ‘Niet voor morgen, denk ik.’

      Simon, die er bij gekomen was, voegde er aan toe:
‘Op voorwaarde, dat je hem laat werken.’

      ‘Bemoei jíj je er niet mee! Ik wil dat mijn boot morgen varen kan.’

      ‘Afgesproken, hoogheid!’ antwoordde Dan met een schaterlach en hij greep een touwladder beet, die in zee hing, om zich op de boot te hijsen.

      De dag verliep, zonder dat er iets bijzonders gebeurde. Alsof iedereen het ogenblik afwachtte, dat de storm zou losbarsten. Een geheel innerlijke storm, die alleen maar een menselijke oorzaak had. De natuur ademde de heerlijke rust van de Caribische zee. De lange groene golven stuwden voort onder een azuren hemel. De mannen bespiedden elkaar. Een voortdurende spanning, een voortdurende waakzaamheid...

      Desondanks toonde Luzik ‘s avonds een beminnelijk humeur. Dan genoot van de kookkunst van het jonge meisje, dr. Harper bleef in gedachten verzonken en peinsde over zijn berekeningen.
‘Hoe staat het met de boot?’ vroeg Luzik.
‘Ik hoop haar in de loop van morgenochtend in orde te krijgen.’

      Ape lachte luid, een merkwaardige lach, bijna onmenselijk, alsof hij uit de keel van een dier kwam.
‘Och als jullie er plezier in hebben, hier een week te blijven, heb ik er geen bezwaar tegen! Daar zal onze voorraad levensmiddelen niet zo erg onder lijden! Haha!’

      Nan keek hem verwonderd aan. Zij mokte zichtbaar tegen Morrow, zij wendde ten opzichte van hem een grote beleefdheid voor, niets meer. De Saint was geamuseerd. Toen hij later in zijn kamer kwam, trok hij zijn schoenen uit.
‘Als iets me verontrusten kan, zou het zijn, dat Luzik schrander zou worden,’ merkte Dan op. ‘Waar ga je naar toe, Saint?’

      Simons houding gaf reden tot deze vraag. Hij snoerde een schede langs zijn arm en stak daar een dolk in. Daarna keek hij van uit het venster onderzoekend naar de omgeving.
‘Een wandeling maken,’ antwoordde de avonturier.
‘Ik ga met je mee.’

      ‘In geen geval! vanavond wil ik alleen zijn! Waar zijn je werktuigen? Aan boord van de Lucky Doll?’

      ‘In de kajuit. Er is een elektrische zaklantaren in de kast boven de kooi.’

      ‘Prachtig. Blijf op de uitkijk. Als je iemand buiten ziet, als je een verdacht geluid hoort, maak dan licht in de slaapkamer en begin dan voor twee te ronken!’

      Hij stapte over de vensterbank en verdween in de nacht, zonder meer geluid te maken dan een kat. Weldra was hij in het donker verdwenen. Na een vluchtig bezoek aan de Lucky Doll , waar hij zich van de noodzakelijke werktuigen voorzag, sloop hij tussen de klapperbomen door naar de opslagplaats van de conserven. Toen hij dicht bij het gebouwtje kwam, bleef hij geruime tijd op de loer staan, terwijl hij probeerde met zijn ogen de duisternis te doorboren. De wind bewoog de palmbladeren boven zijn hoofd. Soms hoorde hij het getik van de noten tegen elkaar. Een nachtvogel stootte een kreet uit, die werd meegevoerd door de zeebries. Nadat hij er zich van had verzekerd, dat er niemand was, drukte Simon op de knop van de zaklantaren, het licht met de hand afschermend. Hij liep naar de deur en bleef stilstaan. Toen deed hij instinctmatig het licht uit.

      Hij dacht ,vlug na, er ontbrak iets aan. Luzik had beweerd, dat hij de deur van een grendel zou voorzien, maar hij zag er geen. Simon bleef waar hij was, terwijl allerlei gedachten hem door het hoofd dwarrelden. Eindelijk greep hij het handvat, dat diende om de deur open te schuiven, en begon zachtjes, heel zachtjes te duwen.



    

  


  
    
       


      VI


      Waarin Simon verduurzaamde levensmiddelen ziet en Luzik zijn vertrouwen in haaietanden uitspreekt.


      Zijn vingers voelden een tegenstand. Zeer zwak, bijna verraderlijk. Een tegenstand vol gevaren. Simon staakte terstond de beweging en ging achteruit. Het gevoel van een nabij gevaar werd sterker in hem. Een gevaar, dat evengoed ergens van onder de hoge bomen van de aanplant zou kunnen komen, als dat het op de loer lag achter de deur van de opslagplaats.

      Plotseling gewaarschuwd, liet Templar zich op zijn buik naast de planken van het gebouwtje vallen en kroop in de struiken vlakbij, waar hij roerloos bleef liggen. Hij hoorde een stap in het zand. Een stap, die tegelijkertijd zwaar en bedachtzaam was. De man naderde; het twijfelachtige licht onder de klapperbomen stelde hem in staat, de gestalte met de lange armen en de loop van een beest te onderscheiden. Ape Luzik!

      De Saint had geen moeite, de gedachten van zijn tegenstander te volgen. Luzik had een geveinsde beminnelijkheid aan den dag gelegd, teneinde beter deze Tombs in de gaten te kunnen houden, wiens daden hem verdacht voorkwamen. Hij had zeker in de buurt van de slaapkamer rondgesnuffeld en had het gemaakte gesnurk van Morrow gehoord, die al zijn best deed, te doen, of ze met zijn tweeën waren. Ten slotte maakte de zonderlinge compagnon van dr. Harper een persoonlijke controletocht in de buurt van de opslagplaats!

      Hij liep heel dicht langs Simon, die in het zand lag uitgestrekt; hij liep om de loods heen en bleef enige ogenblikken onbeweeglijk staan. Vanwaar hij lag, hoorde Simon de nijdige klappen, die Ape zich rijkelijk toediende, om de muskieten, die hem achtervolgden, op de vlucht te drijven. En het waren zonder twijfel deze uitgehongerde tegenstanders, die de aapmens op de vlucht joegen. Simon zelf verzette zich zo goed mogelijk tegen hun aanvallen. Eindelijk kon hij zich oprichten en enige bewegingen maken. Deze keer vermeed hij de schuifdeur. Hij dacht aan het kleine venster, dat in de wand van de loods was aangebracht. Een voorzichtig duwtje en hij voelde, hoe het venster omhoogging. Hij zette het vast, alvorens het licht van zijn lamp naar binnen te laten schijnen. Een licht glimlachje zweefde om zijn lippen. De val was zorgvuldig gespannen.

      Op een stapel kisten was een jachtgeweer vastgemaakt, dat op de ingang was gericht; een nylondraad aan de trekker was met de deur verbonden.

      Wie het in zijn hoofd zou halen, deze aan te raken, zou de lading midden in zijn borst krijgen. Toen hij zijn valstrik had gezet, was Luzik waarschijnlijk door het raam weggegaan. ‘Nu moet ik hetzelfde doen,’ bedacht Simon, ’maar in tegengestelde richting!’ Twee minuten later, nadat het luik zonder moeite was geopend, was hij binnen om het verlangde onderzoek in te stellen.

      Een van de kisten bevatte blikjes bier, als men de opschriften mocht geloven. Deze onderwierp de Saint het eerst aan een onderzoek. Door middel van de beitel, waarvan hij zich had voorzien, deed hij de planken van het deksel uit elkaar en belichtte de inhoud met zijn lantaren. Hij was niet verbaasd, toen hij er een partij geweren in vond, zorgvuldig verpakt, in het vet gezet en gestouwd.

      Hij draaide zich om en belichtte een voor een de opschriften, die op de opgestapelde kisten prijkten. Ananas, las hij op een er van. Granaten zonder twijfel. Hij lichtte het deksel; hij had zich niet vergist.

      Toen hij weer naar buiten klom, lachte hij stil voor zich heen. Niet alleen was hij op de hoogte, maar hij dacht aan de verrassing, die vriend Luzik zou voelen, als die zijn voorraad conserven kwam controleren.

      Hij had weinig tijd nodig, om het huis te bereiken, sluipend van boom naar boom met zijn lenige gang van groot roofdier, duizend voorzorgen nemend. Bij het raam van de slaapkamer stond hij stil, het geronk van zijn vriend weerklonk in de nacht. Simon krabde met zijn nagel aan het muskietengaas; het geronk hield op. Dan sprong uit het bed, waarin hij schijnbaar lag te slapen.

      Toen zij weer tegenover elkaar zaten in het donker, wisselden de twee vrienden hun indrukken uit.
‘Wat een baan, om zo te moeten snurken!’ fluisterde Dan. ‘Wat heb jij gevonden? Wat is er in de loods opgeborgen?’

      ‘Laat me eerst eens uitblazen,’ zei Simon, met welbehagen aan zijn sigaret trekkend. ‘Wat daar ginds is? Een opslagplaats van wapens, van munitie, van springmiddelen... voldoende voorraad voor een revolutie.’

      Dan onderdrukte een vloek.
‘Dat is het dus, wat die duivel van een Luzik aan het uitbroeden is. Maar waar wil hij het vuurtje aansteken?’

      ‘O!’ antwoordde Simon, ‘hij is te slim om zich er in te mengen. Hij zal er alleen maar een middel in zien, om zijn zakken te vullen... Ik vraag me af...’

      Hij wachtte even, om zijn gedachten te formuleren, en ging toen door:
‘Ik vraag me af, welke rol dr. Harper in deze geschiedenis speelt. Als hij zijn detectoscoop in werking zou stellen, zou hij al dat oorlogstuig ontdekken.’

      Er viel een stilte tussen de twee vrienden. Toen hernam Dan met zachte bezorgde stem:
‘En Nan?’

      ‘Beste kerel,’ antwoordde Simon, ‘mag ik je een wijze raad geven? Denk op het ogenblik niet aan aardige gezichtjes! We zijn betrokken in een spel, dat aan heel wat mensen het leven kan kosten.’

      

      Toen zij de volgende morgen bij elkaar zaten aan het ontbijt, deed Luzik niet erg beminnelijk. Hij dronk zijn koffie in één teug op en zei:
‘Morrow, probeer klaar te komen met die motor, of anders zou ik aan kwaadwilligheid gaan denken. Jij, Tombs, moet hem helpen in plaats van met je armen over elkaar te zitten en wat rond te hangen.’

      ‘Dat is goed,’ antwoordde Simon. ‘Maar… als ik het goed heb begrepen, geldt je uitnodiging niet meer. Je hebt per slot van rekening maar één verlangen en dat is, ons te zien opkrassen. Waar of niet?’

      ‘Hou je er buiten,’ bromde de ander.

      Dr. Harper, die zich in het gesprek wilde mengen, kreeg naar het hoofd geslingerd:
‘Vergeet niet, professor, dat ik het ben, die hier alles betaalt.’

      Daarna ging hij weg. Nan had deze korte scène zwijgend aangehoord. Zij onderdrukte een zucht en ging naar de keuken. De geleerde zei voorzichtig:
‘Let er alstublieft niet op, mijnheer Tombs. Luzik heeft wel een grote mond, maar hij meent het zo kwaad niet.’

      ‘Daar ben ik zeker van,’ stemde de Saint toe. ‘Ga je mee, Dan.’

      Zij gingen naar de Lucky Doll . Nauwelijks hadden ze hun gereedschap ter hand genomen, of een knal weerklonk in de aanplant. Morrow richtte zich verontrust op.
‘Dat lijkt wel een schot! Wat nou...?’

      Simon legde de hand op zijn arm, om hem tegen te houden.
‘Onze vriend Ape heeft zeker de doperwtjes, die hij voor mij bestemd had, zelf opgegeten.’

      ‘Wat bedoel je?’

      ‘Omdat ik eenvoudig - en neem me niet kwalijk, dat ik je het vannacht niet heb verteld, omdat ik bang was, dat je daar te goedhartig voor bent - omdat ik eenvoudig de richting van de loop van het geweer heb gewijzigd en dus ook de valstrik, die onze vriend Ape zo mooi had gespannen.’

      Daarna legde hij Dan uit, wat hij gedaan had. Nadat hij het geladen geweer in de wapenopslagplaats had ontdekt, had hij de draad losgemaakt en ze daarna weer bevestigd, vervolgens had hij het wapen op het venster gericht. Op deze wijze zou Luzik zelf de schietschijf zijn, als hij naar binnen klom.
‘Die arme beste Ape,’ besloot hij. ‘Zo’n mooie man! Om zo te moeten sterven als slachtoffer van zijn slimheid...’

      Simon zweeg plotseling. Het gezicht van Dan vertrok. Hij zag de aapmens in persoon, die met zijn eigenaardige loop kwam aanhollen. Hij kwam uit het klapperbos en liep snel naar de steiger. Morrow riep instinctmatig:
‘Pas op, Saint!’

      Simon stond met zijn rug naar de aanlegsteiger. Zo wist hij dan ook niets van de plotselinge schrik van Luzik, bij het horen van de onwillekeurige uitroep van Dan. Hij wilde zich vlug omdraaien, maar hij had er geen gelegenheid meer voor. Een grove stem beval:

      ‘Handen omhoog, alletwee! Vlug, want ik heb wat in mijn handen, om je van je luiheid te genezen.’

      Zijn vingers omknelden een pistool met korte loop; hij richtte het op de twee vrienden.
‘Draai je om! En, Dan Morrow, welbedankt voor je “hartekreet”! waaruit ik eindelijk heb begrepen, wat ik van het begin al aan heb vermoed. Alles wordt me nu duidelijk!’

      Simon en zijn vriend gehoorzaamden en staken de handen omhoog. Luzik keek de avonturier aan, hij leek meer op een aap dan ooit.
‘Vooruit, mooie jongen! Ik heb zin eens flink te lachen. Vertel me eens een van die grappige verhalen, zoals je die zo goed weet te verzinnen, mijnheer Tombs!’

      De Saint schudde het hoofd; hij zei bedroefd:
‘Ik ken geen grappige geschiedenissen. Ik ben meer iemand zoals Washington.’

      ‘En dacht je, dat Washington die bespottelijke naam Tombs uitgedacht zou hebben?’

      Op het gezicht van Luzik stond woede te lezen.
‘Ik wist zeker, dat ik de naam Tombs ergens gelezen had! Nu herinner ik het me… Schoft van een Dan Morrow, je zult het bezuren, dat je de Saint op Crab Cay hebt gebracht!’

      Met een gemene en wrede lach, ging hij voort:
‘Daar hebben we dus de Saint, die geprobeerd heeft me te doden.’

      ‘Ik?’ riep de Saint zo huichelachtig mogelijk uit. ‘Ik iemand vermoorden? Hoe zou dat mogelijk zijn? Ik ben niet gewapend. Wanneer zou ik overigens die lelijke misdaad moeten hebben gepleegd?’

      ‘Hou je mond!’ brulde Ape. ‘Verbeeld je je soms, dat ik niet alles begrepen heb, toen het geweer straks is afgegaan? Onthoud dit: ik heb het recht me te verdedigen tegen dieven, die in mijn gesloten opslagplaats willen binnendringen. De eigenaar vermoorden is daarentegen een misdrijf.’

      De Saint glimlachte. Hij stak een hand in zijn zak.
‘Pas op, als je probeert een of andere lelijke streek uit te halen!’ snauwde Luzik.
‘Dat is een sigaret roken niet. Kom, kom, wees niet zo boos, toon een beetje begrip. Wat zou er gebeurd zijn, als we toevallig op Crab Cay waren geland en ik je mijn echte naam had opgegeven? Je zou me instinctmatig verdacht hebben.’

      ‘En nu beschuldig ik je van poging tot moord.’

      ‘Welnee! Het was maar een grap! precies zoals jij er een met mij wilde uithalen. Als ik het plan had gehad, je van kant te maken, zou je hoofd op het ogenblik op een gespleten kokosnoot lijken. Je weet immers, dat ik de Saint ben en dat ik altijd goed toesla. Ik heb je willen waarschuwen, anders niet. Vooruit, Ape, steek die houwitser weer in je zak en laten we proberen het eens te worden. Ook ik heb ernstige moeilijkheden met de wet.’

      Er ging een lange minuut voorbij in een stilte, die geladen was met vijandigheid. Dan sloeg zijn vriend gade en hij bewonderde het gemak, de zekerheid, waarmee hij reageerde; hij zag hem te werk gaan met zijn gewone bedrevenheid in deze atmosfeer van gevaarlijke onzekerheid, op een handige manier waarheid en leugen dooreenvlechten, en zo Luzik brengen, waar hij hem hebben wilde. De bandiet stak zijn wapen in de zak.
‘Goed, vertel verder… maar geen grapjes meer, hè?’

      ‘Wel! Wat ik je heb verteld over die door mij gezochte schatten is maar gedeeltelijk waar. Ik werk voor eigen rekening en maak daarbij gebruik van de inlichtingen, die ik van anderen heb gekregen. Snap je?’

      ‘Ik snap het. Maar wacht eens even! Waarvoor was die valstrik in de opslagplaats nodig?’

      ‘Omdat ik het niet prettig vind voor een idioot gehouden te worden. Dacht je, dat ik één woord heb geloofd van je verhaal over die voorraad levensmiddelen en dat toestel om metalen te ontdekken? Het lag er te dik op, beste kerel.’

      De bandiet luisterde naar hem met onverflauwde aandacht. Hij had een van zijn geliefde sigaren opgestoken, zijn kraaloogjes steeds op Simon gevestigd.
‘Wat ik weet, Ape, is, dat er niet ver van hier een aardig klein revolutietje wordt voorbereid... en dat jij het speelgoed voor de opstandelingen hebt… en dat is juist wat me interesseert.’

      ‘Waarom?’

      ‘De ondergang van de Wanderer kost me een aardige duit. Ik zou dat verlies wel weer willen goedmaken.’

      Luzik haalde onverschillig de schouders op; hij wist niet meer wat hij moest geloven. Eindelijk maakte hij zich er van af:
‘Goed, ik zal erover nadenken. Maar als ik je een goede raad mag geven, Saint, haal het niet in je hoofd weer een streek uit te halen.’

      Hij liep weg. Simon noch Dan voorzag op dat ogenblik de vreemde verandering in de situatie, die zich ging voltrekken. Een poosje voor twaalven verliet Dan zijn werk aan de motor van de Lucky Doll . Hij had tussen de boomstammen vaag iets gekleurds zien bewegen. Het was Nan, die het linnengoed uit de wasmachine had gehaald en het aan het ophangen was.

      Zonder iets te zeggen, keek Simon zijn vriend na.

      Toen hij dicht bij het meisje was gekomen, bleef Morrow stilstaan. Een ogenblik bewaarde hij het stilzwijgen. Nan deed net of ze hem niet zag, haar houding liet aan duidelijkheid niets te wensen over. Eindelijk nam hij een besluit.
‘Hoe zou een dorstig man aan een fles goed koud bier kunnen komen?’

      ‘Door zich zelf in te schenken... En die man is vrij, bier, klapperwater of een flesje «arsenicum te drinken,’ zei ze wrevelig.

      Het ogenblik om zich uit te spreken was gekomen. Dan ging naar haar toe om vergiffenis te vragen. Hij hoefde thans niets meer te verbergen. Had hij zijn vriend, toen die de naam Tombs had aangenomen, dat kunnen verbieden? Maar nu was alles opgehelderd, het meisje moest hem begrijpen en zou niet langer boos op hem zijn.

      Nan was er niet door voldaan.
‘En het schot zo juist? Mijnheer Luzik was dol van woede. Ik heb tegen hem geroepen, toen hij naar u toe rende, maar hij heeft me zelfs niet gehoord...’

      ‘Vraag het hem zelf, dan zal hij wel zeggen wat het geweest is,’ antwoordde Dan met een schouderophalen. ‘Ik, Nan, ik zou graag…’

      Zij keerde hem op een besliste manier de rug toe.
‘Ik wil, dat je me met rust laat!’

      En ze liep met grote stappen weg.

      De maaltijd zou nog somberder zijn geweest, als dr. Harper er geen vrolijke noot aan had gegeven. Hij begroette de Saint met een kinderlijke vreugde.
‘Is het waar, wat mijnheer Luzik zegt? Bent u de Saint?’

      Simon antwoordde met een jeugdige lach.
‘Dat beweert men tenminste, verklaarde hij. Ik ben geneigd, het zelf te geloven, want ik heb talrijke relaties in de hemel. Als ik de een of andere moeilijkheid heb, hoef ik maar een van mijn vriendjes aan te roepen. Dan zetten ze me dadelijk een stralenkrans op het hoofd. Hebt u die niet gezien?’

      ‘Wat dan?’ vroeg Luzik.
‘Mijn stralenkrans, beste jongen. Hij is wel een beetje dof geworden door het zeewater en de vlammen van de ontploffing op de Wanderer, maar zonder hem zou ik ten eerste niet gered zijn bij de schipbreuk en ik zou niet op Crab Cay zijn aangekomen.’

      ‘Onzin!’ snauwde Luzik, wiens dom gezicht een opgekropte haat vertoonde.

      Harper liet zich niet van zijn idee afbrengen.
‘Ziet u, Saint, als ik niet een overeenkomst met mijnheer Luzik had getekend, zou ik een man als u als compagnon hebben gekozen. Het schijnt, dat u werkelijk schatten zoekt?’

      ‘Dat is wel eens voorgekomen,’ zei Templar.
‘Hebt u wel eens wat ontdekt?’

      Simon keek hem aan, met een lichte glimlach om de lippen. Hij bedacht, dat hij inderdaad dikwijls de hand op grote fortuinen had gelegd. Hij had echter slechts zijn vernuft nodig, zijn listigheid en ook zijn kracht, tegenover misdadigers, die hij boeten liet voor hun misdaden. De detectoscoop zou voor hem van geen nut zijn geweest.
‘Ja,’ zei hij, ‘het lot is mij vaak gunstig gezind geweest.’

      ‘Wel!’ vroeg de geleerde, ‘zoudt u me willen helpen? U tweeën, ja! U, Dan Morrow, die een bekwaam duiker bent… En de Saint, die gewoonlijk geluk aanbrengt. Alles wat u onderneemt, gelukt u, nietwaar?’

      Hij ondervroeg de Saint met een bijna kinderlijke gretigheid. Er heerste een ogenblik van spanning in het vertrek. Nan keek naar de vier mannen. Simon rookte, achterover liggend in zijn fauteuil, met kleine trekjes. Dan zweeg en kon zijn verbazing niet verbergen. Wat Luzik betreft, zijn gezicht verried een dierlijke woede. Hij snauwde:
‘Nee! ik ben het, die betaalt en...’

      Harper schudde glimlachend het hoofd.
‘Zonder twijfel, Luzik. U vergeet echter, dat mijn uitvinding bij de zaak betrokken is. Daar ben ik de baas over. Als ik u morgen zou zeggen, dat hij niets waard is, wat zoudt u dan kunnen doen?’

      Hij was vol beminnelijkheid, vol vriendelijkheid, waarin toch een glimp van verborgen spot doorklonk.
‘Mijn toestel zal nooit werken... als ik dat niet wil.’

      Luzik deed de mond open en weer dicht. Hij keek naar Simon, zoals een roofdier naar de temmer kijkt. Hij slaagde er in, zich te beheersen.
‘Ik zie niet in, dat de Saint iets voor u zou kunnen doen,’ weerlegde hij.

      De geleerde barstte in lachen uit.
‘Ik ook niet, bekende hij... maar hij brengt geluk aan!’

      ‘Hebt u hem nodig, totdat…’

      Hij hield zich bijtijds in. Toen beheerste hij zich en gaf schouderophalend toe:
‘Het is goed. Ik ga er mee akkoord!’

      Harper liet duidelijk blijken, dat het hem plezier deed. Terwijl hij sandwiches presenteerde, kwam Luzik naar Simon toe.
‘Saint,’ fluisterde hij, ‘je moet één ding niet vergeten: ik ken je, ik weet waar je toe in staat bent. Als je probeert ons in deze zaak dwars te zitten, gooi ik je in zee voor de haaien. Hier bij het eiland is een plaats, waar het er van krioelt. Heb je het begrepen?’

      ‘Ik heb het begrepen,’ antwoordde Simon, zichtbaar verheugd. ‘Ik moet je echter waarschuwen, al hebben ze zeven rijen tanden, die haaien, ze zullen hoe dan ook de tanden op me breken.



    

  


  
    
       


      VII


      Waarin Dan gaat diepzeeduiken en Luzik een kostelijke grap bedenkt.


      De dag ging voorbij in een sfeer van gewapende vrede, vooral wat Luzik betrof. Hij liep heen en weer en probeerde te voorkomen, dat Simon met de geleerde alleen zou zijn. Toch verdween hij enige ogenblikken om de oproep, zoals dat met kapitein Garwell overeengekomen was, uit te zenden. Op de Shark was de stemming nog steeds beneden peil. Quinto stampvoette van woede; de bemanning had plezier om deze woede, die ze grappig vond. Wat een idee boos te zijn op de wind, omdat hij niet waait, en op de stroom, omdat die je uit de richting drijft. Luzik vroeg door de radio:
‘Wat heb je voor nieuws?’

      ‘We hebben geen twintig mijl afgelegd sinds gisteren. De barometer blijft hetzelfde. Vriend Quinto is zeker woedend!’

      ‘Als ik durfde, zou ik hem aan het eind van een touw binden en hem een poosje in zee laten spartelen om te kalmeren.’

      ‘Niets daarvan. Zeg hem liever, dat je er bij boft door niet te vroeg aan te komen. Ik weet nu wie die Tombs is, die gisternacht plotseling is komen opduiken.’

      En hij sprak de befaamde lettergrepen uit:

      ‘De Saint!’

      Garwell, die alleen in zijn hut zat, bracht juist een glas naar zijn mond. Hij beefde zo hevig, dat hij morste.
‘De... de Saint?... Simon Templar?’

      ‘In eigen persoon.’

      ‘Dan is het beter niet op het eiland te landen, zolang hij er is. Iedere keer, als de Saint ergens komt, bezorgt hij een oneindige last aan fatsoenlijke mensen.’

      Luzik antwoordde zoveel mogelijk in bedekte termen, om niet de identiteit te verraden van zichzelf en van hen over wie hij wilde vertellen.
‘Ik vraag me af, of hij ons integendeel niet van nut kan zijn. Vergeet niet, dat onze vriend al heel wat werk heeft gedaan, vóór ik zijn compagnon ben geworden. Hij loopt zo met de Saint weg, dat hij hem misschien verschillende dingen zal uitleggen. Snap je?

      Hij heeft dit eiland niet gekocht, zonder dat hij daar een grondige reden voor had! Daar zijn uitvinding berust op het opsporen van metalen, vraag ik me af of hij niet over... je weet wel… heeft horen praten? Begrijp je? En juist hier. Dat zou veel dingen verklaren. Dus als de Saint hem vertrouwen inboezemt, is dat per slot van rekening het beste.’

      Garwell lachte hartelijk. Om zijn gevoelens weer te geven, sprak hij drie woorden, die veelbetekenend waren.
‘Wat je zegt!’

      Zo volgde ieder van zijn kant een plan. De Saint toonde een groot enthousiasme voor de uitvinding van dr. Harper. De geleerde was, in gezelschap van de twee vrienden, met grote zorg zijn instrumenten in orde aan het maken.
‘Met mijn boot zullen onze nasporingen mogelijk zijn,’ beweerde hij. ‘Ik doe moeite om morgen zo ver te zijn.’

      Simon had vooral belangstelling voor de fameuze detectoscoop, waaraan de geleerde zoveel nachten had gewerkt.
‘Op welke afstand wijst hij aan?’ vroeg hij.
‘De naald zet zich in beweging in een straal van honderd meter van het opgespoorde punt. Eerst een onmerkbare trilling, die sterker wordt, naarmate het metaal dichterbij komt. En op deze wijzerplaat kun je de aard van het metaal aflezen.’

      De Saint vroeg op ongedwongen toon:
‘Waarom probeert u de detectoscoop niet op het land?’

      Harper richtte zich op, alsof hij een elektrische schok had gekregen. Hij keek de ander aan met een verschrikte blik. Daarna beheerste hij zich en zei met een gemaakt spottend lachje:
‘Heel eenvoudig, omdat er zich in de aarde verspreide hoeveelheden en soorten metalen bevinden, die de werking van de instrumenten verstoren. Ik heb er alles op gezet, een contact door een vloeistof tot stand te brengen, water in het bijzonder. Ik hoop, dat u morgen overtuigd zult zijn,’ liet hij er op volgen.
‘Maar,’ wierp Morrow tegen, ‘als u iets ontdekt, wat doet u dan om geen vergissing te begaan? In de loop van de tijd zijn de wrakken onder het zand begraven, onder het slijk en nog vaker onder het koraal. Het zijn dan verwarde massa’s…’

      ‘Dat is volkomen juist!’ zei de professor triomfantelijk. ‘Mijn detectoscoop zal me in staat stellen hun plaats te vinden; daarna hebben we maar in de door het apparaat aangegeven richting te zoeken.’

      ‘En wie gaat er dan duiken?’ vroeg Morrow met een glimlach, waaronder hij een lichte ironie verborg. Hij hield de geleerde voor een zachtaardig onevenwichtig mens, en hij geloofde, dat zijn uitvinding de schatgravers niet veel verder zou brengen.

      Nu begaf Harper zich naar een metalen kast, die de hoek van de loods in beslag nam. Hij opende die met een platte sleutel. Morrow floot verbaasd. Er waren daarin twee volledige duikeruitrustingen, het ene voor een kikvorsman en het andere van gewoon model. De geleerde beëindigde zijn demonstratie door een dekzeil op te lichten, dat een kist bedekte in het midden van de boot: de onmisbare pomp voor een duiker.
‘We hebben niets vergeten,’ besloot hij.
‘Toch wel,’ merkte Simon op, ‘de duiker.’

      Het gezicht van Harper betrok; hij haalde de schouders op, bedwong een zucht.
‘Ik heb een ogenblik aan mezelf gedacht.’

      ‘Dat is dwaasheid!’ riep Morrow uit. ‘Dat zijn spelletjes, waarbij men rekening moet houden met de leeftijd. En u…’

      Hij maakte zijn zin niet af, de geleerde deed dat voor hem.
‘U hoeft u niet te verontschuldigen! Ik ben gehandicapt. Mijn hart zou me niet toestaan te duiken. Nan heeft zich aangeboden, maar ik durf dat niet toe te staan.’

      ‘U mag uw dochter dat gevaar niet laten lopen. Het is een gevaarlijk beroep. Met een kikvorspak, zou zij voor korte tijd onder water kunnen blijven, maar om er langer te werken en vooral om in telefonisch contact te blijven, moet men gebruik maken van gewoon materiaal, het loden duikerpak, zoals sommigen het noemen.’

      ‘Dan is er ook nog Luzik... Hij is genegen om volgens de aanwijzingen van de detectoscoop te duiken. Maar…’

      De geleerde zweeg even, een weinig in verlegenheid gebracht.
‘U hebt nu wat beters bij de hand, sinds wij zo onverwacht op het eiland zijn gekomen, iets veel beters,’ zei Simon langzaam en met nadruk.
‘Inderdaad,’ erkende Harper. ‘Als mijnheer Morrow het zou willen doen zou het prachtig zijn.’

      Zodat de volgende morgen, toen de zon nauwelijks was opgegaan over Crab Cay, de opsporingsboot van dr. Harper de kreek verliet, waar de loods verscholen in de struiken stond. De kleine groep was volledig aan boord, de geleerde zowel als het meisje, dat stuurde, Simon en Morrow en ook Luzik, wrevelig, maar eveneens nieuwsgierig. Harper slaagde er niet in, zijn opwinding te verbergen. Dadelijk bij het vertrek stelde hij zijn instrumenten in werking. De detectoscoop werd aan de voorzijde van de boot bevestigd en de geleerde hield zijn ogen op de wijzerplaten van het apparaat gevestigd. Het meisje liet de boot eerst grote cirkels beschrijven in de lagune, daarna passeerde zij het barrièrerif om langzaam de kust te volgen. Simon zweeg. Morrow zat dicht bij Nan en keek haar bewonderend aan; hij dorst niets tegen haar te zeggen, omdat ze hem ongegeneerd afsnauwde. Er was een eigenaardige sfeer tussen hen ontstaan.

      De Saint ging bij de geleerde zitten, die hem met schitterende ogen aankeek; hij bekommerde zich op dat ogenblik weinig om de een of andere schat, die op de zeebodem lag. Het slagen van zijn uitvinding kwam op de eerste plaats, daar alleen had hij belangstelling voor, dat nam al zijn gedachten in beslag.
‘Is het uw bedoeling, de hele Caribische zee af te zoeken? Ik twijfel er niet aan, of dat zal zeer interessant en leerzaam zijn... maar verscheidene menselijke generaties zouden niet voldoende zijn.’

      Hij ging voorzichtig te werk; de professor mocht vooral niet begrijpen, wat zijn bedoeling was en Luzik zeker niet.
‘U ziet me voor naïever aan dan ik ben! Mijn onderzoekingen zijn gebaseerd op zekere gegevens, die ik in mijn bezit heb,’ antwoordde Harper op geprikkelde toon.
‘Goed,’ merkte de Saint onverschillig op. ‘Wanneer uw detectoscoop een mijn van blauwe haaien aanwijst, waarschuw me dan.’ En hij deed of hij zich wilde uitstrekken op het luik van de boot.

      Gegriefd antwoordde Harper:
‘Dacht u dan, dat ik Crab Cay gekocht zou hebben zonder…’

      ‘Zonder mijn financiële steun?’ viel Luzik hem lomp in de rede.
‘Het doet er niet toe!’ snauwde de geleerde bits. ‘Wat ik weet is van belang. Het galjoen Reina Isabel is in de omstreken van het eiland gezonken. Het was op weg naar huis, beladen met goud en zilver... Ziedaar… En nu...’

      Hij wendde zich af, en over het apparaat gebogen draaide hij aan knoppen, drukte op deze, dan op de hefboom, stelde raderen bij. Morrow keek naar dit alles, zonder zich in het gesprek te mengen. Hij ging wat dichter bij het meisje zitten.
‘Uw vader is een bewonderenswaardig man, Nan,’ fluisterde hij.

      Zij wierp hem een verbaasde blik toe en wijdde zich verder aan het besturen van de boot. Toen waagde hij een gebaar en legde zijn hand op die van het meisje, dat de helmstok van het roer omkneld hield. Onder de druk trokken de fijne vingers zich samen, lieten bijna het roer los, om zich ten slotte over te geven.

      En de speurtocht werd voortgezet. Soms riep Harper iets tegen zijn dochter: ‘Meer naar rechts’ of ‘Omdraaien’. Zij voerde de bewegingen vlug uit. Hij bespiedde, gebogen over de wijzerplaten, de reacties van de toestellen. Er gebeurde niets; hij mompelde, schouderophalend:
‘Zeker een stuk ijzer, dat in het water is gevallen...’

      ‘Misschien een roestige spijker,’ liet Simon zich traag ontvallen.

      Tegen de middag was er een duidelijker aanwijzing. De wijzers reageerden scherper. Ze voeren langs het koraalrif; voortdurend weerklonk het gebulder van de golven, die kwamen aanrollen, te pletter liepen en weer terugvielen. Het werd moeilijker het vaartuigje te besturen.
‘Stop!’ riep Harper.

      Nan gehoorzaamde onmiddellijk. Morrow greep in; hij bracht de motor weer op gang.
‘Geen domheden op deze plaats! we lopen gevaar op de rotsen geworpen te worden. En dan: vaarwel boot, instrumenten... en met ons is het dan ook beslist gedaan.
‘O! ik weet het zeker!’ zei Harper spijtig. ‘De wijzers wezen voor de eerste keer wat aan. Er moet hier ergens wat zijn.’

      ‘Laat het aan mij over,’ beval Morrow, het roer grijpend. ‘U, professor, moet me zeggen hoe ik moet varen.’

      Met vaste hand, recht voor zich uit kijkend, lettend op de draaikolken, stuurde Morrow de boot tussen de rotsen door op plaatsen, waar niemand zich zou durven wagen. Niemand om hem heen sprak, behalve Harper, die nu en dan een korte aanwijzing gaf. ‘Naar rechts, naar links’, volgens de reacties van de naalden. Zelfs Luzik zweeg; hij dorst niet te mopperen, hoe groot zijn lust daartoe ook was; hij gaf zich er rekenschap van, hoe Morrow hun leven in zijn handen hield. Eindelijk riep Harper uit:
‘Hier, hier is het, ik ben er zeker van. De wijzers blijven vrijwel stilstaan.’

      ‘O.k.,’ zei Morrow. ‘Saint!’

      Hij behoefde niets uit te leggen. Want Simon sprong al naar voren en wierp het anker uit. Hij liep naar achteren en er ging een tweede in zee... De boot slingerde gevaarlijk, trok aan zijn kettingen.
‘Over een uur zal het stil water zijn,’ merkte Nan op. ‘Van die periode van kalmte kunnen we gebruik maken.’

      ‘Dat zal ik doen,’ besliste Morrow.

      Hij wees op het duikerpak, dat op de pomp lag. Met een gebaar wenkte hij Luzik.
‘Wij samen, Ape!’

      ‘Akkoord,’ zei de ander, ‘ik zal duiken.’

      ‘Nee,’ stelde Morrow vast, ‘ik zal duiken. Jij hebt er geen verstand van, ik ben het gewend.’

      ‘Begin je weer…?’ begon de aapmens.
‘Dan Morrow heeft gelijk,’ kwam de stem van Harper tussenbeide. ‘Jij, Luzik, moet pompen.’

      Er was een ogenblik van besluiteloosheid aan boord, van ingehouden spanning. De Saint keek streng naar de man, van wie hij wist, dat hij een tegenstander was, een merkwaardige vijand, die soms geneigd was hem en Morrow te exploiteren, maar altijd op zijn hoede en bang voor een verrassing. Harper echter, die helemaal opging in zijn detectoscoop, stamelde van vreugde.
‘De papieren hadden gelijk. Het wrak ligt daar. De reacties zijn beslist: een belangrijke partij ijzer… misschien de kanonnen van het galjoen. Maar er is nog iets anders. De wijzer geeft duidelijk goud aan.’

      Morrow kleedde zich, bijgestaan door Luzik, die zich ten slotte bij de gang van zaken had neergelegd. Nan bewoog zich niet, zij was gespannen en, zonder haar nieuwe onrust te kunnen verbergen, keek zij naar wat er ging gebeuren. Simon pakte de uitrusting van de kikvorsman op, onderzocht de flessen, het masker; de zwemvliezen lagen klaar op de bodem. Vervolgens ging hij gerustgesteld terug naar de pomp, draaide aan het wiel en controleerde de kleppen: alles was normaal.

      Dan was gekleed. De zee om hen heen werd rustiger.
‘Laten we niet langer wachten. Geef me mijn helm!’ besloot de jonge man.

      Luzik plaatste hem zelf op de ring, liet hem een halve slag draaien, alvorens hem met de ijzeren grendels vast te maken. Hierna was er niets meer te doen, dan het glazen vizier te sluiten en daarmee de helm waterdicht te maken. Luzik zelf ging aan de pomp zitten. Nan, die dichtbij hen zat, bewoog nog steeds niet, maar haar blik liet die van Morrow niet los, een peinzende blik, waarin een verzoek, zelfs een bekentenis was te lezen. De jongen hief de arm op. Simon klopte hem op de schouder. Traag, met moeite de loden zolen aan zijn voeten opbeurend, stapte Dan over de rand van de boot, daalde de korte ladder af, die hiervoor was aangebracht en liet zich in het water zakken. Dadelijk greep Nan de telefoon, die haar met de duiker verbond.
‘Gaat alles goed, Dan?’ vroeg zij.
‘Zolang ik jouw stem hoor, Nan, is alles in orde. Daar is de bodem,’ kondigde hij weldra aan. ‘Het water is vrij troebel. Toch kan ik nog wel iets zien.’

      ‘Wat zegt hij?’ vroeg de geleerde ongeduldig.

      Toen volgde er een ongeregeld gesprek; Nan leidde de man, van wie zij hield, zij had zich hiervan volkomen rekenschap gegeven op het ogenblik, dat hij in de golven was verdwenen. Dan liet zich leiden volgens de aanwijzingen, die de detectoscoop gaf. Aan boord klonken de gedempte stemmen, van Harper en Nan, begeleid door het regelmatige geklik van de pomp, door Luzik bediend. Simon hield zich op een afstand, gereed om het gevaar af te weren, dat zeker niet zou uitblijven, en dat hij met zijn onfeilbaar instinct voelde naderen.

      Dan liep over de bodem, waar koraalriffen hun verrassende bouwsels vlochten. Telkens versperden sterkoralen hem de weg. Vissen vluchtten schuw; andere vertraagden hun vaart om naar de indringer te kijken. Plotseling werd Dan tegengehouden, vastgeklemd door een hindernis; het was onmogelijk, verder te gaan. Hij meldde door de telefoon:
‘Het touw zit in een rif geklemd. Ik zal…’

      ‘Ik hoor hem niet meer,’ riep Nan uit.

      Simon gaf een ruk aan de kabel, die de boot en de duiker verbond. De kabel kwam zonder tegenstand naar boven. Het ongeluk, waarvoor hij gevreesd had, was gebeurd, maar hoe? Later zou er tijd zijn, dit vast te stellen. Nu moest er gehandeld worden.

      Hij wierp een blik op Luzik. Deze draaide regelmatig het wiel van de luchtpomp. Maar toch lag er op zijn apegezicht een wrede uitdrukking. Simon wachtte niet langer; hij probeerde niet, de diepere oorzaak van het drama te begrijpen; een andere tragedie, zoveel groter, speelde zich onder water af. Morrow, die van de buitenwereld was afgesneden, was misschien niet in staat om weer naar boven te komen.

      Hij sprong naar achter, bukte zich.
‘Saint,’ brulde Luzik, ‘wat bezielt je.’

      ‘Ik ben aan het spelen, jongen!’ was het spottende antwoord.

      Hij pakte de zuurstofflessen op en gespte ze op zijn rug, deed het masker voor zijn ogen, ontdeed zich van zijn sandalen, om de zwemvliezen aan te doen. Luzik maakte een beweging in zijn richting. Simon beval op een toon, die geen tegenspraak duldde:
‘Blijf pompen! hij mag geen gebrek aan lucht hebben.’

      Nan was geheel versteend en niet in staat te begrijpen, wat er gebeurde. Harper beijverde zich, Luzik bij het pompen te helpen. Met een forse slag verdween Simon onder de oppervlakte.

      Hij begreep, dat er geen seconde te verliezen was. Alles hing af van de snelheid, waarmee hij zwom, van zijn wil, die hem naar de diepte voerde. Hij moest Dan Morrow terugvinden. Hij had geen enkele aanwijzing waar, want langs het gebroken touw kon hij niet bij hem komen. Het troebele water belemmerde zijn nasporingen. Simon sneed met grote vaart door het water, de tanden om het eind van de luchtbuis geklemd. Zijn longen werkten perfect, zonder vrees zwom hij door. Eindelijk vond hij de luchtbuis, die naar Morrow leidde. Hij volgde dit kenteken. Hij naderde een waaiervormig stuk koraal en zag daar vlak bij een gedaante liggen, krachteloos, in elkaar gezakt.

      Hij pakte zijn vriend onder de armen en zag door het glas, dat zijn ogen gesloten waren. Haastig rukte hij het gewicht, dat aan diens borst bevestigd was, los. Met behulp van de dolk van Morrow sneed hij de banden van de loden schoenen door en rukte ze van zijn voeten. Tenslotte greep hij Dan beet en zwom met de armen om hem heen naar de oppervlakte.

      Boven hem haalde Nan zachtjes de luchtbuis in, alsof zij besefte welk drama zich daar in de diepte afspeelde. De koperen helm verscheen, kwam uit het water.

      Simon gooide zijn masker af.

      ‘Help me, hij is bewusteloos,’ riep hij.

      Hij was vlug in de boot gehesen en ze zetten hem, zo goed en zo kwaad als het ging, rechtop. Toen de helm afgenomen was, zag men het bleke gezicht van Dan, met gesloten ogen. Simon greep zijn hand en voelde de polsslag. Met een zucht van verlichting mompelde hij:
‘Het was net op tijd.’

      ‘Ik begrijp het niet,’ stamelde Nan. ‘Alleen door de gebroken kabel, kan hij toch geen ongeluk hebben gekregen. Of is hij aangevallen?’

      Dan deed de ogen half open. Hij probeerde te glimlachen. Toen kwam er iets van begrijpen in zijn blik; hij zag Luzik vlak bij staan. Zijn lippen beefden. Simon, die over zijn vriend heen gebogen stond hoorde hem fluisteren:

      ‘De lucht… Geen lucht meer... zeker...’

      Meer zei hij niet. De Saint was al opgesprongen en liep op Luzik toe. Hij greep de man bij de keel met handen als van staal en met ijzige stem zei hij op zachte toon:
‘Jij hebt met de pomp geknoeid, lelijke aap!’

      ‘Je... Je bent gek, Saint!’

      Simon schudde hem fors heen en weer. Hij duwde hem naar de pomp en dwong zijn tegenstander, de knieën te buigen; een ontembare kracht bezielde hem; niets kon hem op dat ogenblik tegenhouden. Luzik, half gestikt, moest knielen. De stem van Simon hamerde:
‘Nou? Hoe heb je dat gedaan? Vlug! Ik wil het zien... al was het alleen maar, om te voorkomen, dat je het nog eens doet…’

      Luzik’s gezicht liep paars aan, zijn ogen puilden uit, met zijn vinger wees hij een luchtopening aan.
‘La… Laat me… los. Vlug!’ hijgde hij.

      De greep van Simon werd losser. De man ademde gretig de lucht in.
‘Het is niet de moeite waard, om je er zo dik over te maken, het is alleen maar een mop, een grap, die je met nieuwelingen uithaalt.’

      Harper keek van zijn compagnon naar die wonderlijke man, wiens hulp hij had ingeroepen. Nan hield de handen van Morrow, die langzamerhand geheel bij zijn positieven kwam, omstrengeld. Luzik, eindelijk door Simon losgelaten, proestte als een poedel. Met een hand wreef hij zich de hals en stak de ander uit naar Dan.
‘Kom Morrow, je bent toch niet meer kwaad op me?’

      Onder de dwang van de blik van Simon, schudde Dan het hoofd en pakte met tegenzin de uitgestrekte hand, een paar onverstaanbare woorden mompelend. Nan draaide de bruut opzettelijk de rug toe. Luzik barstte in lachen uit.
‘We kunnen weer beginnen, professor. Maar deze keer duik ik,’ verklaarde hij. ‘Voor mij is er geen gevaar. Ik zal altijd weer boven komen, ik ben geen oud wijf.’

      Hij sprak weer op zijn oude aanmatigende toon. Simon keek hem strak aan.
‘Is het waar?’ vroeg hij.’ Ik ook niet, geloof dat maar.’

      Het werd stil in het bootje, allen keken hem aan. Er werd niets meer over gezegd; iedereen begreep waar het om ging… Harper vroeg met zachte stem:
‘Zoudt u willen?’

      Simon knikte met een vrolijkheid, die niet gemaakt was.
‘Zeker! Dat zal erg amusant zijn... Dan, jij moet zelf op de pomp letten!’

      Zijn vriend knikte. Luzik deed de mond open, maar zei geen woord. Hij moest toegeven, dat hij verslagen was, tenminste voor het ogenblik.
‘Professor, wilt u de antenne van uw toestel langer maken. Zet er een draad op van voldoende lengte,’ liet Simon er op volgen.
‘Dacht u...?’

      ‘Zeker, dat is het beste middel om het gewenste bewijs te verkrijgen.’

      Enige ogenblikken later, op zijn beurt in duikerpak, liet de Saint zich in zee zakken. Hij was zeer enthousiast. Hij ging volkomen op in het avontuur, dat hij doorleefde; zelfs in de haaien, die aangetrokken waren door het bezoek van menselijke wezens, had hij plezier.



    

  


  
    
       


      VIII


      
Waarin Simon champagne drinkt en Luzik met tegenzin medewerkers aanvaardt, voor wie hij bang is.


      De Saint liet zich langzaam in het zilte nat zinken. Het was zeker niet de eerste keer, dat hij zo in het water ging, dat hij opwindende avonturen van ontdekkingen en gevechten beleefde. In het verleden had hij herhaaldelijk onder dezelfde omstandigheden moeten vechten.

      Zijn loden zolen raakten de zeebodem; hij gaf een zwakke ruk aan het touw, dat hem met de boot verbond. Hij stond een ogenblik stil, om zich er van te overtuigen, dat alles normaal functioneerde. In zijn onmiddellijke omgeving was geen gevaar te duchten. Om hem heen onderscheidde hij, als door een bewegende stralenkrans, de geheimzinnige wereld van koraal, waarboven zich de vluchtige schimmen van de vissen voortbewogen. Toen gaf hij in de microfoon op zijn borst te kennen:
‘Ik begin te lopen. Wijs me de weg.’

      En hij hield de antenne van de detectoscoop voor zich uit. De stem van dr. Harper klonk in zijn oren.
‘Naar rechts… verder… verder... Ga zo door.’

      Hij liep door volgens de aanwijzingen. Hij kon zonder moeite zijn met lood verzwaarde schoenen opbeuren. Met het lichaam naar voren gebogen, het handvat van de antenne omklemd, ging hij verder. De aanwijzingen van de geleerde volgden elkaar op. Het was een vreemde onderzoekingstocht in deze onderzeese wereld, waar niets om hem heen er op wees, dat er een wrak was als een herinnering aan een eeuwen her geleden schipbreuk. Niets dan zand, algen, stukken sterkoraal.
‘Buig een eindje naar links af... daar is het…’

      Er doken rotsen op, zo plotseling, alsof zij uit de bodem oprezen. Er vertoonden zich holen en gaten, waaruit soms de getande bek van een op de loer liggende vis te voorschijn kwam. Op het koraal tierden welig geheimzinnige bloemen, vreemde anemonen met levende, roze gekleurde bloembladen, die zich trillend bewogen in het groenachtige licht.
‘Sta stil!’ klonk plotseling de stem van Harper.

      Met een opgewonden geestdriftige stem ging hij voort:
‘Daar! daar is het! Zoek…’

      ‘Geduld een beetje,’ gaf Simon ten antwoord. ‘Het is niet nodig, zich te veel te vermoeien. Laten we eerst bepalen, waar het voorwerp ligt. Het ligt misschien diep, heel diep bedolven onder het slijk van eeuwen.’

      Hij draaide zich om, met gerichte antenne, op zoek naar een aanwijzing, die hem naar de ontdekking zou leiden. Enige minuten waren voldoende om de plaats af te bakenen. Daarna moest hij de diepte nog schatten.

      Gebogen over het toestel, met aan zijn ene zijde Nan en aan de andere Ape, die beiden ook geboeid toekeken, had de geleerde slechts oog voor de wijzers. Nu en dan drukte hij op een knop of stelde een stroommeter in werking. Dan Morrow, met de handen aan het wiel van de pomp, dacht alleen maar aan het welzijn van zijn vriend, aan wie hij zeker zijn leven te danken had en wiens ademhaling afhankelijk was van zijn spieren en van zijn toewijding.
‘U bent er!’ riep de professor uit. ‘Ga graven!’

      Uit de luidspreker weerklonk een holle stem:

      ‘Stuur me een spade. En ook een lading springstof.’

      Door middel van de veiligheidskabel, kwamen de gevraagde voorwerpen weldra op de bodem. Op zijn knieën liggend, zocht de Saint een spleet, die hij een beetje groter maakte met behulp van een houweel. Tenslotte gelukte het hem, de koraalbedekking met een hefboom op te lichten.

      Hij boog zich voorover. Het graven werd nu gemakkelijker. Het duurde niet lang, of zijn vingers kwamen in aanraking met een andere, vastere stof met scherpere randen. Hij stuitte op metaal. Hij liet zich een kort houweel sturen. Een uur ging voorbij met het heen en weer sturen van werktuigen. Boven op de boot werd de spanning ieder ogenblik groter. Dan pompte nog steeds.

      De Saint, die in zekere zin op de rand van het in de koraalmassa uitgehakte gat was gezeten, zag zijn werk regelmatig vorderen. Hij probeerde, niet over de gevolgen na te denken, over het belang van de door Harper gedane uitvinding. Als het ontdekte voorwerp werkelijk een kostbaar metaal was, wat zou dat een ommekeer geven in de wereld van de schatgravers! En welk voordeel zou Ape Luzik er uit trekken. Zonder nog te spreken van de naijver, die het zou ontketenen. Luzik was niet van het formaat, hier alleen het hoofd aan te bieden, hij zou vlug weggewerkt worden; anderen, bekwamer, vastberadener ook, zouden alles in het werk stellen, om zich van de detectoscoop meester te maken en als het nodig was, het ontwerp er van te doen verdwijnen, desnoods de uitvinder.

      Voor het ogenblik echter was er niets anders te doen, dan datgene aan de zeebodem te ontrukken, wat er sinds tientallen jaren bedolven was. Met behulp van een dun koordje wist Simon het te pakken te krijgen en bond het vast. Hij gaf een ruk aan de kabel, die hem met de boot verbond. Langzaam werd hij naar de oppervlakte gehesen. Hij wilde zelf aan boord zijn op het ogenblik, dat zijn vondst het daglicht zou zien.
‘Foei!’ pufte hij, nadat hij in de boot was geklommen en Dan het vizier van de helm, had losgeschroefd.
‘En?’ snauwde Luzik.
‘Help me eerst eens uit dit kostuum.’

      De aapmens legde zich hier mopperend bij neer. Harper verborg zijn ongeduld niet. Eindelijk gaf Simon het zo lang verwachte bevel.
‘Wij samen Dan!’

      Zij grepen het nylon koord beet, dat hij, toen hij omhoog gehesen werd, stilletjes beneden aan de in zee stekende ladder had vastgemaakt. Heel langzaam onder de opgewonden blikken van de anderen, ging het touw omhoog. Luzik kon niet stil blijven staan.
‘Zachtjes aan,’ beval Simon. ‘Als het koord breekt zouden we opnieuw moeten beginnen.’

      Een massa wit koraal kwam uit het water. Met grote moeite trokken zij het over de rand, waarbij zij zich de handen wondden, en lieten het voor hun voeten vallen. Nan liet een teleurgestelde kreet horen.
‘Het is niets! Die schat van u is alleen maar een stuk koraal.’

      Simon lachte vriendelijk tegen haar. Met een kort houweel begon hij op de schijnbaar rotsige massa te slaan. Dadelijk hoorden zij een ander geluid, dan zij verwachtten: een metaalachtige klank. Nan onderdrukte een kreet. Harper boog zich voorover, zijn goede gezicht vuurrood. Was het mogelijk? Hij scheen zelf verwonderd over het slagen van zijn uitvinding.

      Luzik duwde Simon met de elleboog opzij, hij zwaaide met een hamer, hij wilde er in het wild op los gaan slaan. Doordat de Saint hem bij de arm greep en tegen hem hield, kreeg hij er de kans niet toe.
‘Doe vooral niet zo opgewonden. Zo lopen we gevaar alles te vernielen. We moeten voorzichtig te werk gaan.’

      Hij keek het gezelschap aan.
‘Het beste zou zijn als we naar de wal gingen. Veranker hier een boei en laten we er van door gaan. Het wordt eb, het vaarwater wordt gevaarlijk en verdere onderzoekingen zijn onmogelijk.’

      ‘U hebt gelijk,’ vond de geleerde.

      Zelfs Luzik moest de wijsheid van deze raadgeving erkennen. Weldra was de boot op de terugweg naar de loods. De opgeviste klomp koraal werd met grote moeite opgebeurd, en aan land gebracht. En daar begonnen ze het omhulsel van koraal te verwijderen, om te weten wat het verborg.

      Een vlugge slag, nog een; daarna zagen zij een veelkleurige flonkering. Opeens werden zij allen door eenzelfde emotie aangegrepen, zowel de geleerde als zijn dochter, Luzik en Morrow. Ja, zelfs de Saint onderging een bijna beangstigend gevoel, zozeer gaf hij zich rekenschap van de gevolgen van hun vondst. Zij zagen een massief gouden voorwerp voor zich, hier en daar ingelegd met kostbare stenen, robijnen of saffieren; enige edelstenen waren er uit gevallen, niettemin vertegenwoordigde het voorwerp een fabelachtige waarde. En meer nog door de herinneringen, die er aan verbonden waren, dan door zijn gewicht aan edel metaal. Het leek wel het een of andere borststuk, zoals die, waarmee vroeger de zonnepriesters zich tooiden.

      Harper wiste zijn voorhoofd af. Voorzichtig lichtte hij het kleinood op en bekeek het van alle kanten. Verbouwereerd keek de aapmens onafgewend naar het stuk, dat eeuwen geleden gesmeed was door kunstenaars van de Azteken of Maya’s.
‘Ik kan het nauwelijks geloven,’ fluisterde Nan.

      Instinctmatig sloeg Dan zijn arm om haar schouders, alsof hij haar wilde beschermen, haar verdedigen tegen alle nijd en strijd, die een dergelijke vondst voorspelde.

      De Saint verbrak aller ontroering.
‘Gelooft u niet, professor, dat we deze gebeurtenis met een glas champagne zouden moeten vieren?’

      ‘Wel zeker!’ riep Harper uit. ‘Laten we naar binnen gaan. Nan,’ zei hij tegen zijn dochter, ‘je hebt toch wel een fles champagne koud staan?’

      Zij knikte. Het groepje richtte zich naar het huis onder de klapperbomen. Zij liepen achter elkaar aan, eerst Nan en Morrow, Simon en de doctor samen, de laatste met het kostbare stuk tegen zijn borst gedrukt en ten slotte Ape Luzik, in zichzelf gekeerd, met nors gezicht, peinzend, broedend op een of ander plan. De Saint keek steelsgewijze naar hem om en in zijn blauwe ogen kwam die ironische en vrolijke glans, die de nadering van gevaar en van de noodzaak tot optreden daar altijd inbracht. De schurk zou nooit zo’n verleiding kunnen weerstaan. Hij zou het borststuk voor zich alleen willen hebben. Hij zou nog meer eisen, zodat alle schatten, die de detectoscoop nog zou kunnen ontdekken, in zijn bezit zouden komen. Men behoefde maar naar zijn laag voorhoofd te kijken en naar die gebalde vuisten, om te begrijpen waar hij aan dacht.

      Het werd voor hem noodzakelijk, de anderen zonder meer uit de weg te ruimen, eerst de Saint en zijn vriend, daarna de professor en diens dochter.

      Thuis werd het borststuk in triomf midden op de grote tafel gelegd. Allen verzamelden zich er omheen en hieven hun glas. Harper riep uit:
‘Ik zal geen toespraak houden, Saint! Kort en goed, ik geloof dat u onze mascotte bent geweest.’

      ‘Och kom!’ bromde Luzik, ‘met uw apparaat zouden we het in ieder geval gevonden hebben.’

      ‘Daar ben ik het mee eens,’ riep de Saint, tot de aanval overgaand. ‘Er is iets veel opzienbarenders dan dit kleinood; dat is de detectoscoop zelf, professor. Bedenk eens wat men allemaal zou kunnen doen, dank zij dat instrument.’

      De ogen van Luzik schoten vlam. Simon vervolgde:
‘Alleen behoort u, alvorens bekendheid aan uw uitvinding te geven, de mogelijkheden onbetwistbaar vast te stellen. Daarvoor zijn verdere onderzoekingen nodig.’

      Iedereen keek hem aan. Morrow doorzag niet de bedoelingen van zijn vriend. In zijn ogen had de detectoscoop zijn deugdelijkheid bewezen. Hoe kon hij ook vermoeden dat wat Templar op dit ogenblik zei, vooral voor Luzik bestemd was. Simon moest deze er toe brengen, de fout te begaan, die hem aan handen en voeten zou binden.
‘Ten eerste,’ legde hij uit, ‘heb ik ondervonden, welke moeilijkheden de bodem zelf biedt. We zullen ons dus een elektrische boormachine moeten aanschaffen, die op een zekere diepte onder water kan werken.’

      Harper waagde een bescheiden opmerking.
‘Dat zal veel geld kosten… Als wij onze eerste vondsten moeten verkopen om aan geld te komen...’

      ‘Geen kwestie van!’ riep Luzik op scherpe toon. ‘Ik ben uw compagnon. Ik neem alles op me.’

      ‘Heel goed,’ stemde de Saint toe. ‘Maar er is nog iets anders.’

      ‘En wat dan?’ bromde de ander, met een ontevreden gezicht.
‘Dat is heel eenvoudig,’ legde de Saint uit. ‘Het werk onderzee is zeer vermoeiend. Wij, Morrow en ikzelf, zijn slechts toevalligerwijs op Crab Cay...’

      ‘Niets daarvan!’ riep Harper uit, terwijl Nan de arm van Dan, die naast haar stond, drukte. ‘Van nu af aan bent u een van de onzen.’

      ‘Een ogenblikje!’ snauwde Luzik. ‘Ik heb er in toegestemd, de kosten te betalen op voorwaarde, alleen in de zaak te blijven. We kennen de Saint, als hij met ons mee doet, zal hij het leeuwedeel opeisen, zo niet meer.’

      Simon schudde ontkennend het hoofd.
‘Je vergist je, zeer geachte Ape. Ik wil niets liever dan naar huis gaan. Zodra de Lucky Doll in staat zal zijn te vertrekken en weer zee te kiezen...’

      ‘Wilt u vertrekken, ons verlaten?’ vroeg Harper op werkelijk teleurgestelde toon.

      Luzik kwam tussenbeide.
‘Zeg eens, Saint, wat heb je nu weer in je hoofd? Eerst had je zin om op Crab Cay te blijven. Nu wil je er van door gaan. Waarom? Is dat soms om een troep deugnieten bij elkaar te brengen en met hen het eiland aan te vallen?’

      ‘Luzik!’ riep de geleerde, ‘die verdachtmakingen van u...’

      De Saint hief zijn hand op en viel hem zeer kalm in de rede:
‘Ape schrijft mij gedachten toe, die hem eigen zijn, die bij hem zelf zouden opkomen, als hij in mijn plaats was. Wees gerust, van dergelijke verdachtmakingen trek ik me niets aan. In alle geval, één ding is zeker, er zou een ploeg getrainde duikers nodig zijn als u uw schatten wilt binnenhalen.’

      ‘Ziet u!’ brulde Luzik. ‘Ik heb het wel gezegd. Hij wil zich meester maken van óns geld, professor. Luister niet naar hem. Ik neem op me, een troepje moedige jongens bij elkaar te brengen, die hun mond weten te houden en die tevreden zullen zijn met een bescheiden deel.’

      ‘Het doet me genoegen dat van Ape Luzik te horen. Waar heb je ze leren kennen, deze hoogstaande personen? Is dat soms in een van die gesloten salons, die de Amerikaanse hogere kringen ontvangen en waar men zo op hen gesteld is, dat men hen eerst na jaren weer laat vertrekken?’

      ‘Jij!’ bromde de aangesprokene, zijn gezicht naar voren brengend.
‘Kalmte,’ riep de professor, die ongerust om zich keek. Hij zou zonder Luzik zijn uitvinding zeker niet hebben kunnen voltooien, maar de hulp van deze buitengewone Templar moest ook niet onderschat worden. Hij kreeg plotseling een idee, dat hem des te beter leek, omdat men hierdoor vermeed, dat er onbekenden naar Crab Cay zouden worden gebracht. Hij moest in ieder geval voorkomen, dat het eiland doorzocht werd.
‘Kapitein Garwell,’ zei hij.
‘En?’ bromde Luzik.
‘Garwell is een vriend van u. Hij heeft Crab Cay verschillende malen aangedaan. De laatste keer, toen zijn schoener averij had, is Dan Morrow hem komen herstellen. Als Garwell nu zou toestemmen, zijn bemanning aan ons ter beschikking te stellen, zou dat voldoende zijn, althans voor het eerste werk.’

      Simon had een sigaret aangestoken en was op de rand van het venster gaan zitten. Hij keek naar Luzik en had het grootste plezier; het aanbod van de geleerde bracht de bandiet lelijk in verlegenheid. Simon vroeg op ironische toon:
‘Wat zegt mijn beste vriend Ape er van?’

      ‘Ik weiger!’ riep Ape met donderende stem. ‘Ik zie geen redenen, om met iemand te delen. Met ons drieën zal het misschien meer tijd kosten. Maar wij zullen tenminste geen enkel verraad te vrezen hebben, geen dolksteek in de rug...’

      ‘Ons drieën?’ herhaalde Nan, zich voor de eerste keer in het gesprek mengend. ‘U bent dus besloten, u te ontdoen van mijnheer Templar en D… mijnheer Morrow? Vergeet u wat ze vandaag gedaan hebben?’

      Luzik stond te draaien. Hij was niet op zijn gemak en probeerde zich er uit te redden.
‘Jawel zeker,’ gaf hij toe. ‘Ja zeker...’

      ‘Vergeet niet, dat, zonder de tussenkomst van de Saint, Dan door uw fout op de bodem zou zijn gebleven. U zei, dat het een grap was, maar als u weer eens zo’n grap uithaalt, wat moeten dan de twee overlevenden doen? Denk daar eens over na, mijnheer Luzik.’

      Deze keek het meisje met een heel nieuwe verbazing aan. Nan ontpopte zich voor hem als een energiek actief meisje, dat geen zin had met zich te laten sollen. Zij beschuldigde hem er openlijk van, tijdens het duiken te hebben geprobeerd, Dan uit de weg te ruimen. Een ogenblik hing er een angstige stilte in het vertrek, Simon maakte zich klaar om In te grijpen. Luzik haalde de schouders op.
‘Vooruit dan maar. Het is goed, houd die twee dan maar, als ze willen,’ gaf hij brommend toe. ‘Maar zeg geen woord tegen Garwell!’

      Simon vroeg beminnelijk, langs zijn neus weg:
‘Komt die kapitein Garwell, die ik nog niet ken, gauw terug? Komt hij ons misschien nog meer conserven brengen?’

      ‘Pas op, Saint…’

      Simon ging nu vlak voor de bruut staan en, hem in de ogen kijkend zei hij met zachte stem:
‘Dat doe ik al jaren… en dat is mijn geluk.’

      De professor keek hen om de beurt aan. De vondst had nauwelijks plaats gehad of de ruzies begonnen al. Wat zou dat later worden, lieve hemel! Hij haastte zich te vragen:
‘Neemt u het aan, mijnheer Templar?’

      De Saint antwoordde niet dadelijk; hij keek eerst zijn vriend Dan Morrow aan, alvorens te knikken.
‘Een paar dagen op Crab Cay zullen me rust geven,’ stemde hij toe. ‘Ik blijf.’

      Met een lachje wendde hij zich tot Luzik.
‘Het zal me zeer aangenaam zijn, kapitein Garwell te ontmoeten…’



    

  


  
    
       


      IX


      Waarin señor Quinto ontdekt, dat hij een verliefd temperament heeft en welke nadelen dat oplevert voor zijn uiterlijk.


      Eindelijk was de wind opgestoken en deed een fijne regen van waterdroppels van de toppen der golven opstuiven. De heldere hemel werd langzamerhand violet. Aan de horizon waren enige gouden wolken te zien. Naar een zijde overhellend, zeilde de Shark met gevierde schoot.

      Kapitein Garwell, de handen op de helmstok van het roer, slechter geschoren dan ooit, keek recht voor zich uit, naar de donkere lijn, die boven de groene golven uitstak en de nadering van land aankondigde. Hij merkte de aanwezigheid op van iemand, die geruisloos naderbij was gekomen. Zonder zich te bewegen, riep hij:
‘Bent u tevreden, señor Quinto?’

      Deze antwoordde alleen met een gegrom. De aangesprokene keek hem, van onder een vilthoed met brede rand, versierd met een rode band, wrevelig aan. Hij mopperde:
‘We zijn bijna drie dagen te laat. Wat is er in die tijd op Crab Cay gebeurd? En u weet…’

      ‘Ik weet,’ zei Garwell gevat, ‘dat ik de wind niet kan commanderen. En Luzik heeft me per radio meegedeeld, dat alles daarginds normaal is.’

      Quinto zette een zuur gezicht.
‘Het staat me niet aan, dat die Templar op het eiland is. Iedere keer als hij zich ergens vertoont, loopt alles anders, dan men verwacht zou hebben.’

      Garwell schraapte zijn keel en bevuilde met zijn speeksel onverschillig het dek van de schoener.

      ‘Reken nu eens even, Quinto: ik, u, Luzik en mijn vier bemanningsleden. Tegenover Templar en zijn vriend. Zeven tegen twee, dan zijn de kansen gunstig, niet waar?’

      Quinto antwoordde niet; geleund tegen de reling, keek hij naar de rij klapperbomen, die ginds langzaam uit de golven oprees en zich tegen de hemel aftekenend, Crab Cay aankondigde.

      Op dat ogenblik zat de Saint op een meerpaal en keek ook naar de horizon, naar het zeil, dat duidelijk op het eiland afkwam. Op enige passen van hem af zat Dan Morrow, gedoken in de machinekamer van de Lucky Doll , en legde de laatste hand aan de reparatie van de motor. Simon zweeg. Nu hij op het punt was, de pionnen voor het spel op het schaakbord te zetten, aarzelde hij en dat was werkelijk vreemd. Hij was nu overtuigd van de onschuld van dr. Harper. Met de naïviteit van een geleerde had hij zich met handen en voeten gebonden, was hij helemaal in de macht van Luzik. Deze vertegenwoordigde in zijn ogen de redding, de man, die hem in staat stelde zijn onderzoekingen te voltooien. Maar er was iets anders, als een achtergrond, die Simon vaag gewaar werd, zoals men een theaterdecor ziet, dat men onduidelijk als door een sluier opmerkt. Soms doet een schijnwerper een geheimzinnige toren oplichten, een reusachtige boom, een zandvlakte... als even zovele opzettelijke droombeelden van een bekwaam decoratieschilder. De werkelijkheid is anders. Met het instinct, dat hem altijd geleid had gedurende zijn leven, voorvoelde Templar een geheim in het leven van Harper… een gedeelte, dat de geleerde op alle mogelijke manieren probeerde te verbergen. Om daar achter te komen, moest hij niets overhaast doen, iedere breuk vermijden, een schijnbare onderworpenheid veinzen. Maar wat de Saint verontrustte, was dat hij geloofde dat Luzik op hetzelfde spoor was als hij.
‘Wel! Saint… kunt u de gastvrijheid van Crab Cay waarderen?’

      De stem van Luzik, die hij zo plotseling achter zich hoorde, zonder dat hij hem had horen aankomen en juist op het ogenblik, waarop hij aan hem dacht, verwonderde de Saint niet; hij vertrok geen spier.
‘Ik ben het helemaal met je eens, neef. Het is wel eens goed het verleden te vergeten, te genieten van een verblijfplaats vol onschuld, zonder hinderlagen, zonder valstrikken.’

      Luzik kwam dichterbij. Hij stond stil bij zijn tegenstander en wees met de zwarte sigaar die hij in de hand had, naar de horizon.
‘Ziet u dat?’

      ‘Dat zeilschip? Een schoener met twee zeilen, benevens een topzeil en drie fokken. Die moet zeven of acht knopen lopen.’

      ‘Dat is de Shark. De schoener van mijn vriend Garwell.’

      ‘Hoera!’ riep de Saint uit. ‘Ik zal dus eindelijk die zeeman leren kennen, van wie mijn vriend Morrow me zo veel prettigs heeft verteld. Ze zeggen, dat hij zich met een kaasrasp scheert.’

      ‘Neem een raad van me aan, Saint: kapitein Garwell houdt niet van grapjes’

      ‘Dat is erg jammer. En wat komt hij in deze streken doen? Komt hij soms weer een lading conserven afleveren? Ik ben dol op cassoulet. Weet je wat cassoulet is? Het is een Frans gerecht…’

      ‘Genoeg!’ bromde Luzik. ‘Hou eens op met je eeuwige mopjes. Ik heb er genoeg van; het is tenslotte vermoeiend.’

      ‘Och!’ zei de Saint gemaakt vriendelijk, ’ik probeerde je af te leiden en je tegelijkertijd wat te leren. Ik zal het niet meer doen. Wat zei je ook weer?’

      Luzik raakte in de war als Simon zo tegen hem sprak, tegelijkertijd spottend en agressief. Opeens verklaarde hij:
‘Zeker, de Shark heeft lading in, natuurlijk. Hij brengt een nieuwe partij wapens, dat is waar. Het gaat er om een groepje mannen te helpen, die wat orde willen brengen op een van de eilanden van de Antillen. Nu weet je het. Daar het niet zo lang meer zal duren, zul je geen tijd hebben, er over te praten.’

      ‘Ik begrijp het,’ gaf Simon glimlachend te kennen. ‘Denk je eens in, dat ik altijd aan de kant heb gestaan van de mannen, die de vrijheid dienen. Verschillende keren heb ik bij revoluties geholpen. Als je me nodig mocht hebben...’

      ‘Dat zullen we nog wel eens zien,’ bromde Luzik.
‘Ik zou je nog iets willen vragen. Welk voordeel zul jij er bij hebben, als je vrienden die revolutie winnen?’

      ‘Wel… de vrijheid! Daar ben ik ook voor.’

      ‘De vrijheid van de speelholen soms? Dat wil zeggen, dat je de concessies zult krijgen voor de speelhuizen en de gokautomaten in het hele gebied van de jonge republiek.’

      De ogen van Luzik onder de samengetrokken wenkbrauwen werden hard. Hij fronste zijn voorhoofd en hij stond te wiegelen van het ene been op het andere. Tenslotte beheerste hij zich.
‘Saint, je zou er beter aan doen, je niet met mij te bemoeien, -ook niet met wat ik later ga doen. Denk liever aan jezelf. Bega geen domheden, want dat zou je duur te staan kunnen komen. Aan boord van de Shark bevindt zich een der leiders van de samenzwering. Zoals hij er voorstaat, komt een mensenleven er voor hem weinig op aan.’

      ‘Wel, riep de Saint ongeveinsd vrolijk uit, ik zal hem graag leren kennen. Hij zal vlug begrijpen, dat hij me kan vertrouwen.’

      Toen de schoener bij de klippen van Crab Cay kwam, liet Garwell de zeilen strijken en bediende hij zich van de hulpmotor. Behendig voer hij de doorgang binnen en laveerde tussen de klippen door. Hij beheerste zijn vak volkomen, dat was duidelijk. Simon bewonderde de behendigheid, waarmee hij zijn schip bestuurde. Enige ogenblikken later was de boot aan de steiger gemeerd. Garwell sprong van boord en liep regelrecht op Luzik af. Simon keek uit de verte onderzoekend naar de zeeman, naar diens lange gestalte, zijn gespierde armen, die uit de vuile trui staken. Zijn gezicht dat even goed geschoren was als een cactus, vertoonde een uitdrukking van dierlijke listigheid. Na hem kwam een andere man van het schip af. Hij was met zorg gekleed. Het was een opvallend type, met een haviksneus, glanzend zwart haar onder een breedgerande hoed, een gebruind gezicht, waarin zwarte en arrogante ogen schitterden.

      Het drietal wisselde enige woorden. Het was niet nodig, dat Simon er bij was. Hij wist, evengoed alsof hij aan het gesprek deelnam, dat ze het over hem hadden en de roep, die van hem uitging. De drie samenzweerders spraken over hem, over de manier, waarop zij deze geduchte persoon, de moderne Robin Hood, zouden aanpakken. Zonder zich te haasten ging hij, een sigaret tussen de lippen, naar het groepje toe. Half uit het luik van de Lucky Doll gebogen, keek Morrow naar het toneeltje.

      ‘Goedendag, kapitein!’ riep de Saint vrolijk.

      Luzik kwam dadelijk tussenbeide.
‘Dit is Templar, over wie ik je gesproken heb. Señor Quinto,’ liet hij er terwille van Simon op volgen, terwijl hij op de man met de olijfkleurige huid wees. Quinto nam Simon aandachtig óp, die hem met gelijke munt betaalde. De mesties beet zich op de lip. Hij richtte het woord tot Luzik.
‘Dit staat me niet aan. We zouden alle tijd hebben gehad…’

      ‘Niet met hém,’ was het antwoord van Luzik, met een gebaar in de richting van Simon. ‘U kent de Saint niet.’

      Quinto antwoordde op ruwe toon:
‘Ik zeg je nog één keer, dat ik niets met hem te maken wil hebben. Je had opdracht een transport te verzorgen, waarvan niemand iets mocht weten. Ik had mogen hopen, dat alles geregeld zou zijn bij mijn aankomst.’

      Simon knikte, alsof hij de redenering van Quinto op prijs kon stellen.
‘Dat wil dus zeggen,’ zei hij met een onverschillige lach, ‘dat de haaien in de baai gevoerd zouden moeten zijn. Maar, nee, ik ben nog springlevend, neem me dat niet kwalijk.’

      Luzik deed een pas in zijn richting.
‘Bemoei je er niet mee! Wij beslissen hier, begrijp je dat?’

      De Saint sloeg dit toneeltje met een spottend gezicht gade, de handen in de zij. Het kostte hem geen moeite te begrijpen, wat hier uit voort zou vloeien. Quinto was werkelijk dol van woede. In zijn ogen was Luzik alleen verantwoordelijk voor wat er gebeurde. Ape had slimmer moeten zijn en deze ontmoeting moeten vermijden. Hij had Simon moeten opsluiten, hem desnoods uit de weg moeten ruimen.

      Quinto besloot brommend:
‘In plaats daarvan zitten we nu lelijk in de knoei!’

      ‘Daar ben ik het inderdaad mee eens,’ verklaarde de aapmens.

      Hij haalde uit zijn broekzak het pistool, dat hij altijd bij zich droeg. Zelfgenoegzaam grinnikend, stelde hij voor:
‘Zal ik hen neerschieten?’

      ‘Stomme idioot!’ brulde Quinto. ‘Dat had je beter kunnen doen, voor ik op Crab Cay kwam, dan in mijn aanwezigheid.’

      Hij liep met vlugge pas weg en zei op gebiedende toon:
‘Kom mee, Luzik. Ik heb zin in een bad en een koude whisky.’

      Na enige passen keerde hij zich om en stond even stil.
‘Garwell, wil jij je met de kwestie belasten?’

      De zeeman knikte en legde een harige hand op de arm van Simon:
‘Hierheen, mooie jongen. Mijn jongens zullen blij zijn een beetje hulp te krijgen. Je ziet er nogal potig uit.’

      Simon schonk hem zijn vriendelijkste lach; hij maakte zich kalm los en zei:
‘Ik ben geen atleet… Maar ik kan wel het een of ander voor je doen.’

      ‘Prachtig,’ merkte de zeeman op. ‘Rubis! kom eens hier.’

      Uit het verblijf van de bemanning kwam een man te voorschijn, alleen gekleed in een oude broek. Hij had een glimmend zwarte huid en zijn gezicht wees op een sterke ras vermenging. Zijn dikke lippen lieten een rij regelmatige tanden zien. Hij grinnikte dom.
‘Rubis,’ ging de kapitein voort, ‘hier is een kameraad, om je bij het lossen te helpen. Hij moet werken. Als hij onwillig is, neem dan maar een eind touw.’

      ‘O!’ zuchtte Simon, ‘denk er aan, kapitein Garwell, dat ik erg zenuwachtig en emotioneel ben...’

      ‘Al ben je zenuwachtig en gevoelig, doe wat je wordt gezegd.’

      De Saint wierp een blik op de bungalow, die verscholen lag onder de klapperbomen. Quinto en zijn gids beklommen het bordes. Alles was stil en rustig. In de machinekamer van de Lucky Doll deed Morrow, of hij zich niets van het gebeurde aantrok. Simon haalde de schouders op, hij gaf zich gewonnen; deed tenminste alsof.

      Op het houten bordes slaakte Quinto een diepe zucht van verlichting.
‘Die Shark! ik heb nog nooit zo’n smerige boot, zo’n onsmakelijke kapitein en zo’n weerzinwekkende bemanning gezien...’

      ‘Ze zijn allemaal heel goed voor wat we van ze nodig hebben,’ verklaarde Luzik op laatdunkende toon. Hij voelde, dat hij te vrijmoedig was geweest en om het weer goed te maken, zei hij:
‘Hier zult u het wel naar uw zin hebben.’

      ‘Ik hoop het…’ mompelde de mesties.

      Hij zweeg, getroffen en liet er toen zachter, als voor zich zelf, op volgen:
‘Ik ben daar zeker van.’

      Uit een van de vertrekken kwam een verrukkelijke verschijning. Het was Nan, bevallig in haar geliefkoosde dracht, korte broek en truitje, die haar sierlijke vormen goed deden uitkomen. Met haar korte en gekrulde haar, haar tegelijk onschuldig en ondeugend gezichtje, haar mooie, openhartige ogen, leek zij op een page.
‘Señorita...,’ zei de binnenkomende, met een breed gebaar zijn hoed afnemend.

      Luzik stelde gedienstig voor:
‘Miss Harper, dit is señor Quinto... een vriend.’

      Zij knikte zonder iets te zeggen. Uit eigen beweging greep de mesties de hand van het meisje en drukte er zijn lippen op. Nan trok haar hand vlug terug. Zonder zich hier iets van aan te trekken, zei Quinto:
‘Als ik dat had vermoed! Het bevalligste wezen van de wereld op Crab Cay te vinden. Dat is wel de wonderbaarlijkste verrassing, waar ik zeker niet op verdacht was.’

      Nan verstrakte en antwoordde:
‘Mijn vader is niet thuis… Hij werkt in het laboratorium.’

      ‘Die zal ik straks wel ontmoeten, señorita. Voor het ogenblik heb ik maar één verlangen en dat is, me te ontdoen van al het vuil, dat zich op die vervloekte schoener op mijn lichaam heeft verzameld!’

      ‘Hierheen,’ wees Luzik aan, terwijl hij een deur opendeed.

      Nan keek hen na, toen zij het vertrek verlieten. Zij bleef bewegingloos staan, een doffe ongerustheid maakte zich van haar meester. De gebeurtenissen volgden elkaar te vlug op, lieten haar geen tijd tot nadenken of voorbereiding. Daar was eerst de komst van Dan… Dan, die zo bij haar in de smaak was gevallen en tot wie zij zich aangetrokken voelde... Maar waarom had hij de rol, die Simon Templar speelde, voor haar verborgen gehouden? Toch hadden de gebeurtenissen tijdens het duiken haar haar vertrouwen hergeven. Zij wist nu hoe dierbaar Dan haar was. Zij wist ook dat de jongen van haar hield.

      Nu, op het ogenblik dat zij de toekomst onder de ogen begon te zien en zij zich afvroeg, welk gevolg de ontdekking van het onder het koraal bedolven kleinood mee zou brengen, of het verwachte fortuin geen ingrijpende veranderingen tot gevolg zou hebben, kwam plotseling die verontrustende man op het toneel, die Quinto, die zo autoritair tegen Luzik was opgetreden en wiens betrouwbaarheid nogal twijfelachtig leek. Bovendien had de manier waarop hij tegen haar sprak en haar aankeek, haar tot in het diepst van haar ziel geërgerd.

      Nan keek naar het landschap, onbeweeglijk voor het brede venster staande. De schemering viel snel, breidde zich uit langs de hemel, verjoeg het licht. Onder de grote bomen van de aanplant was het al duister; een pad liet zijn eentonige roep horen, zonder dat men wist waar hij zat. De golven langs het strand rolden aan in een fosforescerende deining. Op de Shark werden de navigatielichten ontstoken. Nan dacht aan Dan Morrow met een oneindige genegenheid. Zij voelde behoefte aan zijn nabijheid. Wat zou zij blij zijn geweest, als hij bij haar was geweest, en zijn armen om haar schouders had geslagen, om zich te laten gaan in gelukkige dromen…
‘Hè-hè! eindelijk voel ik me weer prettig…’

      Zij schrok op. Toen zij zich vlug omkeerde, onderscheidde zij in het donker, dat het vertrek vulde, een in het wit geklede gestalte. Zij herkende Quinto en riep vlug:
‘Mijnheer Luzik is weggegaan...’

      ‘Ik zal op hem wachten... Als u me gezelschap houdt, hoop ik zelfs, dat hij lang zal wegblijven…’

      ‘Maar...’

      Hij gaf haar geen gelegenheid tot spreken, kwam haastig naar haar toe.
‘Señorita, te bedenken dat u alleen bent op dit bijna verlaten eiland...’

      ‘O!’ viel zij hem in de rede, ‘mijn vader is er… en mijnheer Luzik.’

      ‘Och kom! Wat kunnen die voor u betekenen? Een vader, daar ben ik het mee eens. Maar wat Luzik betreft… U bent zo mooi, zo aantrekkelijk...’

      Zij probeerde achteruit te lopen. Hij was te dicht bij haar, dan dat zij ver kon gaan. Hij kwam nog dichterbij.
‘Ziet u, in mijn land is het regel dat iedere man en vooral iedere vrouw er een eer in stelt, gasten zo goed mogelijk…’

      ‘Werkelijk?’ zei ze. ‘Mag ik u dan een verfrissing aanbieden? Een whisky soms... of een…’

      ‘Straks! U moet eerst weten, dat deze gewoonte wil, dat de gast wordt geëerd. Niets is te goed of te mooi voor hem. Men ontvangt hem onder zijn dak; men biedt hem de mooiste kamer aan, de beste maaltijd.’

      ‘Ik hoop u niet teleur te stellen,’ stamelde Nan, die zich steeds minder op haar gemak gevoelde.

      Zij was zo ver mogelijk achteruit gegaan en zij stond met de rug tegen de muur; Quinto was haar gevolgd en belette haar, weg te lopen, dreef haar in het nauw.
‘Dat is niet alles, señorita. De gast heeft het recht de schoonste te kiezen onder hen, die in de woning, waar hij logeert, leven. De schoonste van de bloemen. Het is normaal, het is toegestaan, het is zelfs noodzakelijk, dat hij er van geniet, dat hij er zich aan bedwelmt...’

      Hij had haar bij de schouders gegrepen en betastte haar. Zijn handen kneedden haar; hij raakte in opwinding, hij belette haar zich te bewegen en drukte zijn lippen tegen de zijdeachtige wangen van het jonge meisje, dat wanhopig het hoofd omdraaide, om aan deze weerzinwekkende aanraking te ontkomen. De man, nu hij dit mooie lichaam binnen zijn bereik had, verloor zijn zelfbeheersing.
‘Laat me los!’ gilde Nan.
‘Maar, señorita... blijf toch. Ik smeek u er om... Ik zal uw slaaf zijn... aan uw voeten... alles wat u maar wilt…’

      ‘U lijkt wel dol! Laat me los! ik wil niet… Dan!’ schreeuwde ze.

      De deur ging met een ruk open, als door een wervelwind; handen sloegen met een vertienvoudigde kracht.
‘Heb je niet gehoord, wat zij riep,’ brulde een woedende stem.

      Quinto sloeg achterover. Een vuist had hem op de punt van zijn kin geraakt, een andere in de holte van zijn maag, een korte trap tegen zijn scheenbeen volgde, om de maat vol te maken. Hij lag op zijn buik op de vloer en hijgde zwaar, terwijl Dan Morrow siste:
‘Mislukte Don Juan, als je ‘n lesje wilt, sta dan eens op!’

      Nan keek naar de grote gestalte van Morrow, die zich aftekende tegen het zwakke licht, dat nog van buiten kwam. Zij draaide het licht op. Zij probeerde haar kalmte te herwinnen en stamelde:
‘Ik geloof, dat je net op tijd bent gekomen, Dan, lieveling…’

      Deze benaming gaf hem een siddering van geluk en hij glimlachte tegen het meisje.
‘Ik was eindelijk klaar met de motor van de Lucky Doll en ik ging naar de douchecel, toen ik je geroep hoorde. Deze namaak Casanova zal zich in het vervolg wel kalm houden!’

      ‘Dacht je dat?’

      Quinto had zich op een hand opgericht, een straaltje bloed stroomde uit zijn gebarsten lip en hij bekeek Dan van boven tot onder. Een grijns misvormde zijn gelaat. Er was niets over van zijn uiterlijke elegantie. Hij richtte zich op, er wel voor oppassend, dat hij niet binnen het bereik van de vuisten kwam van de man, die hem neergeslagen had.
‘Je hebt me verraderlijk overvallen...’

      ‘Je hebt niet anders verdiend, vlegel!’

      ‘En wat denk je hiervan?’

      Plotseling met een vlugheid, die een jarenlange training verried, had Quinto een lang mes getrokken, dat als bij toverslag in zijn hand te voorschijn was gekomen. Het heft stevig in de palm van de hand met de vinger op de knop, die de veer in werking had gesteld, zijn gezicht vertrokken van woede, grijnsde hij:

      ‘Zal onze St.-George altijd zo moedig blijken te zijn?’

      ‘Praat niet over moed, je weet niet wat dat woord betekent,’ antwoordde Morrow, dadelijk op zijn hoede.

      De ander stond in elkaar gedoken, met het lemmet naar voren, zich heen en weer bewegend, als een slang, voor hij zich op zijn prooi werpt.
‘Je hebt de hand tegen mij opgeheven,’ gromde hij. ‘Dat heeft niemand gedaan, zonder er voor te boeten...’

      Het meisje sloeg het schouwspel met grote angst gade, zij smeekte:
‘Nee, nee. Houd toch op, alle twee. Het heeft geen zin…’

      ‘Bemoeit u zich er niet mee, señorita. Later zullen wij verder praten.’

      ‘Later zul je naar het hospitaal moeten, om je te laten verplegen,’ bromde Dan. ‘Lelijke cha-cha-cha danser, vervloekte meerkat, die het heeft gedurfd miss Harper aan te raken... Laat die tandenstoker van je los en laten we het met de blote handen uitvechten. Maar dat durf je niet, hè? Dat heb ik wel gezegd.’

      ‘Verdedig je liever, praatjesmaker.’

      Quinto sprong naar voren, het mes naar beneden gericht. Dan vermeed de aanval, wist uit te wijken, probeerde de arm in de vaart te grijpen; maar de ander ontglipte hem. Hij kende deze manier van vechten. Een paar maal gelukte het Morrow, zijn aanvaller te ontsnappen. Maar wat kon hij met zijn vuisten uitrichten tegen een tegenstander, die zo glad was als een aal en die bovendien met een dolk gewapend was? Hij zou zonder twijfel neergestoken zijn, als niet een meteoor door het venster, dat op de galerij uitzag, in het vertrek was neergekomen. Quinto wankelde, doordat hij bij de knieën gegrepen werd… Hij draaide om zijn as en probeerde zijn evenwicht te herkrijgen. Maar het was tevergeefs! Terzelfder tijd gaf een hand een korte slag tegen zijn kuiten, hij verloor het evenwicht en stortte op de vloer. Onder de kracht van de aanval verloor hij zijn wapen.

      Hij keek op. Hij zag boven zich een man, het gezicht een beetje naar hem overgebogen en in dit gelaat twee ogen van een onvergelijkbaar blauw, terwijl een glimlach van innige vreugde de trekken van zijn overwinnaar bezielde: de Saint!
‘Neem mij niet kwalijk, deze voorstelling van folkloristische dansen te hebben onderbroken… Ik hoorde mijn vriend Morrow zo juist spreken over cha cha cha. U was zeker een nummertje aan het weggeven?’

      Quinto antwoordde niet. Er smeulde een moordend licht in zijn zwarte ogen. Hij kon niets doen. Hij ontdekte tussen de vingers van Simon zijn eigen dolk. En Simon speelde er mee of het een zakmes was.
‘Houd op!’

      Een andere stem weerklonk in het vertrek, die van Luzik, die op zijn beurt binnen was gekomen. Hij nam het toneeltje in ogenschouw: een omgegooide tafel, een stoel, die tegen de muur terecht was gekomen, een paar snuisterijen, die gebroken op de vloer lagen.
‘Je hebt de eigenschap om overal waar je komt, leven in de brouwerij te brengen, Saint,’ zei hij het hoofd schuddend.

      Doctor Harper verscheen op de drempel. Vol verbazing trachtte hij te begrijpen, wat er aan de hand was. Op de galerij was onduidelijk de lange gestalte van kapitein Garwell te zien.
‘Saint geef mij dat mes... of...,’ beval Luzik.

      Zijn gericht pistool was van een overtuigende duidelijkheid. Simon antwoordde:
‘Natuurlijk, waarde heer, ik twist nooit met een geweer. Ik wil er toch je aandacht op vestigen, dat het mes, waar je het over hebt, niet van mij is. Ik heb het afgenomen van je vriend Quinto, die zich werkelijk te veel verbeeldt, een Don Juan te zijn. Hij denkt, dat hij charme heeft, de stakker!’

      Hij liet de dolk vallen. Quinto greep hem dadelijk.
‘Nu zullen we alles gauw in orde brengen...’ zei hij met een grijns.
‘Een ogenblikje!’ snauwde Luzik. ‘Het is beter tot een vergelijk te komen.’

      Hij wierp de mesties een waarschuwende blik toe. De aanwezigheid van dr. Harper dwong hen zekere voorzichtigheid te betrachten. De geleerde zou het nooit goedkeuren, dat de zaak werd geregeld met een moord voor zijn ogen. Harper zei inderdaad met een gebiedende stem:
‘Wat is hier gebeurd?’

      ‘Onze vriend Quinto heeft zich alleen maar een beetje te verliefd getoond,’ antwoordde Simon op luchtige toon. ‘Als men zo temperamentvol is, nietwaar?’

      De professor keek eerst naar Simon, toen naar Nan. Hij wilde wat zeggen, maar hij voelde op zijn arm een druk, die hem geen gelegenheid gaf tot praten; het was kapitein Garwell, die er zich op zijn beurt ook mee ging bemoeien.
‘Het is niet waar!’ riep Quinto gek van woede, ‘hij heeft mij aangevallen. Ik heb niets verkeerds gedaan. Ik maakte een grapje met miss Harper. En toen is de Saint gekomen. Ik heb het recht, ze te doden.’

      ‘Ik verbied u...,’ probeerde de geleerde nog eens.
‘Houd je mond, baby...,’ bromde de spottende stem van Garwell naast hem.

      Luzik wendde zich tot Quinto.
‘Kalmte,’ raadde hij aan. ‘We hebben hier werk te doen. We zullen ons later met die twee bezighouden. Ze kunnen best nog een poosje wachten.’

      De mesties legde zich met tegenzin bij deze beslissing neer, zijn ogen brandden van haat.
‘Ik zal het hun betaald zetten,’ bromde hij.
‘Wees maar gerust,’ zei de zeeman.

      Spijtig zag Quinto ze naar buiten gaan. Zijn gezicht drukte een duidelijke teleurstelling uit. Hij liep op Nan toe.
‘Miss Harper, we zullen een nieuwe gelegenheid hebben om te praten, geloof dat maar…’

      ‘Ik verafschuw u!’ antwoordde zij.

      Harper deed een stap naar zijn dochter als wilde hij haar beschermen met zijn lichaam.
‘Raak Nan niet aan!’ riep hij uit.
‘Houd u rustig, papa,’ spotte Quinto. ‘Wij willen maar één ding op het ogenblik en dat is, dat ze ons een goed maal voorzet. Wij hebben trek.’

      ‘En dorst!’ voegde Luzik hier aan toe.

      Hij had zijn pistool weer in zijn zak gestoken. Hij liet er aan het adres van Quinto op volgen:
‘Ik zal u een paar dingen vertellen, die u bijzonder zullen interesseren.’

      Er viel een stilte in het vertrek. Dr. Harper keek beurtelings naar zijn compagnon, de bezoeker met zijn olijfkleurig gelaat en zijn dochter, die naar de aangrenzende keuken liep en bemoedigend tegen hem glimlachte. De geleerde werd door een panische schrik aangegrepen. Hij vroeg zich af, of Nan niet juist had gezien en of hij zich niet aan een bandiet had gebonden... Dan zou zijn uitvinding in gevaar zijn!
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      Waarin Quinto zijn belangstelling voor aardige snuitjes niet onder stoelen of banken steekt, evenmin als Luzik dat doet voor verborgen schatten.


      Garwell opende de deur. Terwijl hij opzij ging staan, zei hij:
‘Naar binnen jullie… En pas op! ik ben gewapend.’

      In het donker zag men onduidelijk een paar loerende gestalten. Dat waren de bemanningsleden van de Shark, met wrede dierlijke gezichten, die aan iedere wenk van Garwell zouden gehoorzamen, zonder poging te begrijpen, waar het om ging.
‘Laten we naar binnen gaan, Dan!’ nodigde Simon uit.
‘Maar…,’ begon zijn vriend.

      Met een schop tegen het been, legde de Saint hem het zwijgen op.
‘We zullen hier een nacht goed kunnen slapen. Niets is zo goed, om weer op krachten te komen. Er zijn toch niet te veel ratten aan boord van je kruiser?’ zei hij hardop.
‘Dat zul je wel zien. Niet zoveel praatjes!’

      Garwell gaf hem een ruwe duw in de rug. Achter hen sloot hij de deur met een enorm grote houten grendel.
‘Het heeft geen zin, te proberen te ontsnappen, want dat is onmogelijk. Mijn mannen hebben hun orders.’

      Zij hoorden zijn zware stap op de ladder, gevolgd door het geschuifel van blote voeten, die hem op het dek volgden. De Saint probeerde met de ogen de duisternis te doorboren. De kleine hut, waarin men hen had opgesloten stonk afschuwelijk, een lucht van schimmel, vuil en warm pek. Door een patrijspoort viel een bleek licht naar binnen.

      Simon draaide deze open, waardoor een fris zeewindje naar binnen kon dringen.
‘Een briesje van de zuidelijke zee,’ zei hij vrolijk. ‘Dat is altijd beter dan de luchtjes van dit schip!’

      ‘Ik vraag me af, Simon,’ mompelde Dan, ‘hoe je nog grapjes kunt maken? Besef je niet in wat voor toestand we verkeren? Je vergeet Nan maar! En haar vader!’

      De lach van Templar weerklonk in het schemerdonker.
‘Vriendje, je schijnt te vergeten, dat die beste dr. Harper oogst, wat hij heeft gezaaid. Men wordt nu eenmaal niet de compagnon van een der ergste bandieten, die ik ken, en die des te gevaarlijker is, omdat hij hersens heeft als een garnaal. Het is dus wel eens goed, dat Harper nadenkt over de bezwaren van lichtgelovigheid.’

      ‘En Nan?’ vroeg Morrow opstandig.
‘Wat dat betreft heb je gelijk… gedeeltelijk. Want als zij van het begin af een beetje meer vertrouwen in ons had gesteld, zouden we hier niet zitten. Waarom is ze niet eerder in jouw armen gevallen en heeft ze mij niet eerlijk toevertrouwd, wat zij wist.’

      Zoals alle verliefden, tegen wie men kwaadspreekt over het voorwerp van hun verering, werd Morrow woedend.
‘Je bent gek, Simon! Nan heeft niets voor me verborgen gehouden. Zij was boos op mij, omdat ik haar je echte identiteit niet verteld heb... Toch…’

      ‘Toch,’ viel Templar hem in de rede, ‘heeft ze mij niet het voornaamste verteld.’

      Morrow antwoordde niet. Hij zweeg en probeerde te begrijpen, wat zijn vriend bedoelde, wat er achter zijn woorden kon steken. Eindelijk vroeg hij het. Simon legde het hem geduldig uit; in zijn ogen was alles zo klaar als een klontje.
‘Je hebt dus niet begrepen, dat het maar niet zo toevallig is, dat dr. Harper Crab Cay heeft uitgekozen. Hij is hier gekomen op gezag van documenten, waarover hij ons niets heeft verteld. Hij heeft dingen uitgevonden, die hij voor ons verzwegen heeft. En hoe dom onze vriend Ape ook is, hij vermoedt wel, dat er een addertje onder het gras schuilt.’

      Morrow wilde het niet direct geloven.
‘Geloof je, dat het eiland een geheim verbergt?’

      ‘Daar ben ik zeker van. De detectoscoop is er alleen maar voor, om het vermoeden van de professor te bevestigen. Herinner je je, hoe hij tijdens onze onderzoekingen op zee, in een bepaalde richting ging… Luister, Dan! Hij bepaalde zich er niet toe, op goed geluk te varen… niet volgens een ingeving of met de stroom mee. Hij volgde een van te voren opgezet plan. Daardoor heeft hij zo spoedig in de buurt van het wrak kunnen komen. Zijn toestel is een buitengewoon succes, daar ben ik het mee eens en dat hebben we zelf kunnen zien, maar Harper wist waar hij heen moest varen, om er de gegevens te toetsen.’

      Hij zweeg. Hij verzamelde ideeën, bouwde de waarheid op, zoals hij die aanvoelde, zoals hij die reeds waargenomen had bij zijn aankomst op het eiland en zijn eerste onderhoud met de geleerde. Morrow schudde de domper van onzekerheid, die hij op zich voelde drukken, af.
‘Het doet er niet toe! Nan is in handen van die bandieten, dat is alles wat in mijn ogen van belang is,’ protesteerde hij.
‘Dat zijn edele woorden, Dan. Ik geloof, dat wij zonder uitstel de revolutie moeten uitroepen.’

      Dat woord riep het beeld van Quinto bij Morrow
‘Ja, ik heb verkeerd gedaan die lelijke duivel te slaan. Ik kon me niet inhouden. Toen ik zag, hoe hij zijn snuit tegen de wang van Nan drukte... hoe zijn handen haar vasthielden..! Nan stribbelde tegen, Nan heeft me geroepen…,’ zuchtte hij.
‘Geloof je, dat ze nu nog tegenstribbelt?’ bracht de Saint op dubbelzinnige toon naar voren.

      Zijn vriend beefde, of men hem met een gloeiend ijzer in het gezicht had geraakt. Hij greep de avonturier stevig bij de arm.
‘Simon! wat denk je? Pas op!’

      ‘Kalm wat, ventje! Ik heb je lieveling niet van valsheid beschuldigd. Ik denk alleen maar, dat het voornaamste is, zo vlug mogelijk te ontsnappen.’

      ‘Maar hoe? De deur is gegrendeld. De patrijspoort…’

      ‘Die is te klein, dat weet ik. Daar is geen denken aan.’

      ‘Dus...’ klaagde Morrow in de vieze en besloten duisternis.

      Wanhoop maakte zich plotseling van hem meester. Hij had niet die buitengewone rust, die de Saint in staat stelde met een kalm gemoed de meest beangstigende situaties onder de ogen te zien. Simon had te veel gevaren getrotseerd, te veel dreigingen het hoofd geboden, te dikwijls oog in oog met de dood gestaan.
‘Ik ben onverstandig geweest. Ik had je niet moeten laten komen… Ik had alleen kunnen ingrijpen, Nan kunnen redden. Die bandieten zouden zich niet om mij bekommerd hebben,’ stamelde Morrow.
‘Vooruit, jongen! Laten we niet moedeloos worden. De strijd is begonnen. Wie van strijd spreekt, rekent op de mogelijkheid te zullen winnen. Alleen moeten we weten…’

      Hij zweeg plotseling, haalde een sigaret uit zijn zak en stak die op. De vlam verlichtte zijn gebronsd gezicht met de sprekende trekken, zijn onverbiddelijke glimlach, zo vastbesloten op dat ogenblik.
‘…weten, over hoeveel tijd de bemanning de wacht zal betrekken.’

      Hij liep in het rond, terwijl hij om zich heen tastte. Hij streek weer een lucifer aan en bekeek aandachtiger de sombere omgeving. Met een andere lucifer lichtte hij boven zijn hoofd. Zo ontdekte hij de omtrek van een houten luik. Hij lachte voldaan.
‘Heel goed,’ zei hij. ‘Wij zitten juist onder een luik. Dat moet te verwijderen zijn. De vraag is of het is vastgemaakt, ja of nee. Daar moeten we zekerheid van hebben.’

      ‘En de mannen van Garwell?’

      ‘Wie niets waagt, is gedoemd arm te sterven, zei mijn lieve grootmoeder altijd.’

      

      Toen hij naar de bungalow was teruggekeerd, had Garwell een eigenaardige entree gemaakt. Hij liep recht op de tafel toe en schonk zich een groot glas whisky in, daarna draaide hij zich om en keek de anderen aan.
‘Hé! Luzik, je hebt me niet gezegd, dat het avondeten werd klaargemaakt! Ik heb trek’.

      Harper, in een fauteuil gedoken, keek hem aan met een blik van machteloze woede. Luzik verkneuterde zich.

      ‘Je hoeft je geen zorgen te maken over je maag, Garwell. Nan is een uitstekende gastvrouw…’

      ‘Dat is fijn!’ liet Quinto zich horen.

      De mesties lag nonchalant uitgestrekt op een divan en legde een honende kalmte aan de dag. Harper kon zich niet meer inhouden, hij sprong op en riep uit:
‘Wat heb je met mijn gasten gedaan?’

      ‘Hou je kalm, opa,’ zei Garwell brutaal. ‘Uw ‘gasten’ zijn aartsschelmen. U wilt toch niet beweren, dat u niet weet wie de Saint is.’

      ‘Hij vecht tegen de misdaad, dat is alles wat ik wil weten.’

      ‘Wij ook,’ merkte Quinto op. ‘U zult er gauw meer van horen.’

      De geleerde keek naar rechts en links. Door de half openstaande deur zag hij zijn dochter, zijn geliefde Nan, die druk aan het werk was voor het fornuis. Hij vervloekte zijn zwakheid, zijn lafheid, en zich geweld aandoende, riep hij:
‘Ik verlang te weten, wat jullie met Morrow en Templar denkt te doen.’

      Luzik wilde juist antwoorden, toen Quinto, die zich op een elleboog had opgericht, zich in het gesprek mengde en uit aller naam sprak.
‘Dat zal van uw dochter afhangen!’

      Harper schrok. Hij sprong op. Met gebalde vuisten deed hij een pas naar voren.
‘Wat zegt u?’ riep hij uit.
‘U hebt me begrepen, professor.’

      ‘Nooit! ik verbied u...’

      ‘O!’ liet Garwell horen, ‘u maakt ons suf met uw praatjes, mannetje.’

      En op zijn beurt opstaande, diende de zeeman Harper een oorvijg toe, die de geleerde weer op zijn stoel terecht deed komen.

      Nan uitte een kreet, rende naar haar vader toe en sloeg haar armen om zijn schouders. Met ogen, die fonkelden van woede, snauwde ze:

      ‘Beesten! Jullie zijn allemaal afschuwelijke beesten!’

      ‘Vooruit,’ zei Quinto op verzoenende toon, ‘je moet je niet zo druk maken, liefje! Probeer de toestand te begrijpen en aardig te zijn. Wij zullen dat ook zijn… voor zover ons dat mogelijk is.’

      Zich inhoudend, met een gezicht dat vertrokken was van opgekropte woede, keerde zij naar de keuken terug en ging vlug door met de voorbereidingen voor de maaltijd. Zij dacht bij zich zelf: Kon ik ze maar alle drie vergiftigen! Maar waar moet ik het vandaan halen? Tevergeefs pijnigde ze haar hersens af en trachtte ze iets te bedenken. Al deed zij lombok, peper, duizend ingrediënten in de gerechten, de bandieten zouden er nog meer dorst door krijgen en zij zouden nog maar gevaarlijker worden. Niemand heeft een vergif bij de hand, vooral niet op een eiland als Crab Cay.

      In de huiskamer spraken de drie mannen met zachte stem. Toen zij de tafel dekte, ving het meisje soms een woord op. Zij spraken over andere medeplichtigen, wier komst zij tegemoet zagen.
‘Misschien morgen, of overmorgen,’ zei Quinto.
‘Waar wachten zij op?’ bromde Luzik.

      En Quinto zei op de toon van leider:
‘Dat ik hen per radio oproep. We moeten eerst een partij lossen en klaarmaken.’

      Garwell deed ook een duit in het zakje.
‘Dat is alles heel mooi, maar waarschuw ze, dat ze met volle buidel komen. Anders… De Hollanders zeggen: geen geld geen Zwitsers.’

      ‘Er is nog iets anders... Garwell, maar laten we eerst de lading regelen,’ fluisterde Luzik voorover gebogen.

      Nan bedwong een beweging van schrik, de angst maakte zich van haar meester. Zij vroeg zich af of Ape Luzik iets vermoedde. Zij was misschien nog banger voor hem dan voor Quinto. Zij klapte in de handen en riep:
‘Het eten is klaar.’

      Daarna ging zij bij haar vader zitten, haalde hem over, wat te eten; zij deed alle moeite hem gerust te stellen, fluisterde hem telkens toe, geduld te hebben.

      Toen Luzik, eindelijk verzadigd, naar de geleerde toekwam zei deze met een vermoeide glimlach: ‘Wat wilt u nu weer?’

      ‘Ik wil alleen de zaak duidelijk stellen. We hebben uw eiland nodig als tussenstation. Dat is alles.’

      ‘Is dat inderdaad alles?’

      ‘Voor het ogenblik, ja. Ik ben met Quinto en zijn vrienden overeengekomen, dat wij hun wapens zullen leveren, voor hun revolutie. Ik hoop, dat u er geen bezwaar tegen hebt.’

      Harper haalde de schouders op.
‘Zelfs als ik me wilde verzetten, wat zou ik dan kunnen doen? We zijn uw gevangenen.’

      ‘Dat zal niet zo blijven, professor. Wees verstandig, we zullen u niet meer vragen.’

      ‘En Nan? Laat haar althans met rust.’

      ‘Dat hangt niet van mij af, professor. U hebt de gelegenheid gehad, u een oordeel over mij te vormen: nooit een onvertogen woord, geen gebaar, ik heb me altijd als een gentleman gedragen. Maar miss Harper is een schatje. En die duivel van een Quinto ontmoet er niet veel, die zo onverbiddelijk zijn.’

      ‘Als u haar tegen hem verdedigt…,’ begon Harper.

      ‘En wat dan?’ vroeg Luzik met begerige blik.

      ‘Dan zal ik u mijn dankbaarheid tonen...’

      ‘Goed,’ mompelde de aapmens. ‘Ik zal er over nadenken.’

      Nan, van haar kant, was echter niet bereid, zo gemakkelijk te capituleren. Hoewel zij moeite deed, haar vader te kalmeren, bleef zij aan Dan Morrow denken. Zeker, zij vergat de Saint niet, maar Dan hield meer haar gedachten bezig. Zij was bang, dat de bandieten hun bedreigingen ten uitvoer zouden brengen. Het waren mensen, om zonder meer twee personen, die hen in de weg stonden, op te ruimen. De verwachte medeplichtigen zouden hen zeker helpen. Zij moest dus handelen, zonder een ogenblik te verliezen.

      Zij stond op de drempel. Al geruime tijd had zij in de vestibule het wapenrek in de gaten gehouden; daar was de karabijn opgehangen, waarmee zij soms op haaien in de baai schoot. Traag, met een onverschillig gezicht stapte zij opzij, en zij waagde het met een vlug gebaar de karabijn te grijpen en van het rek te nemen. Koelbloedig wilde zij de veiligheidspal losmaken, de karabijn was geladen.

      Op hetzelfde ogenblik, werd er een hand op haar pols gelegd. Voordat zij de gelegenheid had, zich te verzetten en zich te bevrijden, was het wapen haar uit de handen gerukt. De onaangename lach van Quinto weerklonk.
‘Zo señorita, wilde u soldaatje spelen?’ Daarna richtte hij zich tot Luzik met de woorden: ‘Uw vrienden schijnen vastbesloten ons moeilijkheden te bezorgen.’

      De bandiet hoorde deze mededeling wrevelig aan. Hij maakte een ongeduldige beweging.
‘In dat geval moeten we ze allemaal over één kam scheren!’

      ‘Bravo!’ gromde Garwell. ‘Zo denk ik er ook over.’

      ‘Daar de Saint niet ver van Crab Cay schipbreuk heeft geleden, kunnen we alles heel makkelijk verklaren, nietwaar?’

      Quinto keek naar zijn medeplichtigen, maar ook naar het jonge meisje, dat in een hoek was gekropen en verschrikt om zich heen keek; hij lachte vermaakt.

      ‘De señorita bevalt mij ten zeerste,’ verklaarde hij.

      Kapitein Garwell werd onrustig.
‘We verknoeien onze tijd. Het is hier niet een gezellig onderonsje, maar we moeten spijkers met koppen slaan. Dat meisje en haar vader staan ons in de weg. Toen ik straks langs de klippen voer, heb ik hongerige vrienden gezien...’

      Die toespeling op de haaien was maar al te duidelijk. Nan onderdrukte een rilling; zij wilde zich niet bekennen, hoe bang zij was. Maar Luzik schudde zijn apekop.
‘Zachtjes aan, Garwell. Crab Cay is een koraaleiland. Men is er helemaal niet zeker van, wat er gebeuren zal. De lijken komen dikwijls terug, wanneer men gelooft, dat men met rust zal worden gelaten. Vooral als het de Saint betreft.’

      ‘Och kom! de vriendjes hebben honger, wat ik je zeg. En ik weet wel een middel om ze nog een beetje op te winden. Niets helpt beter dan ze een paar stukken rauw vlees toe te gooien, daar komen ze van op dreef.’

      ‘Loop niet te vlug van stapel; we zijn met een voordelige zaak bezig en het zou stom zijn die te verknoeien. Daar zou Quinto maar voordeel van hebben,’ fluisterde Luzik tegen Garwell. ‘Wij...’

      Een vlug knipoogje aan zijn medeplichtige, een duw met zijn elleboog. Garwell zei niets meer. Quinto vermoedde in het geheel niet, dat de twee mannen tegen hem samenspanden.
‘Stop!’ zei hij, ‘ik heb betaald, dat schijnen jullie te vergeten.’

      ‘We hebben stipt gedaan, wat we doen moesten,’ wierp Luzik tegen.
‘Misschien niet genoeg naar mijn smaak. Ik heb het geld verschaft om het eiland als wapenopslagplaats te kunnen gebruiken. Dat geeft mij het recht, te beslissen. Jullie... hebt maar te gehoorzamen.’

      Luzik deed net, of hij zich hierin schikte. ‘En wat zijn uw orders, chef?’

      ‘Ik heb alles gekocht op Crab Cay... het strand, de klapperbomen, het huis... (hij liet zijn verklaring vergezeld gaan van een breed gebaar.) En ook hen, die er op wonen… Die prof van jullie mag je houden... Maar de señorita hoort mij toe. Evenals het eiland en... de ‘conserven’.’
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      Waarin Simon zijn bekwaamheid in het brandstichten toont en zijn tegenstanders vitaminen toedient.


      Kapitein Garwell verheelde zijn afkeuring niet, over wat er tussen Nan en Quinto voorviel. Zeker het meisje was verleidelijk en als ze toeschietelijk was geweest, zou hij zich graag een paar minuten met haar gegund hebben. Maar zij verzette zich en daar kon allerlei narigheid uit voortkomen. Als hij Quinto was geweest, zou hij niet zo aangehouden hebben.
‘Eerlijk gezegd,’ merkte hij hardop op, ‘ik geloof, dat er geen...’

      De mesties viel hem ruw in de rede: ‘Ik heb je gezegd, hoe het er voor staat. Ik betaal, dus wil ik gehoorzaamd worden. En zonder tegenspraak.’

      Met een gemeen lachje besloot hij:
‘Op de Shark, Garwell, heb ik je gevraagd vlugger te varen. Ik stond er op, de motor te gebruiken. Je hebt me botweg geantwoord, dat je je vak kende, dat je aan boord de baas wilde blijven. Onthoud, dat aan land het mijn beurt is. Op Crab Cay geeft niemand anders dan ik, bevelen.’

      Dit waren het soort opmerkingen, dat niet geschikt was om de woesteling in een goede stemming te brengen. Garwell was gewoon, zijn negerbemanning te commanderen met schreeuwen, eventueel zelfs met schoppen. De toon van Quinto beviel hem niet en zonder twijfel zou hij even heftig hebben geantwoord, als hij niet de druk van de arm van Luzik had gevoeld. Hij keek om; de aapmens gaf hem een knipoogje om hem te beduiden, stil te zijn. Luzik had besloten, Quinto zijn gang te laten gaan. Als later de pronker vertrokken zou zijn met zijn wapens en als hij het geld zou hebben opgestreken, zou het tijd zijn de opsporingen, waaraan hij dacht, voort te zetten. Daarvoor had hij Garwell nodig. Hij zou hem een bondgenootschap voorstellen. Als de zeeman zijn verzoek nu maar begreep en er op antwoordde. Hij pakte hem nog steviger bij de elleboog, maakte nog heftiger gebaren en inderdaad begreep Garwell hem. Hij gaf toe; hij zou de uiteenzettingen van Luzik afwachten, als ze elkaar onder vier ogen zouden kunnen spreken. Hardop gaf hij met een schouderophalen te kennen:

      ‘Zoals u wilt, Quinto!’

      ‘Heel goed,’ zei deze.

      Hij liep naar Nan toe, greep haar bij de polsen en kuste haar zachtjes op de wang.
‘Verrukkelijke señorita…,’ zei hij, ‘wij samen zullen grote dingen doen, nietwaar? Je zult de prinses van de revolutie worden.’

      ‘Laat me los,’ riep ze, niet in staat zich te bevrijden.
‘Je bent gevaarlijk als een cobra, mijn schone. Maar je moet er toch aan denken, dat ik het leven van je vader in mijn handen heb. Eén teken, één lief woordje van jouw kant en professor Harper zal zijn interessante onderzoekingen kunnen voortzetten. Als daarentegen…’

      Hij beëindigde zijn zin niet; de ogen, waarmee hij haar aankeek, spraken voor hem. Er heerste stilte in het vertrek. Het meisje keek nu eens naar haar vader, dan weer naar haar vijand, zij boog het hoofd.
‘Nee, nee! Ik zal u betalen. Ik zal u de plannen in handen geven,’ riep Harper opeens.

      De kleine oogjes van Luzik loerden naar de geleerde. Dat was dus een afdoend middel, om zich van het vermoede geheim meester te maken. Hij behoefde Harper maar te bedreigen door middel van zijn dochter en hij zou wel spreken. Maar dan zou het die vervloekte Quinto zijn, die zou horen, wat Luzik voor zichzelf wilde bewaren. Om hem te dwarsbomen en om tijd te winnen, riep hij:
‘En de Saint?’

      Garwell riep, schuddend van het lachen:
‘Dat is niet moeilijk! Het is voldoende om hem...’

      Quinto wendde zich naar hem om en er kwam een wrede uitdrukking in zijn ogen. Met een vinger streek hij langs het dunne snorretje, dat zijn lip overschaduwde, zonder echter met zijn hand de pols van Nan los te laten Hij voelde het jonge meisje beven van woede en angst. Hij glimlachte veelbetekenend.

      ‘Señorita, het blijkt duidelijk, dat u buitengewoon veel belangstelling voor Templar hebt. U hoopt, dat deze edele ridder zal komen opdagen, gezeten op een paard, een lans in de hand en dat hij u zal bevrijden. Is het niet?’

      ‘Ik verafschuw u,’ riep zij uit.
‘Prachtig! Haat is een specerij voor het genot. Ik zal dus de raad van kapitein Garwell opvolgen.

      Ga touwen halen en bind ze alle twee vast,’ zei hij tegen Luzik. ‘Stevige touwen, en knoop ze zo, dat ze zich niet kunnen losmaken.’

      Dat was vlug gebeurd. Weldra waren Harper en Nan gebonden, ieder op een stoel, zodat ze zich onmogelijk konden bewegen en bij elkaar komen, om elkaar te bevrijden.
‘Zeelieden zijn beslist specialisten, als het knopen leggen betreft,’ meende Quinto, die had staan toekijken. ‘Ik zal daar bij gelegenheid aan denken.’

      Het was jammer - voor hem wel te verstaan - dat hij hier niet eerder aan had gedacht. Als Simon en Dan naar behoren gebonden waren in het ruim van de Shark, zou Quinto zich onaangename verrassingen bespaard hebben.

      De twee gevangenen namelijk hoorden het gemompel van stemmen buiten, bijna kinderachtig gelach, soms een vloek, geschreeuwd met een ruwe stem. Nadat hij Dan het zwijgen had opgelegd, luisterde Simon enkele minuten met het oor bij de patrijspoort en trachtte zo te weten te komen, wat er in het donker voorviel.
‘Er is geen vergissing mogelijk! Onze bewakers zijn een interessant spelletje crab begonnen,’ was ten slotte zijn conclusie.
‘De hele vraag is in het kort deze: zullen wij in staat zijn, de zerk van ons graf op te beuren?’ verklaarde hij, op het dek van hun gevangenis wijzend. Steunend op de vuile kooi, die een groot gedeelte van de smalle ruimte vulde, hees hij zich op; in een wankele houding, met een voet op de rand, het hoofd vlak tegen de planken, die het bovenluik vormden, luisterde hij aandachtig. Dan wilde wat vragen.

      ‘Ssst!’ fluisterde Simon.

      Toen hij weer naar beneden klom, klonk er een nieuwe vrolijkheid in zijn stem. Ze schijnen nogal belangstelling te hebben voor hun spelletje.

      Wat? vroeg Morrow verwonderd.
‘Zij zitten precies op het luik. Laten we hopen, dat hun inzet groot genoeg is, om ons te doen vergeten.’

      ‘Maar hoe moeten we dan in vredesnaam ontsnappen?’ mompelde Dan. ‘We kunnen niet door de deur, die afgesloten is, niet door de patrijspoort, want die is veel te nauw. En nu is het luik…’

      ‘Verlies de moed niet, ventje!’ verweet Simon. ‘Oom Simon heeft altijd wel een goed idee in voorraad. Geef mij de dekens eens aan... Ja, die van de kooi. Het zou jammer zijn als je vlooien kreeg.’

      Morrow aarzelde. De Saint zette hem tot meer spoed aan, en gaf zelf het voorbeeld.
‘Gelukkig, er is een laken bij,’ riep hij met onderdrukte stem. ‘Het is vuil, maar we kunnen het gebruiken.’

      ‘Maar wat wil je toch...?’

      Templar viel hem in de rede:

      ‘Als mijn stralenkrans begint te fonkelen, moet je me nooit uitleg vragen.’

      Hij begon de lakens en de dekens aan elkaar te knopen en hier en daar bracht hij nog een extra knoop aan. Daarna wierp hij het eind van dat soort touw uit de patrijspoort. Dan was stomverbaasd, en hij kon zich niet weerhouden te zeggen:
‘Je denkt toch niet, dat we een paar wasbeertjes zijn. Dat gat is zelfs niet groot genoeg voor een kind.’

      ‘Kalm, opgewonden standje,’ zei Simon verwijtend. ‘Ik wil alles alleen maar nat maken.’

      Met een laatste knoop werd het touw, dat nu tot het lichtende water reikte, aan de couchette vastgemaakt. Daarna vroeg de Saint, hem zijn zakdoek te geven en bond die samen met de zijne aan het eind van het touw en haalde alle twee weer omhoog, nadat ze doordrenkt waren met zeewater.
‘Alsjeblieft,’ zei hij.

      Nadat hij de zakdoek aan zijn vriend had teruggegeven, knoopte hij de zijne voor zijn gezicht.
‘Doe net als ik, jongen. We zullen een lolletje hebben.’

      ‘Idioot!’ bromde Dan. ‘Denk je, dat het carnaval is?’

      Misschien, maar het gemaskerd bal heeft meer dan een verrassing voor de gasten in petto. Help me maar. Hij greep de matras beet en met een korte ruk scheurde hij een naad open, om de inhoud over de vloer te verspreiden. De kapok en het katoen vielen door elkaar op de grond. Beduusd hielp Dan hem zo goed hij kon, hoewel hij er niets van begreep.

      Het zwakke licht dat van buiten kwam, waar de opgekomen maan de hemel verlichtte, stelde de twee vrienden in de gelegenheid, een mooi staaltje van vandalisme te zien. Een in stukken gescheurde matras, waarvan de vulling over de vloer verspreid lag, dichte stofwolken, verscheurde dekens die uit de patrijspoort hingen.

      Simon stak de lucifer aan en bracht die bij de stapel rommel.
‘Je zult ons laten roosteren!’ riep Dan uit. ‘Is de ontploffing van de Wanderer niet genoeg voor je geweest?’

      Hij liep naar de patrijspoort en wilde die dicht doen. ‘Laten we tenminste het venster sluiten om tocht te voorkomen.’

      ‘Zeker niet!’ protesteerde Simon. ‘We moeten onze dobbelaars waarschuwen.’

      Deze laatsten, geheel in beslag genomen door het spel, over de twee dobbelstenen gebogen waarmee zij om de beurt wierpen, hun zwarte vingers om de bankbiljetten geklemd, betwistten elkaar de inzet. Plotseling sprongen zij overeind, een stem weerklonk in de nacht:

      ‘Brand...! Help...!’

      De drie mannen, die de bemanning van de Shark vormden, spitsten de oren, sprongen op, nadat ieder het biljet had gegrepen, dat hem toekwam. Het hulpgeroep weerklonk opnieuw.
‘Brand! Help!’

      Over de verschansing gebogen, merkte Rubis, een van de matrozen, een grote rookwolk op, die uit een patrijspoort kwam. ‘Daar, daar, Toto!’ riep hij verschrikt.

      De twee anderen begrepen het onmiddellijk.

      ‘Het is de hut, waar slechte blanken opgesloten,’ zei de een.

      Hij stormde de trap af. Van onder de gegrendelde deur kwam een zwarte rookwolk, die opsteeg en de nauwe ruimte vulde.
‘Wat zal de kapitein wel zeggen?’ zei hij met een vloek.

      Hij aarzelde, hij was bang voor een krachtige aanval van de twee gevangenen, als hij de deur open zou doen. Het was beter van het luik gebruik te maken. Hij ging weer naar het dek terug en riep zijn vrienden. Zij maakten het luik los, dat als dak van de hut dienst deed. Samen lichtten zij het op, zagen onduidelijk twee gestalten, die in de dichte rook heen en weer liepen.

      Rubis nam de leiding van de blussingswerkzaamheden op zich.
‘Water! We moeten er vlug water op gooien.’

      Toto had al een emmer met een touw gepakt, vulde die in zee en liep op de opening toe. Op hetzelfde ogenblik, beval Simon Morrow:
‘Vouw je handen om me een opstapje te geven. Desnoods klim ik op je schouders.’

      Hij richtte zich op. De neger boog zich voorover, de emmer water in zijn handen. Hij had de tijd niet zich rekenschap te geven van wat hem overkwam. Een sterke hand greep hem bij de nek en trok hem naar beneden. Hij hing over de rand, zodat Simon zijn lichaam kon gebruiken om zich zelf op te hijsen. Hij sprong op het dek op het ogenblik, waarop Toto aan de voeten van Morrow neerviel.

      Het was niet het ogenblik, om te lachen en ook niet om achter zich te kijken, want een andere matroos kwam aangesneld. Deze zwaaide met een korte dolk. Zijn arm beschreef een boog, maar hij kon dit gebaar niet voltooien, een ware kanonskogel kwam in zijn maagstreek terecht. Het was het hoofd van de Saint, dat hem in zijn buikspieren trof. De neger tuimelde achteruit, het lichaam in tweeën gevouwen, en viel overboord in de golven.

      Van zijn kant bleef Dan ook niet werkeloos. Niet dat Toto een gevaarlijke tegenstander was. Maar de deur was nu ontgrendeld en Rubis ging er toe over de vijand in zijn rokerig hol aan te vallen, eveneens een mes in de hand. Hij zag een gedaante en wierp het mes. Dan bukte zich vlug, het wapen snorde over hem heen en bleef trillend in een wand staan. Morrow stormde op zijn aanvaller af, hij greep hem bij de arm en draaide die om tot hij een kort gekraak hoorde. Brullend zakte Rubis in elkaar. Morrow snelde de trap op en kwam in de open lucht. Het dek was vrij van vijanden; de Shark was van hen. De neger, die door het koele water weer bij zijn positieven was gekomen, zwom, plassend en spuwend als een gek naar het strand, terwijl in het heldere maanlicht twee evenwijdige strepen tussen de golven zichtbaar werden, de zwarte vinnen van twee haaien, die op jacht waren in de lagune, waar ze binnen gedrongen waren.

      In het ruim kwam de weer tot bewustzijn gekomen Toto, Rubis te hulp, die brulde van de pijn, door zijn gebroken arm.
‘Vermoord ze! Vermoord ze!’ brulde de neger.

      De Saint en Morrow waren nog niet gered. Onder de eerste hoge klapperbomen van de aanplant doken gestalten op, weerklonken kreten. De Saint lachte vrolijk, zijn lach van de uren van strijd en gevaar. Op de steiger waren kisten opgestapeld, een gedeelte van de lading van de Shark, die de matrozen hadden gelost met de gedwongen hulp van de Saint. Deze sprong van het dek op de steiger. Hij kreeg de kisten, die hen konden beschermen, in de gaten.
‘Hier heen, Dan! Dan kunnen we ze zien aankomen.’

      Morrow sprong dadelijk. Maar hij kon een schrikbeweging niet bedwingen, toen hij de opschriften op de kisten las. Hij begreep plotseling het gevaar, dat daar schuilde in die verduurzaamde doperwten of ham en in die blikjes bier of vruchtensap. In werkelijkheid bevatten die kisten, net als die in de loods van het klapperbos, wapens en munitie. Als ze zouden worden omgeworpen of minder voorzichtig gehanteerd, kon er altijd een veiligheidspin losspringen. En dat betekende: een ontploffing… de dood!
‘Beweeg je niet!’ beval Simon, zijn vriend naar zich toetrekkend.

      Hij probeerde te raden in het licht van de maan, die nu en dan door de wolken heenbrak, wat de vijand van plan was.
‘Deze kan ons altijd van nut zijn,’ mompelde Dan, terwijl hij de dolk toonde, waar Rubis mee had gegooid en die hij uit de wand had getrokken, voordat hij de hut had verlaten.
‘Prachtig!’ zei Templar goedkeurend, terwijl hij het wapen aanpakte. ‘Sst, zeg geen woord meer.’

      Gewaarschuwd door de rook, die uit de hut opsteeg, door de kreten van de matrozen en ook door de neger, die zich op het strand bij hen had gevoegd, kwam het drietal langzaam nader.

      Laten we maar kalm aandoen, grinnikte Garwell. ‘We hebben ze te pakken. Ze hebben geen wapens. Ze kunnen alleen maar ontsnappen door in zee te springen… en daar hebben we vrienden met grote tanden.’

      Quinto sloop, in elkaar gedoken, listig naderbij, zijn gezicht vervormd door een wrede grijns.
‘Deze keer zullen ze niet ontsnappen. Geen van tweeën,’ mompelde hij.
‘Ik begrijp het,’ antwoordde Luzik, met een vlugge zijdelingse blik in zijn richting.

      Ape stelde zijn plan, Quinto op zijn beurt uit de weg te ruimen, tot later uit. Voor het ogenblik moest er alleen maar aan gedacht worden, met die duivel van een Templar en die stommeling van een Morrow, die de ware oorzaak van hun moeilijkheden waren, af te rekenen.

      Hij trok uit zijn zak het pistool met korte loop, dat hij altijd bij zich droeg. Hij richtte het in de richting van de kisten. Daar bewoog een schaduw. Quinto greep vlug zijn hand beet.
‘Vooral niet schieten!’ snauwde hij. ‘Je vergeet, wat er in de kisten zit. Dat is voldoende om ons in de lucht te doen vliegen.’

      Hij lachte zacht en liet het mes zien, dat hij gebruikt had om er Morrow mee aan te vallen.
‘Deze keer zal het zijn doel niet missen, reken maar.’

      Hij sloop pas voor pas vooruit, door de struiken glijdend als een wild dier in het oerwoud. Met een gebiedend gebaar wees hij zijn metgezellen wat zij doen moesten. Het was nodig, dat zij op in het oog lopende wijze een omtrekkende beweging gingen maken, om Templar en zijn vriend om de tuin te leiden.

      Quinto maakte hiervan gebruik om de stapel kisten te bereiken. Hij slaakte een zucht van verlichting. Hij voelde zich nu beschut. Nu zou hij beter zijn tegenstander kunnen aanvallen, zonder dat die wist, dat hij hier was. Hoe kon hij een vermoeden hebben van het plan, dat Simon op zijn beurt had uitgedacht? Als hij de opschriften, die hij voor zijn neus zag, moest geloven, bevatte een kist vlak voor hem ananas conserven. De Saint lachte verrukt.
‘Ananas... Dat heb ik gelezen tussen de voorraad van mijn vriend Luzik... Ananas, die niet eetbaar is... Hij stak het mes, dat Morrow van Rubis had afgenomen, tussen de planken. Met enige krachtsinspanning kon hij het deksel lichten. Het was een partij granaten.
‘Pas op! Ze kunnen ontploffen,’ fluisterde Dan in het oor van zijn vriend.
‘Wees maar gerust,’ antwoordde Simon op dezelfde toon. ‘Met dit soort vitaminen kan men heel mooie kunstjes uithalen.’

      Hij zweeg, al zijn zinnen gespannen; hij vermoedde dat er iemand in zijn nabijheid was. Met zijn linkerhand Morrow tegen de schuilplaats drukkend, bespiedde hij de vijand en plotseling ontspande zich zijn rechterarm. De granaat, nog steeds voorzien van de veiligheidspin, trof Quinto aan de slaap. De bandiet sprong op, zijn hand opende zich en liet het mes los, dat hij klaar hield om te werpen. Hij zwaaide om, ging door de knieën en zakte bewusteloos in elkaar. Toen zij hun medeplichtige zo neer zagen vallen schrokken Luzik en Garwell. De kapitein maakte een beweging om naar voren te stormen. De vuist van Luzik hield hem tegen.
‘Zachtjes aan, Garwell! Denk er aan, wat ik je heb gezegd. Er is hier veel te verdienen en des te meer als er minder zijn om te verdelen.’

      ‘Dat is mogelijk, maar ik begin er genoeg van te krijgen. Die Saint is een duivel. Je denkt dat hij onschadelijk is gemaakt, opgesloten, voor altijd overwonnen en daar duikt hij weer op.’

      Luzik begon te lachen en terwijl hij met zijn pistool speelde, antwoordde hij:
‘Ik heb hier iets om hem voor altijd het zwijgen op te leggen.’

      ‘En de munitie dan?’ zei Garwell. ‘Schiet niet, ik wil nog graag een paar jaartjes leven.’

      Luzik dacht na, voor zover zijn hersens hem dat toelieten. Hij kreeg een lumineus idee.
‘Ik blijf hier en ik zal dadelijk schieten als een van de twee zich van de kisten verwijdert. Neem jij de Lucky Doll . De motor is nu weer in orde. Een van de matrozen is zo juist aan land gekomen. Neem hem mee en ga naar de schoener, om te zien wat er aan boord gebeurt.

      De zeeman stemde toe en liep stap voor stap terug naar de bescherming van de klapperbomen, om naar de sloep te gaan.

      Door de een of andere ondeugende speling van het lot voerde Simon op hetzelfde ogenblik een soortgelijke beweging uit. Hij boog zich naar Morrow over en fluisterde hem in het oor:
‘Jij moet hier blijven. Quinto is voor lange tijd bewusteloos. Maak wat leven om ze bezig te houden en mijn aftocht te dekken. Zolang je achter de kisten blijft zullen ze niet durven schieten. Als een van onze vrienden het waagt dichterbij te komen, geef hem dan een dosis vitaminen.

      ‘Wat ga jij dan doen?’

      ‘Ik ga naar de walkant om ze van achteren aan te vallen.’

      Morrow zag alleen maar de aanlegsteiger, die onder vuur gehouden werd door Luzik. Hoe wilde hij dan op het strand komen? Simon lachte op zijn luchtige vrolijke manier.
‘Ik kan vrij goed zwemmen,’ verzekerde hij.

      ‘Maar de haaien?’

      ‘Och kom! die zijn niet gevaarlijker, dan die van de vaste wal!’

      Hij kroop plat op zijn buik tot aan de rand van de steiger en met een buitengewone behendigheid liet hij zich, op het ogenblik dat er een wolk langs de maan trok, zakken. Zich met de handen aan het hout vastklemmend, trachtte hij alle geluid, dat hem zou kunnen verraden, te vermijden. Hij hield zich aan de slecht geschaafde balken onder het brugdek vast en sloeg zijn benen om een houten pijler. Zo gleed hij langzaam naar het water, dat onder hem kabbelde. Hij was even onbewogen als gewoonlijk, zijn hart klopte niet vlugger, dan wanneer hij in de mast op een of ander dorpsfeest zou zijn geklommen. De zee omspoelde zijn voeten, hij liet zich er langzaam in glijden.

      Hij verdween; niemand had gemerkt, dat hij er van door was.

      Niemand, behalve een zwart gezicht, dat boven de verschansing van de Shark uitstak. Dat was Toto! Toto, die besloten had, zich te wreken, sinds het ogenblik, dat Simon hem in de met rook gevulde hut had getrokken. Toto, die brandde van verlangen, die gehate blanke duur te laten betalen voor de hem aangedane smaad.

      De Saint zwom onder water. Onhoorbaar en onzichtbaar. Plotseling werd hij aangeraakt door een lichaam. Hij draaide zich om en bemerkte de lange zwarte vin van een haai. Hij had niet de gelegenheid na te denken, want een andere aanvaller wierp zich op hem. Ditmaal was het een man. Een man, die hem met gespierde benen omstrengelde, die het hem onmogelijk maakte zich te verdedigen en die een dolk in zijn handen had.

      De strijd begon. Een verschrikkelijke strijd onder water, waar het maanlicht nauwelijks kon doordringen. Een strijd op leven en dood!



    

  


  
    
       


      XII


      Waarin Nan Dan terugvindt, om te ontdekken, wat haar lot zal zijn als zij blijft weigeren.


      In de ruime woonkamer van de bungalow waren Harper en Nan vastgebonden, niet in staat de minste beweging te maken en in de onmogelijkheid bij elkaar te komen, om elkaar los te maken. De gedachten, die in hen omgingen, waren niet van vrolijke aard. De doctor slaakte een diepe zucht en schudde moedeloos het hoofd.
‘Je hebt gelijk gehad, lieveling,’ bekende hij, ‘die Luzik is bepaald niet een heer, om mee uit vissen te gaan.’

      ‘Een heer?’ was haar kort antwoord. ‘Een afschuwelijke bandiet!’

      ‘Ja,’ erkende hij. ‘Jij hebt het bij het rechte eind gehad. Hoe had ik dat kunnen vermoeden...’

      Zij keek haar geniale vader, die even goedgelovig was als een kind, met een toegevende glimlach, aan.
‘Het doet er niet toe, papa. Er is maar één ding, dat telt in mijn ogen en dat is: wat kunnen we doen?’

      ‘Wel?’ zei hij treurig. ‘Ons onderwerpen aan de willekeur van deze mensen. Je hebt ze gehoord.’

      ‘Ja, maar we moeten alles proberen om de Saint en... te hulp te komen.’

      Zij sprak de voornaam van hem, aan wie zij toch met hartstocht dacht, niet uit.
‘De Saint is een man, die voor alles raad weet,’ antwoordde de geleerde. ‘Ik ben maar een man van de wetenschap! Denk je, dat ik Houdini ben? Denk je, dat ik deze touwen kan losmaken door er op te blazen?’

      Zij bewaarde enige ogenblikken het stilzwijgen en mompelde toen:
‘Als... als de Saint werkelijk zijn roem waardig is.’

      Harper keek naar zijn kind met vertederde ogen. Hij vond haar moedig, moediger dan zichzelf, dat was zeker. Zij had zich verzet, zij had een kans gewaagd! Wat had hij gedaan? Niets anders dan simpele protesten uiten. Hij voelde zich futloos, in de onmogelijkheid een plan te bedenken.

      De geleerde onderdrukte een rilling, hij vreesde meer voor haar dan voor zich zelf. Hij trachtte haar gerust te stellen, misschien om zichzelf moed in te spreken.
‘Moed houden, meisje! Die Simon Templar en zijn vriend zien er vastberaden uit. Maar waarom hebben ze mij niet gewaarschuwd?’

      ‘Het is de vraag, vader, of u ze geloofd zou hebben. U weet hoe Luzik zich heeft gedragen bij het duiken van Dan. De Saint heeft begrepen, dat achter de houding van Luzik een vooraf bepaald plan was verborgen. Als hij gewacht heeft, is het geweest, om beter te kunnen toeslaan. U, papa, u hebt eenvoudigweg geloofd, dat het ongeluk van Morrow maar heel natuurlijk was... en u hebt niet ingegrepen.’

      Toen Harper het hoofd boog, betreurde het jonge meisje haar woorden. Van nu af aan was haar hoop op de Saint gevestigd. Zij stelde nu een onmetelijk vertrouwen in hem en waarom zou zij geen gelijk hebben? Men heeft Templar willen doodschieten, hem verdrinken, hem doen stikken, maar altijd heeft de vijand onbewust een fout begaan, waarvan hij wist te profiteren, een bijzonderheid waarvan hij gebruik maakte, om uiteindelijk de overwinning te behalen. Het jonge meisje herinnerde zich dat en op dat ogenblik zond zij een stil en vurig gebed aan de heiligen van het paradijs, om hun aardse naamgenoot te beschermen.

      Hoorden zij haar gebed? Op hetzelfde moment leverde Simon een gevecht op leven en dood met Toto, de zwarte matroos van de Shark. Soms slaagde een van de mannen er in, met een beenslag aan de oppervlakte te komen en gretig een weinig lucht te happen, maar dadelijk werd hij weer door zijn tegenstander aan zijn been naar beneden getrokken. Dan werd de woeste, beangstigende, verstikkende strijd weer voortgezet. Twee getuigen sloegen de tegenstanders gade. Twee donkere schaduwen, die om hun as wentelden in een schrikwekkende rondedans, waarbij zij het wit van een gladde buik toonden. Als het licht beter was geweest, zouden Simon en Toto de bekken met zeven rijen driehoekige tanden hebben gezien.

      De haaien wachtten het ogenblik af, dat hun de verwachte gelegenheid zou bieden. Zij draaiden om de twee mannen heen. Simon begreep, dat hij er een eind aan moest maken. Hij gaf Toto een klap in de maagstreek. Deze zwom een eindje weg. Hiervan maakte de Saint gebruik om de oppervlakte te bereiken en adem te halen; twee handen pakten hem om het middel vast. Met een wanhopige kracht deed hij zijn gebalde vuisten op het kroesharige hoofd, dat zich ter hoogte van zijn bovenlichaam bevond, neerkomen. De schok werd gebroken door het water, maar Simon had er al de kracht in gelegd, waarover hij beschikte. Hij voelde ondanks alles, dat hij uitgeput raakte en de haaien kwamen dichterbij. De omknelling van de neger werd zwakker, hij liet los. Met twee handen duwde de Saint zijn aanvaller naar de twee op buit beluste beesten. De haaien vielen aan. Alsof zij op dit ogenblik gewacht hadden, wierpen zij zich als twee duivels aan wie geofferd werd, op hun prooi.

      Simon liet geen seconde verloren gaan. Hij sloeg verwoed de benen uit en zwom naar de oever, zonder zich er om te bekommeren, dat men hem op dit ogenblik zou kunnen ontdekken.

      Overigens kwam het woelige water, veroorzaakt door Toto, die zich nog altijd trachtte te verdedigen tegen zijn twee aanvallers, hem hierbij goed te pas. De Saint had zich er weer eens uit gered. Ongelukkigerwijs was het voordeel op de steiger aan de zijde van de tegenstanders.

      Garwell was, aan het stuur van de Lucky Doll , de steiger omgevaren. Met de revolver gericht, kwam hij in de buurt van Morrow. Toen hij de alleenstaande gedaante opmerkte, brulde hij:
‘Geef je over!’

      Dan greep een granaat, gooide er mee, daarna een tweede. Hij had niet de vaardigheid van Templar; bovendien was het voor hem een nadeel dat de Lucky Doll voer. In zijn plaats zou de Saint de veiligheidspin uit een granaat getrokken hebben en de motorsloep hebben opgeofferd. Morrow verloor het hoofd. Hij zag zich onder het vuur van de vijand. Hij wist niet, wat er met Simon was gebeurd. Plotseling kreeg hij een verschrikkelijke klap op het hoofd. Hij dacht, dat zijn hoofd zou barsten; hij zakte in elkaar op de steiger en alles om hem heen werd zwart. Luzik keek naar het lichaam, dat aan zijn voeten lag. Hij hief de arm op, riep zijn makker. Het lichaam met de voet wegduwend, liet hij er op volgen:
‘Hij is voorlopig buiten westen. Maar waar is de ander?’

      De Lucky Doll naderde de steiger. De zeeman sloot het gas af, gaf de matroos, die zich bij hem had gevoegd, opdracht om de boot vast te leggen.
‘Waar is Templar?’ vroeg hij van het dek van de boot.

      ‘Verdwenen!’

      Zich omdraaiend, zochten Luzik’s ogen de donkere golven af. Op enige afstand staken twee vinnen boven water en gingen weer onder. Een hoofd verscheen, dat dadelijk naar de diepte werd gesleurd. Op die plaats werd een gevecht geleverd. De bandiet lachte tevreden.
‘Daar zijn ze de Saint aan het verscheuren,’ zei hij. ‘Hij heeft er zwemmende vandoor willen gaan. Daar zijn we nu voor goed van af. Brr!’

      Hij vergiste zich over het slachtoffer. Hij dacht niet aan Toto; het kwam niet bij hem op, dat het boutje van de haaien een van de matrozen van de Shark was. Langzamerhand kwamen overigens de wervelingen en de struiptrekkingen in het water tot stilstand. Er was aan de oppervlakte van de lagune slechts een donkerder tint op de plaats, waar de prooi verscheurd was.

      Of hij wilde of niet, Luzik kon een rilling niet bedwingen, zo’n dood was verschrikkelijk. Och kom! het belangrijkste was bereikt: de Saint was voor altijd uitgeschakeld.
‘En hoe is het met Quinto?’ vroeg Garwell op de steiger klimmend.

      Zij onderzochten de gewonde wiens slaap een bruinachtige plek vertoonde. Zijn ademhaling was zeer onregelmatig. De twee mannen keken elkaar eens aan.
‘Ik vrees voor hem, dat we nog maar met ons tweeën over zijn,’ mompelde Luzik.
‘Is hij dood?’

      ‘Nog niet… misschien gaat hij zelfs niet dood. Toch zal hij wel niet zo gauw weer op de been zijn. Nu hebben we de tijd, zelf onze zaken te regelen.’

      Garwell keek zwijgend naar zijn medeplichtige. Luzik glimlachte fijntjes. Leunend op een van de munitiekisten, haalde hij uit zijn zak een van zijn geliefde sigaren en maakte van zijn handen een schelp om de lucifer te beschermen, waarmee hij opstak.

      De zeeman zei met een effen stem:
‘Het zou het beste zijn, als je me nu met alles op de hoogte stelde, vriend! Het is nu de tijd. Ik heb er genoeg van naar je pijpen te dansen, zonder iets te begrijpen van wat je in je schild voert.’

      Luzik keek om zich heen. Alles was nu rustig. Rubis was op het dek van de Shark verschenen en was op een bolder gaan zitten. Onder het neuriën van een Caribisch liedje streelde hij voorzichtig zijn gebroken arm. Moon had de Lucky Doll vastgelegd en wachtte op nadere instructies. Toto was in geen velden of wegen te zien. Ape merkte het op, maar Garwell legde hem uit:
‘Hij is er zeker liever van door gegaan. Hij zal morgen wel voor den dag komen en om vergiffenis smeken. Zij lopen nu eenmaal niet over van moed!’

      Op dit punt vergiste hij zich. Hoe kon hij veronderstellen, dat het zijn matroos was en niet de Saint, die het slachtoffer van de haaien in de lagune was geworden?

      Luzik was tevreden gesteld en hield niet langer aan. Hij wilde zijn vriend inlichten. Maar niettemin talmde hij nog, aarzelde om te vertellen waar het op aan kwam.
‘Voor alles,’ begon hij, ‘zullen wij, als de vrienden van Quinto komen, hun de wapens overhandigen. We zullen hun uitleggen, dat er gevochten is en we zullen hun hun chef toevertrouwen, om hem te verplegen... op een plaats ver van hier.’

      ‘Goed. En het geld?’

      ‘Gelijk oversteken. Als zij de wapens willen hebben…’

      De zeeman knikte. Dat was logisch geredeneerd, het bezit van de kisten was belangrijker dan het lot van Quinto. Als de revolutionairen hun wapens maar kregen, zou het hun weinig kunnen schelen, onder welke omstandigheden hun leider gewond was geraakt.
‘We zullen er alleen maar meer door opstrijken,’ liet Luzik er op volgen, ‘die schoft van een Quinto moest het leeuwedeel hebben, met het smoesje, dat hij de kosten voorschoot.’

      ‘Dat is niet alles,’ merkte Garwell koppig op. ‘Wanneer ben je van plan me van alles op de hoogte te stellen?’

      Hij keek zijn medeplichtige, wiens halfslachtige houding hem steeds meer met vrees vervulde, onderzoekend aan. Sedert zijn terugkeer op Crab Cay, sedert hij het gebronsde en spottende gezicht van de Saint gezien had, had hij de vage indruk, dat er iets anders was. Ape wilde met zijn geheimzinnig gedoe iets verbergen. Hij had een geheim, dat hij voor zich wilde houden. Uit het geaarzel van Ape bleek wel, dat dit geheim van groot belang was. Garwell wilde niets anders, dan dat hij er deelgenoot van werd gemaakt. Luzik wilde persoonlijk een spelletje spelen, hetgeen voor de zeeman verontrustende vooruitzichten opende, een toekomst vol bedreigingen. Hij wilde dus de waarheid weten, hij wilde niet langer voor niets werken.
‘Ik wacht,’ zei hij op veelzeggende toon.

      Deze keer kon de bandiet niet meer terugkrabbelen en met tegenzin besloot hij het te vertellen.
‘Nu vooruit dan maar. Je hebt Harper gehoord, toen hij geprobeerd heeft zijn dochter te verdedigen. Als die erotische idioot’ - hij stootte met zijn voet tegen het bewusteloze lichaam van Quinto – ‘er niet uitsluitend aan had gedacht, zijn instincten te bevredigen, zou hij begrepen hebben, wat er achter de woorden van de geleerde verborgen was. Ik heb het overigens al enige tijd vermoed.’ (Hij deed een trek aan zijn stinkende sigaar en lachte gemeen.) ‘Harper heeft Crab Cay niet zo maar gekozen. Natuurlijk wilde hij zijn instrumenten proberen, maar daarvoor kon hij evengoed op een andere plaats werken, die gemakkelijker te bereiken was. Al was het maar in een haven. Miami bijvoorbeeld. Maar hij is naar Crab Cay gekomen! Waarom?’

      Garwell haalde bij deze woorden de schouders op. Hij kon geen geldig motief ontdekken. Bovendien wist hij weinig van de instrumenten, waaraan de geleerde werkte, af; Luzik had hem gezegd, dat zij hem in staat zouden stellen wrakken op te sporen, maar wat had je aan verroeste scheepsrompen of oude wagens, die te water waren geraakt? Luzik schudde zijn aapachtig hoofd.
‘De uitvinding van Harper zal hem in staat stellen schatten onder water te vinden,’ verduidelijkte hij. ‘Begin je me te begrijpen?’

      ‘Hoe is het mogelijk!’ stamelde de zeeman. ‘En dat zou op Crab Cay zijn…’

      ‘Juist, de professor denkt galjoenen te vinden, die vergaan zijn in de Caribische zee. Hij heeft Crab Cay voor zijn eerste onderzoekingen uitgekozen, omdat hij persoonlijk over gegevens, over aanwijzingen beschikte.’

      Ape Luzik nam Garwell op; het licht van de maan gaf aan de harde trekken van de zeeman een nog angstwekkender uitdrukking dan het daglicht. Luzik aarzelde een ogenblik. Het was alles bij elkaar beter, niet dadelijk aan zijn medeplichtige te bekennen, wat een mooi kleinood ze ontdekt hadden bij het koraalrif.
‘Wat ik wil… is Harper laten spreken,’ hernam hij.
‘En dáárvoor,’ voltooide Garwell, ‘hebben we zijn dochter.’

      ‘Zo is het! Het heeft geen zin een lolletje met haar te hebben. We zullen meer te weten krijgen, als we haar dreigen met iets meer afschrikwekkends.’

      De zeeman liet een ruwe lach horen.
‘De haaien, die van de Saint hebben geproefd, hebben eetlust,’ was zijn vrolijk antwoord.

      Zij praatten nog enige tijd, steeds levendiger. Morrow maakte een lichte beweging. Luzik ging naar de uitgestrekte gestalte toe, die op de vochtige planken lag. Hij boog zich er over heen.
‘Een stevig koord en we zullen veilig zijn.’

      Garwell riep in de richting van de Lucky Doll :
‘Moon! kom hier met een stevig touw en bind hem.’

      ‘Goed, kapitein,’ klonk de stem van de neger uit het donker.

      Enige tijd later gingen de twee bandieten weer naar de bungalow. Morrow volgde hen, nog een beetje versuft. Hij liep moeilijk, een touw aan zijn linkerpols bond hem aan Moon, die vlak achter hem liep. Dan droeg op zijn rechterschouder het lichaam van Quinto. Het was een vreemde stoet, die zich onder het gewelf der klappers voortbewoog, de drie stappen van het bordes beklom en in het ruime vertrek binnenstapte, waar Nan en haar vader nog steeds wachtten. Het jonge meisje wilde zich oprichten.
‘Dan!’ riep ze met klagende stem.

      De touwen, waarmee zij gebonden was, beletten haar enige beweging te maken. Wat de geleerde betreft, hij opende zijn mond, maar bracht geen woord uit. Hij keek beurtelings naar Luzik en Garwell en daarna naar het lichaam, dat aan de voeten van Morrow werd neergelegd.

      ‘Is... is hij dood?’ stamelde hij ten slotte.

      Luzik spotlach te. Met een schouderophalen zei hij:
‘Die duivel van een Templar heeft hem zo lelijk geraakt, dat hij vermoedelijk wel voor zijn leven idioot zal blijven. Hebt u enige medische kennis?’

      ‘Een klein beetje.’

      ‘Prachtig,’ bromde Ape. ‘Onderzoek hem. Daarna moet u een matroos van de Shark behandelen. Hij heeft een gebroken arm.’

      Morrow bewoog niet, versuft als hij was, zag hij alles in een waas. Na een paar maal met zijn hoofd geschud te hebben, slaagde hij er in het lieve hoofd van Nan te onderscheiden als door een nevel. Hij glimlachte even.
‘Lieveling,’ mompelde het meisje.

      Garwell lachte zachtjes.
‘Nu bent u uit de klauwen van señor Quinto bevrijd, miss Harper. Maar verheug u daar niet te vlug over...’

      ‘En...’ vroeg zij aarzelend ‘... en de Saint?’

      ‘Daar wilde ik het juist over hebben,’ kwam Luzik tussenbeide. ‘Hij was er altijd op uit, ons onaangenaamheden te bezorgen. Kijk maar eens, wat er met Dan Morrow is gebeurd.’

      ‘Heeft u mijnheer Templar vermoord,’ vroeg Harper.
‘Daar pas ik wel voor op. Ik ben te gevoelig voor zulk werk. Nee, hij zelf heeft…’

      ‘Kom toch!’ viel de geleerde hem in de rede. ‘Dat is onmogelijk.’

      ‘Jawel, jawel,’ hield de bandiet vol. ‘Hij heeft de dood verkozen boven een eerlijk gevecht.’

      Er viel een sombere stilte in het vertrek. Morrow keek naar de twee mannen, vervolgens naar de neger, die hem nu de handen op de rug had gebonden en tenslotte naar Harper, die men losmaakte, opdat hij Quinto zou kunnen onderzoeken. Dit toneeltje leek op een droom. Hij geloofde er niet in, hij zou wakker worden, hij zou weer in het leven terugkomen uit deze nachtmerrie. Hij zou Simon weer terugvinden. Hij schudde zich opeens, als een poedel, die na in het water gegooid te zijn, weer aan de kant komt. Opeens gaf hij zich rekenschap van alles en schrok op.
‘De Saint… is de Saint… Dat is niet waar!’

      Luzik duwde hem hard met de wijsvinger in de maagstreek.
‘Ja, jongeman, het is waar. Die beroemde Saint heeft zich van kant gemaakt… Op een merkwaardige manier, inderdaad. Stel je voor.’

      Zijn gemene diereogen keken de gezichten om hem heen een voor een aan en hij ging door:
‘Hij is in zee gesprongen! Wij waren vlak bij hem. Hij had net, ik weet niet wat voor projectiel, naar het hoofd van señor Quinto gegooid. U ziet hoe erg hij er aan toe is, professor...’

      Deze betastte de schedel van de gewonde en keek bedenkelijk, onder zijn vingers voelde hij de beenderen wijken.
‘Een lelijke wond,’ mompelde hij.
‘Dat is de reden, waarom Templar het liever niet op een behoorlijke manier met ons heeft willen uitvechten. Hij heeft zijn slimheid overschat, hij hoopte, ons een voor een uit de weg te ruimen. En hij is in zee gesprongen.’

      De lach van Morrow klonk op. Hij herinnerde zich nu alles, hij zag de list van Simon weer voor zich, zijn plan een afleidende beweging te maken om de tegenstander in de rug aan te vallen.
‘Pas dan maar op. Hij zal jullie op zijn manier bij de neus nemen. Ik ken hem! De Saint zwemt als een vis.’

      ‘Dat hangt van de vissen af!’ zei Garwell gevat.

      Hij zei dit op een koude harde toon. Een wrede glimlach verscheen op zijn lippen. Er viel een stilte in het vertrek, een doffe angst maakte zich van de harten meester.
‘Wat bedoel je?’ fluisterde Morrow.
‘Heel eenvoudig, dat twee haaien de lagune zijn binnengedrongen. Zij hadden honger.’

      Professor Harper had zich met ontsteld gezicht opgericht boven het lichaam van Quinto.
‘Hebben zij Templar aangevallen?’ stamelde hij.
‘Het was een mooi gevecht,’ verklaarde Luzik. ‘De maan was helder genoeg, om alles te zien. O! hij heeft zich moedig verdedigd.’

      ‘En heb je niets gedaan?’ zei Morrow op verontwaardigde toon. ‘Ben je hem niet te hulp gekomen?’

      ‘Waarom?’

      ‘Je weet, dat een haai vlug bang wordt. Als je op ze geschoten had...’

      ‘Dan hadden we kans gelopen de Saint zelf te verwonden. Ik wil geen moeilijkheden met de hemel hebben...’

      Luzik keek hen met een spottend gezicht aan.
‘U bent het meest verachtelijkste wezen, dat ik ooit heb ontmoet,’ riep Nan.
‘Miss Harper,’ antwoordde de bandiet, ‘mag ik u een goede raad geven, die tegelijkertijd een waarschuwing is. U herinnert u, hoop ik, nog wel welke bedoelingen déze hier met u had.’

      Hij wees op Quinto, die onbeweeglijk op de vloer lag en voorlopig door de geleerde werd verbonden.
‘U gelooft, dat u van nu af buiten gevaar bent,’ ging Luzik voort. ‘Als u me tot het uiterste drijft, zou u er mij toe kunnen brengen, dat ik nog minder aangename middelen voor uw lief persoontje zou gebruiken. Denk er aan, dat de dood niets is... dat er onaangenamer dingen voor een jong meisje zijn...’

      Hij lachte zacht voor zich heen. Daarna wendde hij zich tot Harper met de woorden:
‘Ik zie, dat u klaar bent met die daar. Ga nu met Garwell mee. De arm van Rubis moet verbonden worden. We zullen hem weldra nodig hebben.’

      Opnieuw klonk zijn onaangename lach en hij wendde zich tot Nan.
‘Ik ben niet mooi juffertje, daar hebt u me zojuist aan herinnerd. Maar onze vrienden van de bemanning zijn nog lelijker dan ik. En lelijkheid is een zeer afdoend overredingsmiddel ten opzichte van te gevoelige vrouwen.’

      ‘Smeerlap!’ gilde Morrow zich wringend in zijn touwen.

      Hij kon niets doen. Alle hoop was verdwenen. Hij liet zich zwaar op een dichtbijstaande stoel neervallen. Garwell pakte dr. Harper bij de arm en nam hem mee naar buiten ondanks zijn tegenstand.



    

  


  
    
       


      XIII


      Waarin dr. Harper voor een probleem wordt gesteld, dat hij in honderdtwintig seconden moet oplossen.


      De nacht duurde lang. Een loodzware vermoeidheid drukte hen zowel lichamelijk als geestelijk. Nan vocht tegen de slaap, maar zij wilde niet toegeven en verzette zich uit alle macht. Zij wierp een blik om zich heen, keek naar haar vader, die intussen teruggekomen was. Zij wilde juist wat zeggen, toen een geluid buiten haar waarschuwde. Zij keek naar de geleerde, die doodmoe was en wiens spieren zo’n pijn deden, dat hij er de koorden door vergat, waarmee men hem weer had geboeid, nadat hij de neger op het schip had verbonden. De zwaarmoedige Moon, tegenover haar, bewaakte nog steeds Morrow, die wanhopig en ziek van uitputting was.
‘Miss Harper,’ beval Luzik, geef ons te drinken!

      Hij sprak kortaf, de anderen schrokken op. Met opgeheven kin, voorzover haar toestand haar dat toeliet, antwoordde zij:
‘Als ik zou weigeren?’

      ‘Dwing me niet, geweld te gebruiken,’ raadde Luzik aan, met nog hardvochtiger stem.
‘Ik ben uw gevangene!’

      ‘We zullen uw touwen losmaken. Als u probeert te ontvluchten of de een of andere list beproeft, zal ik mijn tijd niet verknoeien met u verwijten te maken.’

      Hij haalde met een behendigheid, die een lange oefening verried, een pistool uit zijn zak en liet dat op de palm van zijn hand dansen.
‘Hebt u mij begrepen?’ vroeg hij.

      Zij gaf zich gewonnen. Zij was echter niet verdacht op wat er zou volgen. Ze diende de whisky rond, Luzik nam een glas vol.
‘En nu, prof, moeten we eens praten,’ begon hij op besliste toon.
‘Wat wilt u?’ was het antwoord van de geleerde. ‘Alles is te uwer beschikking: het eiland, de boten, zelfs mijn toestel… wat wilt u nog meer?’ (Op het gelaat van Harper lag een oneindig droeve glimlach). ‘Ja, zelfs mijn detectoscoop is van u! U hoeft zelfs niet meer met Quinto af te rekenen. Ik heb gisteren begrepen, wat hij tegen u heeft gezegd, dat hij in werkelijkheid de verschillende werkzaamheden heeft betaald, die ik hier heb verricht. U zoudt met hem hebben moeten delen. Wat kan hij, zoals hij nu is, nog van u verwachten?’

      ‘Wat u zegt, is werkelijk interessant, prof!,’ was het antwoord van Luzik. ‘Maar… hebt u niet iets vergeten?’

      De geleerde keek vlug op, sloot terstond weer de ogen. Morrow keek naar het toneeltje; hij werd voortdurend wanhopiger, want het was hem onmogelijk te hulp te komen. Zijn boeien, die zo strak mogelijk aangetrokken waren, dwongen hem tot machteloosheid. Harper boog het hoofd; hij mompelde een paar onverstaanbare woorden en haalde de schouders op.
‘Goed, u kunt ook het borstharnas krijgen.’

      Bij deze woorden sprong Garwell op. Hij wierp een verbaasde blik op zijn medeplichtige, die hem nog niets van dit sieraad had gezegd. Natuurlijk werd hij hier wantrouwend door.
‘Vader,’ riep Nan met tedere stem, ‘laat u toch niet zo uitplunderen.’

      Zij keek hem met dwingende ogen aan. Er was tussen hen een stomme uitwisseling van gedachten; er ging van het meisje een wil uit en zij smeekte de geleerde in stilte, niet te spreken. Hij sloeg de ogen neer, Luzik lachte zelfgenoegzaam. Hij wendde zich tot Garwell en zei:

      Dat had ik al gedacht. We zullen sterkere middelen moeten gebruiken.

      Hij stond op, greep Nan bij de pols. Zij keek verschrikt, maar wist zich te beheersen. Hij trok haar naar buiten. Het duurde bijna een kwartier, voordat hij weer terugkwam. Toen ging hij voor dr. Harper staan.
‘Onder ons! Ik geloof, dat u me begrepen hebt.’

      ‘Wat?’ riep de geleerde met verstikte stem.
‘Heel eenvoudig, dat miss Harper... of moet ik haar Nan noemen?’

      Harper kwam hiertegen in verzet.

      ‘Zwijg! ik verbied u de naam van mijn dochter te bezoedelen!’

      ‘Het is dan ook mijn bedoeling, om haar heel gauw de naam Luzik te geven. Zij kan het niet beter wensen! Morrow zal onze bruidsjonker zijn. Of hebt u misschien liever de negers?’

      Morrow ziedde van woede. Luzik wendde zich tot hem.

      ‘Arme jongen, mijn voorstel schijnt je niet te bevallen. Hoop maar niet langer. Je zou toch niet in staat zijn geweest, zo’n mooi meisje de weelde te geven, waar zij recht op heeft.’

      Plotseling richtte hij zich weer tot Harper en vervolgde: ‘Ik hoop prof, dat u mij uw toestemming goedschiks zult geven.’

      ‘Nooit! U hebt alles gekregen, ik zeg het nogmaals. Laat mijn dochter met rust. Wij zullen Crab Cay verlaten en u zult nooit meer iets van ons horen. Ik wil me zelfs verbinden, een stuk te tekenen, dat u voor de toekomst zal dekken.’

      ‘Woorden, woorden!’ kwam Garwell met zijn basstem tussenbeide. ‘We moeten er een eind aan maken, Luzik. De anderen kunnen ieder ogenblik komen. Toch zou ik wel eens willen weten wat dat gouden borststuk is, waarover ik voor de eerste keer hoor spreken.’

      ‘Dat loopt niet weg!’ merkte Luzik op, verlegen gemaakt door de woorden van zijn compagnon. ‘U moet eens goed luisteren, prof, ik ben bereid uw voorstel in overweging te nemen... als u me uitlegt, welke de redenen zijn dat u Crab Cay hebt uitgekozen.’

      De geleerde kon een schrikbeweging niet onderdrukken. Met grote ogen keek hij de man tegenover hem aan. Dat was het ergste van alles. Hij zou dus eveneens afstand moeten doen van datgene, wat hij zijn dochter op haar levensweg had willen meegeven, waarvoor hij gevochten had en waarvoor hij de hulp had aangenomen van deze man, die hij in de grond verachtte. Hij bewoog de lippen, maar bracht geen geluid uit. Een wrede glimlach kwam op het gezicht van Luzik. Zijn ogen schitterden in zijn door zenuwtrekken verwrongen boeventronie.
‘Grappig, nietwaar?’ zei hij. ‘U hebt me altijd voor een volmaakte stommeling gehouden.’

      ‘Ik ben eerlijk tegenover u geweest,’ zei de geleerde verontwaardigd.
‘Daar ben ik het mee eens, u bent een kleine heilige. Maar u ziet wat er met heiligen gebeurt. Ze worden netjes door de haaien opgegeten… Terwijl ik nog altijd in leven ben.’

      Hij stak een sigaar aan, deed er een trek aan, blies langzaam de rook uit. Zijn ogen bleven op de geleerde gevestigd, zoals een kat, die een muis bespiedt. Garwell nam hem op. Een gevoel van ongerustheid maakte zich van hem meester. De tweeslachtigheid van zijn medeplichtige beloofde niets dan onheil voor de toekomst. Hij zou er wijs aan doen, zich tegen hem te beveiligen.
‘Wist u, prof,’ vervolgde Luzik, ‘dat er een schat op Crab Cay bestond?’

      Stevig geplant op zijn korte benen, stond hij naar zijn slachtoffer te kijken en er sprak zekerheid uit zijn houding. Harper zuchtte, een grote moeheid maakte zich van hem meester. Wat kon hij doen tegen zo veel sterkere machten? Zelfs Templar was niet geslaagd. Morrow was niet in staat iets te doen. Hij gaf toe.
‘Wij hadden inderdaad een vaag idee...’

      Luzik wond zich op, hij danste van de ene voet op de andere, hij opende en sloot zenuwachtig zijn handen.
‘Laten we nu eens spijkers met koppen slaan,’ snauwde hij. ‘Vóór die ontdekking op de koraalbank hebt u wat anders gevonden?’

      De geleerde boog het hoofd voor zijn overwinnaar, maar toch bleef hij zich nog verzetten.
‘Ik zal u alles zeggen, als u mij mijn dochter teruggeeft.’

      ‘Heb ik gezegd, dat ik haar van u wilde afnemen? Ik zal een eerbiedige schoonzoon voor u zijn.’

      ‘Nooit,’ was het antwoord van Harper, in een plotselinge woedeaanval.
‘Dan zullen wij genoodzaakt zijn, u te laten zien, waartoe we in staat zijn…’

      Zijn toon was zo dreigend, dat de ongelukkige geleerde opeens een neiging tot toegeven vertoonde. Morrow riep uit:
‘Spreek niet. Het is het enige middel om Nan te redden!’

      ‘Wat jij!’

      Garwell, die in de buurt van de jongen stond, diende hem een muilpeer toe, die in staat was een os neer te slaan. Morrow zakte met bloedende mond op zijn stoel in elkaar. Luzik bleef Harper onafgebroken aankijken.
‘U ziet, hoe wij deze zaak weten te regelen? Als u bang bent voor miss Harper…’

      ‘Ik zal het vertellen. Luister…’

      En de geleerde begon te vertellen, hoe hij toevallig bij de aankoop bij een antiquair de hand had gelegd op een bundel oude .perkamenten, kaarten, boeken, memoires. Onder al die rommel bevond zich een plattegrond.
‘Nan legde er zich geestdriftig op toe, het onleesbare schrift te ontcijferen. Ik van mijn kant ging door met mijn onderzoekingen met het doel mijn detectoscoop te voltooien. Op een dag is mijn dochter in mijn laboratorium gekomen. Zij was er zeker van, de documenten, die wij in handen hadden gekregen, te hebben ontcijferd. Zij smeekte me, naar haar te luisteren en een tocht te gaan maken naar de zuidelijke Bahama Eilanden. Zij heeft alles voorbereid, alles georganiseerd... Door geld te lenen, door een bankkrediet te verkrijgen, had zij een boot kunnen huren. Wij zijn gegaan. Zodoende hebben we Crab Cay ontdekt…’

      Meegevoerd door zijn herinneringen en voor een ogenblik het lot vergetend, dat hem wachtte, glimlachte Harper.
‘Hebt u opgemerkt welke vorm het eiland biedt, als men er in het zuiden landt? Nee, natuurlijk. Het lijkt op een kikvors, die plat op het water ligt, met de kop omhoog, naar het westen gekeerd.
‘Ik heb lak aan uw kikvors,’ bromde Luzik.

      Harper ging door met een licht schouderophalen:

      ‘Voor ons leek dat integendeel een goed voorteken. Want het document wees precies deze vorm aan. We zouden, door in de ‘bek’ van de kikvors binnen te dringen, de verborgen schat vinden.’

      Luzik keek Garwell met een triomfantelijke lach aan. Deze keer sprak de professor de waarheid. Het leek of de schat voor het grijpen lag. Hij wendde zich opnieuw tot de geleerde:
‘En bent u in uw paddebek gekropen?’

      ‘Ja.’

      ‘Waar is dat?’

      ‘Een plaats, waarvan men zou denken, dat ze onbereikbaar is, behalve over zee. Een soort van hol.’

      ‘En de schat, bestaat die?’

      Er klonk inhaligheid in de stem van Luzik. De gedachte aan dat fortuin maakte hem dol. Hij moest en zou nu direct alle bijzonderheden weten, maar dan ook alle. Harper antwoordde met een ironische trek om zijn mond:
‘Hij bestond.’

      ‘Wil je ons nog langer laten wachten, verdomme!’

      ‘Ik vertel het niet voor mijn plezier, geloof me. Daar zijn de omstandigheden niet naar. In werkelijkheid hebben we enkele sporen gevonden. Wij hadden geen middelen, om onze onderzoekingen voort te zetten. Het weinige, dat wij gevonden hadden, was voor ons toch voldoende, om tot het besluit te komen, het eiland te kopen. Anders zouden wij voor de Staat gewerkt hebben. Toen heb ik u ontmoet… tot mijn ongeluk,’ voegde de geleerde er zachtjes bij, zo zacht dat Luzik, die geheel in zijn verwachtingen opging, het niet hoorde.

      De bandiet fronste de wenkbrauwen; hij probeerde te begrijpen.
‘Sakkerloot!’ viel hij driftig uit, ‘als er een schat bestaat, moeten we die, hoe dan ook, uit de grond halen. Waarom hebben we anders Crab Cay in eigendom?’

      ‘Door de leningen, door Nan aangegaan, de uitgaven, die ik al gedaan had voor het uitvinden van de detectoscoop, wisten wij niet meer, tot wie wij ons moesten wenden voor het nodige geld. Het toeval heeft u op mijn weg gebracht. U had over de uitvinding horen praten en u hebt voorgesteld haar te exploiteren, als ze geheel klaar zou zijn.’

      Luzik krabde zich in de hals. Hij wierp een korte blik op Garwell, die zich in het gesprek mengde.
‘Als ik het goed begrijp, hebt u Crab Cay gekocht met het geld van mijn vriend.’

      ‘Ja, ik moest wel, om hier te kunnen werken, in alle rust mijn onderzoekingen af te maken en de detectoscoop te voltooien.’

      ‘Waarom hebt u ze niet gebruikt voor de grot?’

      De geleerde haalde de schouders op.
‘Vraag dat maar aan uw vriend. Het zijn twee verschillende dingen, het toestel is bestemd om in het water te worden gebruikt…’

      Hij kon zijn zin niet afmaken. Luzik greep hem heftig vast en schudde hem heen en weer.
‘Schei uit! Dat is allemaal kletspraat! U hebt de schat ontdekt, ik weet het zeker. Anders zou u niet gezegd hebben, dat hij ‘bestond’! En u moet me er brengen…’

      De geleerde kon niet spreken, hij snakte naar adem. Luzik verslapte zijn greep een weinig! Harper haalde diep adem en stamelde:
‘Ik... ik zweer u…’

      ‘Ik heb genoeg van uw eden! genoeg van uw mooie praatjes. Ik geef u twee minuten om een besluit te nemen. Anders zal Nan het bezuren.’

      Harper probeerde een laatste uitstel te krijgen.
‘Vraag het aan mijn dochter...’

      ‘Dat heeft geen zin,’ raasde Luzik. ‘We kennen haar. Ze is nog koppiger dan u. Zij zal ik weet niet wat voor verhaaltjes ophangen. Harper, de kaarten liggen op tafel. Het heeft geen zin om te bluffen.’

      Luzik, de pols opgeheven, volgde de loop van de wijzers, hij kondigde aan:

      Een minuut… dertig seconden... vijftien...

      ‘Ik stem toe…,’ hijgde professor Harper, voor goed overwonnen. ‘Maar…’

      ‘Wat nu weer?’ riep Garwell uit, door het vooruitzicht van het fortuin al even erg opgewonden als zijn makker.
‘Ik zal u er heen brengen. Alleen, neem springstof mee. Onder al die munitie, die u hebt opgestapeld, hebt u zeker…’

      Luzik viel hem in de rede.
‘Akkoord. Ik zal er voor zorgen. Maar pas op! geen streken, Harper. We zullen Nan meenemen. Als u de bedoeling hebt, ons er tussen te nemen, zal ik uw schone dochter op een hoop springstof zetten.’

      De geleerde onderdrukte een rilling.
‘Ik heb u gezegd, dat ik er mee akkoord ging,’ antwoordde hij met een fatalistisch gebaar.

      Deze keer begreep Luzik, dat de geleerde voor goed was getemd en hij slaakte een zucht van verlichting.
‘Hoe komen we daar?’ vroeg hij.
‘Over zee.’

      De twee mannen raadpleegden elkaar met de ogen. Garwell knikte toestemmend.
‘We zullen de Lucky Doll nemen,’ besloot hij.

      Harper schudde het hoofd.
‘Die is er niet voor gebouwd, om ons op die plaats te wagen. We lopen gevaar dat de romp wordt opengescheurd op een rots. We doen er beter aan de Shark te nemen.’

      Garwell maakte een lichte schrikbeweging.

      Ik heb er geen zin in, mijn boot er aan te wagen! De geleerde lachte ironisch.

      Vergeet niet, kapitein, dat we de een of andere dag van Crab Cay zullen moeten vertrekken. Als we dan de Lucky Doll nog hebben zal dat een rustig idee zijn.
‘Waarom niet tenslotte?’ mompelde de zeeman. ‘Als de schat eenmaal in ons bezit is...’

      Luzik sprak zijn gedachte uit:
‘Dan kunnen we ons een mailboot veroorloven!’

      Wat de twee bandieten besloten hadden, gebeurde. Morrow werd in de bungalow achtergelaten, stevig geboeid en op een stoel vastgebonden. Voor alle zekerheid plakte Luzik hem twee repen band over de lippen, een schijnbaar nutteloze voorzorgsmaatregel op dit onbewoonde eiland. Moon bleef bij hem, met de opdracht, hem te bewaken en hem op het eerste verdachte teken uit de weg te ruimen. Het lichaam van Quinto werd in een kamer er naast op een bed gelegd, waar men de bewusteloze aan zijn lot overliet.
‘Laten we hopen, dat hij niet te gauw bijkomt,’ zei Luzik ruw tegen zijn medeplichtige.

      Zij gingen weg. Garwell en zijn vriend liepen aan weerskanten van de geleerde, wiens voeten waren losgemaakt. Zij liepen naar de aanlegsteiger en gingen aan boord van de Shark. Er was geen enkel spoor meer van de nachtelijke rel. Men had het dekluik op zijn plaats gelegd, de stangen gegrendeld, en in de hut, waarin Simon en zijn vriend gevangen hadden gezeten, was nu een nieuwe gevangene, Nan. Rubis lag zo maar op het dek, zijn hoofd op een opgerolde kabel, met de arm in verband en zijn gezicht vertrok nu en dan van pijn. Toen hij de kapitein zag verschijnen, maakte hij een beweging om op te staan. *
‘Blijf maar liggen,’ beduidde Garwell hem, ‘ik zal het wel klaarspelen.’

      ‘En Moon, kapitein?’

      ‘Hij heeft wat te doen aan de wal. Nog steeds niets van Toto gehoord?’

      ‘Nee, kapitein. Hij gevlucht op eiland.’

      ‘We zullen wel zien.’

      Luzik gaf Harper een duw en dwong hem, op het dek van de schoener te stappen.
‘U hebt me beloofd, dat mijn dochter...’ stribbelde de professor tegen.
‘Zij is aan boord. Ik heb u toch gezegd, dat ik haar mee zou nemen om haar in de lucht te laten springen, als u ons voor de gek zou houden. De beste raad, die ik u op het ogenblik kan geven, is, u niet met haar te bemoeien!’

      ‘Is zij werkelijk hier?’

      Luzik wierp hem zijdelings een dreigende blik toe, zonder antwoord te geven op de vraag.
‘Harper, als u verstandig bent, als u zweert ons niet lastig te vallen, zullen wij u los maken...’

      ‘Dat is dwaasheid!’ riep Garwell uit, hij is in staat in zee te springen.

      Welnee! antwoordde zijn medeplichtige. ‘Kijk eens, professor.’

      In de lagune was net een zwarte vin boven gekomen, die langzaam voortbewoog, een zwak spoor in het water achterlatend. Het water werd er nauwelijks door beroerd.
‘Hij is niet alleen, daar durf ik op te zweren. Dus, Harper?’

      ‘Wees gerust. Ik wil u wel zeggen, dat alleen de gedachte aan mijn dochter me tegenhoudt. Het is voor haar… Ik ben niet bang voor de dood.’

      ‘We zullen u niet vragen die woorden te bewijzen. Afgesproken, u bent vrij. Maar het is verboden, het dek te verlaten, verboden naar beneden te gaan, verboden het roer aan te raken en de radio...’

      ‘Dan is ten slotte alles verboden?’

      ‘Ja, alles!’

      Enige ogenblikken later stak de Shark van wal. Garwell maakte geen gebruik van de zeilen. Vandaag aarzelde hij niet de brandstof aan te spreken, het avontuur was de moeite waard. Met twee handen nerveus de helmstok omklemmend, riep hij de geleerde bij zich.
‘U zegt hoe we varen moeten. En probeer niet de Shark op een klip te zetten. Dan gaat u het eerst in zee.’

      Harper wees met zijn arm in oostelijke richting. Garwell schrok, want dat was in de richting van de koraalbank.
‘Er is daar een doorgang. Het is jammer, dat u me niet vertrouwt! Maar...,’ aarzelde hij, ‘’s nachts...’

      ‘Nee!’ protesteerde Luzik. ‘Er is geen sprake van, dat wij nog langer wachten! Het maanlicht is voldoende. Als we overdag door de doorgang varen, zouden we gezien kunnen worden, daarom wil ik er zijn voor het dag is.’



    

  


  
    
       


      XIV


      Waarin een spook ten tonele komt en Dan besluit in de ‘kikker’ te kruipen.


      Een schaduw bewoog vluchtig voor het open raam. Geen geritsel verried zijn tegenwoordigheid. Dadelijk daarop dook hij weg en verdween. Moon, gezeten tegenover de vastgebonden en gemuilbande Morrow, merkte niets. Op zijn dierlijk gezicht lag een zeer vergenoegde uitdrukking, want wat een prachtige wraak was het, die Morrow, die Rubis had gewond, in zijn macht te hebben.

      Eigenlijk gezegd, kon hij niet begrijpen, waarom Garwell deze jongen niet uit de weg had geruimd. Per slot van rekening waren Morrow en de andere man ontsnapt. Zij mochten niet uit de hut komen, waar men ze in had opgesloten. Ze waren er toch in geslaagd, er door een list uit te ontsnappen. Het was een geluk, dat hij, Moon het lot van Rubis en Toto niet had gedeeld. De andere blanke had hem aangevallen en in zee gegooid en hij wist werkelijk niet door welke bestiering hij aan de haaien was ontsnapt. Maar waar was Toto? Wat was er van hem terecht gekomen? De primitieve bruut stelde zich deze vraag, zonder dat hij er een antwoord op kon vinden.

      Er weerklonk een geklop dichtbij in het klapperbos. De neger schrok, luisterde… stilte, nauwelijks verstoord door het geritsel van bladeren. Moon meende, dat hij het zich verbeeld had, toen hetzelfde geluid zich herhaalde. Een onverklaarbaar geluid als zwak kloppen, alsof iemand binnen wilde komen en zich aankondigde door zacht op de deur te tikken. Moon sprong overeind, liep naar de drempel. Hij keek om zich heen, maar zag niemand. Het geluid werd vermoedelijk voortgebracht, doordat klappers tegen elkaar sloegen in de boomtoppen. Moon ging naar de gevangene terug en ging voor hem staan.
‘Jij gauw dood... Moon erg blij...’

      Morrow wrong zich in zijn boeien. Het was hem onmogelijk zich te bevrijden, onmogelijk om die afschuwelijke kleverige banden af te rukken, die op zijn lippen plakten. Moon ontblootte zijn tanden, boog zich voorover en gaf de gevangene een onbesuisde draai om zijn oren. Hij maakte zich klaar dit gebaar te herhalen maar zijn hand bleef plotseling in de lucht steken. Het al eerder gehoorde geluid liet zich weer horen. Deze keer kwam het niet van de deur, maar van een venster dat met een zonneblinde was afgesloten. Hij liep er heen, duwde de luiken wild open. Er was nog steeds niemand. Hij had zeker gedroomd. De geheimzinnigheid van deze verschijnselen joegen hem vrees aan. En daar klonk een stem door de aanplant. Een vreemde stem, die niets menselijks scheen te hebben. Als een oproep van de andere zijde van het graf.
‘Mo... oooon!’

      Het was een gerekt geluid, het duurde een poosje en verzwakte. Het leek afgelopen, maar nee! daar begon het opnieuw.
‘Wie heeft mij geroepen?’ bromde de neger, met de schouders draaiend.
‘Mo... oooon!’ hernam de stem onder de klapperbomen.

      Was het een menselijke stem? Een stem van een dier? Moon wist het niet. Een gedachte zette zich vast in zijn hoofd. Was dat soms een geest, een van die spookachtige wezens, zoals die er zeker zijn en waar hij banger voor was dan voor iets anders? Hij begaf zich naar de galerij, naar buiten, liep op een drafje om het huis heen; nog altijd niemand, geen beest en geen mens. Eindelijk ging hij de bungalow weer in en wierp voor alle zekerheid een blik in de slaapkamer, waar men Quinto had neergelegd.
‘Ooo!’ kermde de matroos, bevangen door een nameloze angst.

      De zieke lag niet meer in zijn bed. Hij was nergens te bekennen, niet in zijn bed, niet in de slaapkamer en niet in het huis. Moon werd bijna gek. En Morrow volgde al zijn bewegingen, een andere blik in de ogen dan straks. Er lag nu een onverklaarbaar spottende uitdrukking in. En ook een glimp van hoop.
‘Señor Quinto beter. Señor Quinto weg om kapitein te halen. Hij gauw terugkomen en mij zeggen...,’ brabbelde de neger, schouderophalend.

      Hij ging op de rand van een raam leunen en keek in de verte. Ginds aan de horizon, onderscheidde hij in het licht van de dageraad, zich tegen de horizon aftekenende, de Shark, die zigzag voer en een vreemde route volgde, die hij op deze afstand niet kon verklaren.
‘Mo... oooon...!’

      Weer die kreet! De matroos antwoordde:
‘Señor Quinto! Jij komen! Ik jou zeggen...’

      Maar de mesties kwam niet te voorschijn. Uitermate teleurgesteld ging Moon het huis weer binnen en ter geruststelling van zijn geweten, wierp hij, langs de slaapkamer komend, een blik naar binnen en was verstomd, helemaal in de war. Quinto lag in het bed. Zoals hij hem straks gezien had, zoals hij hem er zelf ingelegd had, met gesloten ogen, bleek gezicht en verbonden hoofd. Men zou nooit gezegd hebben, dat hij weg was geweest, dat hij het vertrek had verlaten en er weer in was teruggekeerd. Angstig raakte hij de hand van de gewonde aan, hij verwachtte dat die verstijfd zou zijn door de koude van de dood. Hij zou hebben toegegeven, dat dergelijke manifestaties het werk van een spook waren. Maar de hand was warm, het bloed stroomde in het bewegingloze lichaam. In de woonkamer teruggekomen, liep Moon op Morrow toe. Hij boog zich over de gevangene heen en was klaar, hem te slaan, hem de angst, die hij had geleden, betaald te zetten, toen hij hoorde:
‘Maak de touwen, waarmee ik gebonden ben, los...’

      Moon draaide zich om, er was niemand in het vertrek. Het kon de gevangene niet zijn, die gesproken had, want die was nog altijd gemuilkorfd.
‘Vlug... ik heb haast!’ hoorde hij.

      Dodelijk verschrikt, want hij geloofde aan toverij, talmde de matroos van Garwell niet langer. De geheimzinnige stem dwong hem, te gehoorzamen, wat er ook van mocht komen, want de goden joegen hem meer schrik aan dan de mensen. Hij maakte de armen en benen van zijn slachtoffer los. Nauwelijks had Morrow weer de beschikking over zijn handen, of hij trok met een ruk de kleefband los, die over zijn mond geplakt was, waarbij hij een pijnlijk gezicht zette.
‘Nee! Jij neemt de plaats in van gevangene,’ zei de stem toen.

      En… Moon voelde zich in een duizelingwekkende afgrond storten. De slag, die op zijn achterhoofd neerkwam, was van een onweerstaanbare kracht.
‘Zo sla je een konijn tussen de oren,’ klonk de stem van de Saint.
‘Simon… Simon, je bent dus niet dood,’ stamelde Morrow. ‘Ik heb dadelijk begrepen, dat jij het was, maar ik durfde het niet te geloven. Zij hebben zo stellig beweerd, dat de haaien…’

      Plotseling schoot hem een gedachte door het hoofd en de schrik deed hem van top tot teen beven.
‘Simon, we moeten ze vlug gaan helpen... Haar vooral! Zij is in handen van de schurken.’

      ‘Kalm, Dan! Maak eerst wat bewegingen om je bloed te laten stromen, anders zul je bij de eerste stap in elkaar zakken. Ik zal me die tijd met Moon bezighouden.’

      Hij bond de neger vast met een zorg, of hij er een pakket van maakte. Hij glimlachte en floot vrolijk.

      Verscholen in de aanplant, had hij gewacht. Van zijn plaats, een uitmuntend waarnemingspunt, had hij alles gezien, wat er gebeurd was… Toen hij zich overtuigd had van het vertrek van zijn tegenstanders en dat zij Harper en Nan hadden meegenomen, was hij dichterbij gekomen. Het was kinderspel de bewaker de schrik op het lijf te jagen. Een van die grappen, waar hij zo goed in was en waar hij altijd groot plezier in had. Wat een innig genoegen, de neger de touwen van Dan Morrow los te laten maken, waarmee hij hem zelf had vastgebonden.

      Hij liep even de slaapkamer in en onderzocht Quinto, lichtte het verband van de wond op.
‘Van die kant hebben we niets te vrezen, Dan,’ riep hij.

      Zijn vriend maakte energieke bewegingen: beenbuigingen, zwaaien met de armen, massage van de polsen, van de enkels. Toen de bloedsomloop hersteld was, was hij klaar om te gaan.
‘Waarheen? En hoe?’

      ‘Zij zijn aan boord van de Shark gegaan. Wij zullen de Lucky Doll nemen,’ legde hij uit.
‘Ik weet het,’ mompelde Simon.

      In plaats van zich te haasten, nam hij de tijd. Het was duidelijk, dat hij nadacht en een vervolgings-en aanvalsplan in elkaar zette. Hij had van zijn waarnemingspost het doen en laten van de bandieten bespied. Wat zou het grappig zijn geweest, toen in te grijpen. Maar hij had liever gewacht, teneinde alles van het plan van zijn tegenstanders te weten te komen.
‘Als ik de onthullingen van Harper goed begrepen heb,’ riep hij uit, ‘bestaat er een grot… een natuurlijke schuilplaats in het westen van Crab Cay.’

      Hij stak een sigaret op en deed er een lange trek aan.
‘Je moet weten, Dan, dat ik een bijzonder instinct heb voor dat soort kleinigheden. Als ik me niet vergis, is er een schat en Harper zal die onder de bedreiging, dat zijn dochter gemarteld of misschien verkracht zal worden, aan zijn goede vriend Luzik overleveren.’

      ‘Als hij weigert, zal Nan het gelag betalen. En...’

      Morrow sprak zijn gedachte niet uit. Hij herinnerde zich het ultimatum dat Luzik gesteld had: zijn voornemen het meisje te trouwen. Het bezit van de schat zou voor hem zelfs een aanmoediging zijn, dit te doen, want als ze eenmaal zijn vrouw was geworden, zou Nan hem niet kunnen verraden. Hij moest haar, hoe dan ook, redden. Simon keek zijn vriend aan; hij begreep de liefde voor het jong meisje en hij knikte.
‘Goed,’ besloot hij, ‘we zullen de boot van de professor gebruiken. Dat is...’

      Morrow viel hem driftig in de rede. Hij liep op en neer in het vertrek, ten prooi aan een hevige woede.
‘Ben je gek, Simon? Dat is toch krankzinnig! Met de Lucky Doll zullen we Luzik inhalen, we zullen hem dwingen Nan vrij te laten, we...’

      ‘We zullen minder prettig met een paar kogels ontvangen worden,’ merkte de Saint kalm op.
‘Dus…’

      ‘Dus? De Lucky Doll is een uitstekende boot, maar maakt te veel herrie, is te snel en ook niet sterk genoeg. Garwell heeft hem zelf niet genomen, omdat we gevaarlijke doorgangen moeten passeren. Met het bootje van dr. Harper zullen we veilig zijn, geen bovenbouw, waardoor ze ons zouden kunnen opmerken, met een motor van voldoende sterkte, die vrij geruisloos loopt. Bovendien is er aan boord een apparaat, waar we misschien wat aan zouden kunnen hebben. Vooruit, kom mee.’

      Zodat even later - om drie uur in de morgen - de twee mannen bij het botenhuis kwamen. Te voren waren ze aangegaan in de opslagplaats, waar Luzik de munitie, bestemd voor de vrienden van Quinto, had opgeborgen. Zij openden de kisten en namen twee karabijnen, verscheidene patroonhouders en een dozijn granaten mee. Zo konden zij de strijd aanbinden. Zij duwden af en voeren langzaam weg. Simon was vastbesloten, geen rekening te houden met het ongeduld van zijn makker. Hij kon dat echter wel begrijpen en om hem te troosten, legde hij de redenen uit.
‘Neem van me aan, dat de voornaamste factor in een dergelijk geval de verrassing is.’

      Zij voeren in de lagune, die als een ronde ring om het eiland lag. Aan de horizon gloorde de dageraad; de oceaan sloeg met wit getopte golven te pletter op het koraalrif. Soms was in het rif een nauwe doorgang te onderscheiden, maar hoe graag Morrow dat ook gewild had, de Saint weigerde er door te varen. Hij bleef op een kleine afstand van de kust en maakte van de minste terreinverhoging gebruik om onopgemerkt vooruit te komen. Vóór in de sloep gelegen loodde Morrow geregeld. Langzamerhand ging hij zo op in zijn werk, dat hij er het spookbeeld, zijn vrees voor het lot dat Nan beschoren was, door vergat.

      Plotseling zette Simon de motor stop. Een doffe ontploffing deed de lucht trillen. Morrow sprong overeind, werd dadelijk weer door angst aangegrepen.
‘Lieve hemel,’ stamelde hij…
‘Rustig, ventje,’ raadde de Saint aan. ‘Er is geen enkele reden voor, dat er een kruiser hier in de buurt gevechtsklaar is en het vuur op ons opent.’

      Morrow zweeg plotseling, een vrolijk licht danste in zijn ogen.
‘Ik herinner me, dat de geleerde Luzik heeft gevraagd, ladingen springstof mee te nemen,’ legde hij uit.
‘Het is een prachtig idee, zij zullen ons het werk vergemakkelijken. We gaan dus in de goede richting,’ lachte de Saint.

      Nog langzamer, op hoogstens een vadem afstand van het strand, vervolgde de boot zijn weg. Soms weerklonk, steeds dichterbij, een nieuwe ontploffing. Plotseling stuurde Simon recht op het strand toe.
‘Wat doe je nu?’ vroeg Morrow verwonderd.
‘We gaan te voet verder.’

      Hij was al uitgestapt, trok de boot op het droge en maakte die aan de stam van een liggende boom vast. Morrow opende de mond om te protesteren, maar hij sloot hem weer, zonder iets te hebben gezegd. Dat had geen zin! Hij kende de Saint. Als die zich eenmaal in het avontuur had gestort, wilde hij volgens zijn eigen zin te werk gaan en de teugels niet uit handen geven. Overigens wist hij in het diepst van zijn hart, hoe groot de begaafdheid van de Saint was. Hij was het, die de leiding nam en hij had hem maar te volgen. Onder dekking van de klapperbomen, waar er geen gevaar was, dat hun voeten sporen op het droge zand achterlieten, begonnen ze te lopen. Boven hen ruisten de palmbladeren en wreven langs elkaar. Dit geluid overstemde dat van hun voetstappen. Langzamerhand werd de afstand tussen de stammen groter, het terrein heuvelachtiger, alsof ze tegen een helling opliepen. Het voortgaan werd bemoeilijkt door struikgewas, hoge varens vormden een dicht gordijn.
‘We verliezen onze kostbare tijd,’ mopperde Morrow, die weer onrustig werd.

      Simon antwoordde niet. Hij had de forse tred van een man, die zich door geen enkele hindernis van de wijs laat brengen. Soms stapte hij er overheen, dan weer liep hij er omheen, maar gestaag ging hij voorwaarts. Zo kwamen ze plotseling voor een diepe terreinplooi. Het was net, of de bodem hier was ingestort; er had zich een klif van dertig meter hoogte gevormd. De Saint gaf zijn vriend een gebiedend teken, stil te blijven staan, hij zelf ging plat op de buik liggen en kroop tot aan de rand. Een glimlach gleed over zijn gelaat, de vijand was vlak voor hem. De opgaande zon verlichtte het toneel. De Shark lag hier vlak bij de kust voor anker. De kust was hier volkomen anders, veel woester en kaler, dan overal elders op Crab Cay. Het was, of vulkanische uitbarstingen het werk van de koraaldiertjes hadden willen voltooien. De rotsen, die de kant beschermden, staken omhoog als tanden van een zaag, in de ingestorte rotswand hingen enorme blokken, die op het punt waren te vallen, anderen lagen verspreid beneden. Het was een chaos. Daar waren Luzik en Garwell de schat aan het zoeken, volgens de aanwijzingen van de geleerde. De twee mannen werkten op dat ogenblik met een krankzinnige ijver. Zij rukten stukken uit de rotsen, legden die op zij, stapelden ze op.
‘Waar is dat gekkenwerk voor nodig?’ fluisterde een stem vlak bij het oor van Simon.
‘Ik geloof, dat ik het begrijp,’ antwoordde deze, op dezelfde toon.
‘Waar is Nan?’ vroeg Morrow ongerust. ‘Waar hebben ze haar…?’

      ‘Vermoedelijk aan boord. Daar lopen ze geen gevaar dat zij ontsnapt.’

      ‘En Harper?’

      ‘Achter de rots...’

      De Saint drukte de elleboog van zijn vriend, wees hem de plaats aan waar de geleerde was gezeten. De armen waren hem op de rug gebonden. Rubis had een pistool in de rechterhand en hield dit dreigend op Harper gericht.

      Morrow zei niets meer. Simon drukte hem alleen maar met krachtige vuist tegen de grond. Op hetzelfde ogenblik deed een ontploffing de bodem trillen. Stukken rots vlogen de lucht in en vielen weer in de buurt neer.
‘Als ze op deze manier doorgaan, blijft er niets van de rots over.’

      Morrow keek met opengesperde ogen; hij begreep er niets van.
‘Wat is hun bedoeling toch?’

      ‘Ze willen heel eenvoudig bij de rots komen, waarvan dr. Harper hun het bestaan heeft verteld. De ingang er van is zeker versperd en nu proberen zij er met springstof bij te komen. Laten we een beetje achteruit gaan.’

      Dat was beslist te veel gevraagd aan een verliefde. Dat was een fout. Dan keek Simon hard aan, toen ze zich een eindje hadden verwijderd.
‘Deze keer zal ik niet naar je luisteren, Simon,’ bromde hij.
‘Wat bedoel je?’

      ‘We zijn vlak bij de bandieten. Ze zijn maar met hun tweeën, want Rubis met zijn gebroken arm telt niet mee! We moeten dadelijk ingrijpen! Of anders...’

      ‘Wat anders?’ vroeg Simon.
‘Anders zal ik tenslotte moeten denken, dat je er een persoonlijk belang bij hebt, Luzik en Garwell de schat te laten ontdekken. Als ze die opgegraven zullen hebben, wil je hem voor je zelf houden.’

      Simon zuchtte; hij schudde moedeloos het hoofd.
‘Dat idee is nog niet bij me opgekomen, dat geef ik toe, maar het is misschien niet kwaad en ik moet er eens terdege over nadenken,’ antwoordde hij, zonder zijn koelbloedigheid te verliezen.

      Dan was niet in staat, verstandig te redeneren.
‘Nu! ik zeg je het dan duidelijk,’ schreeuwde hij, ‘ik heb er genoeg van. Ik ga er alleen op af. Ik heb een karabijn en patronen en ik zal Nan alleen weten te bevrijden.’

      ‘En de wonderschone heldin, viel diep bewogen in de armen van de jonge man. Een kus, die hen alles deed vergeten, verenigde hun lippen…’

      Simon maakte een grapje in de hoop zijn vriend te kalmeren, maar Dan liet hem niet uitpraten. Met een meesterlijke vuistslag sloeg hij Simon op de kin. De jongen stormde naar voren, alsof hij aan een waanvoorstelling leed en daalde af langs de rotsige wand, die de kust omzoomde en die in zekere zin de hoek van de bek van de kikvors vormde, die Harper had beschreven.

      Hij rende als een gek, van wroeging vervuld over zijn daad, ook vrezend, dat Simon hem zou inhalen. Maar de Saint had zich niet bewogen. Onder de klap had hij even gewankeld, maar hij herstelde zich terstond en bleef nu onbeweeglijk staan. Een merkwaardige glimlach verscheen op zijn gezicht, zijn blauwe ogen schitterden. Langzaam liep hij terug naar de rotswand, om te zien, wat er ging gebeuren. Hij bedacht, dat Morrow geen enkele kans van slagen had.



    

  


  
    
       


      XV


      Waarin Luzik het genoegen heeft zijn tegenstander uit te schakelen, en kapitein Garwell een haai opmerkt.


      Een plotseling gevoel van verlatenheid, van gevaar, deed Morrow de pas vertragen, toen hij om de rots heen liep. Hij kon geen enkele van zijn tegenstanders ontdekken. Het geweer in de hand, de vinger aan de trekker, liep hij door. Hij zocht met zijn ogen in de verte naar de tegenstanders, vastbesloten zijn geweer het eerst te gebruiken.

      Maar dit nam zijn aandacht zo in beslag, zijn spanning, om niet opgemerkt te worden, was zo groot, dat hij er geen acht op sloeg, waar hij zijn voeten zette. Deze onvoorzichtigheid werd hem noodlottig. Een steen rolde weg en waarschuwde de anderen.

      ‘Kapitein!’

      Rubis riep om zijn meester te waarschuwen. Terzelfder tijd ketste een kogel terug vlak bij het hoofd van Morrow. Hij merkte de arm van Rubis op, die zijn revolver op hem richtte, bracht het geweer aan de schouder en drukte op de trekker. Alles ging zo vlug, dat hij de tijd niet had nauwkeurig te mikken; de kogel miste.

      Simon, die boven hem plat op de grond lag, het hoofd nauwelijks boven de rots uit, de ogen ter hoogte van de rand, bedwong een nieuwe glimlach. Hij pakte zijn karabijn beet. Van zijn plaats af kon hij gemakkelijk ingrijpen. De handelwijze van Dan, hoe vergeeflijk ook, verdiende een bestraffing. De Saint besloot te wachten, op gevaar af,, dat hij zich dan juist op een ongunstig ogenblik in de strijd zou moeten werpen. Zich op een knie oprichtend en steunend op de andere voet, hield hij zich klaar, om een afleidende beweging te maken, als de gebeurtenissen dat noodzakelijk mochten maken.

      Twee knallen klonken vlak na elkaar. Morrow wilde weer tot het offensief overgaan, maar hij moest er van afzien. Zijn schot verried zijn plaats; in de heldere lucht klonk de korte knal van een revolver. De karabijn viel uit de handen van de jongeman, die in de arm was getroffen.

      Luzik kwam uit zijn schuilhoek te voorschijn, vanwaar hij op het onvoorzichtige wild had geschoten. Hij lachte kwaadaardig.
‘Zo, moet je schijfschieten, Morrow? Ik zal je wel eens een les geven, als ik daar de tijd voor zal hebben.’

      Van de ene rots op de andere springend kwam hij naderbij, de revolver in de hand.
‘Het is je dus gelukt los te komen en nu probeer je voor Don Quichot te spelen,’ snauwde hij, toen hij bij zijn slachtoffer kwam. ‘Daar zul je ver mee komen, dat zul je wel zien.’

      Garwell kwam er ook bij. Op ruwe toon ondervroeg de zeeman hun overvaller.
‘Hoe heb je hem dat geleverd? Ik had je toch stevig vastgebonden.’

      ‘Als je gewoon bent te duiken en een ankerketting los te maken, die onder een rots is vastgeraakt, of een touw, dat om de as van een schroef is gedraaid, heb je zo je kleine foefjes.’

      Hij antwoordde met krachtige stem, die zo luid was, dat Simon hem kon horen. De jongen begreep nu, hoe lichtvaardig hij gehandeld had, hoe onrechtvaardig hij tegen zijn vriend was geweest. Hij moest het weer goedmaken. Geen beter middel dan de Saint, die op de uitkijk stond, te waarschuwen en tegelijkertijd de tegenstander te overtuigen, dat hij geen enkele hulp had gehad.

      Garwell krabde zich in de hals; er zat hem iets dwars.
‘En Moon? Hij was bij je om je te bewaken en hij was gewapend. Ik begrijp het niet.’

      Maar Dan liet zich niet van de wijs brengen.
‘Heb je hem vermoord?’

      ‘Och! dat moest wel. Jij zou hetzelfde gedaan hebben.’

      Luzik had genoeg gehoord; de dood van de neger was in zijn ogen van geen belang, het opsporen van de schat des te meer. Hij kwam een stap naar voren en drukte het pistool in de ribben van de jongeman.
‘We zullen het je later wel betaald zetten!’ zei hij. ‘We zullen met allemaal tegelijk afrekenen. Vooruit! Je hebt bovendien nog de brutaliteit gehad me te bestelen,’ snauwde hij, met de voet tegen de karabijn, die op de grond lag, schoppend.
‘Waarom heb je miss Harper niet buiten de zaak gelaten?’ antwoordde Morrow. ‘De professor heeft er in toegestemd je hier te brengen en van alles afstand te doen.’

      Luzik haalde lomp de schouders op.
‘Haar achterlaten? Zodat jullie achter onze rug van alles zoudt kunnen bekokstoven. Overigens, je hebt het gehoord, als je tenminste niet doof bent. Miss Harper wordt mevrouw Luzik, of je dat nu bevalt of niet.’

      Zij kwamen nu bij de geleerde. Deze keek de jonge man medelijdend aan.
‘Dat had je niet moeten doen, Dan…’

      ‘Houd je mond, bromde Garwell. Het is nu niet de tijd voor sentimentaliteit, we moeten weer aan het werk. Rubis, ik vertrouw deze man aan je toe. Daar ben je wel blij mee, denk ik.’

      De neger keek naar Morrow met een uitdrukking van doortrapte wreedheid. Hij dacht aan het gevecht, waarbij de overweldiger hem de arm had gebroken. Nu stond dezelfde blanke voor hem, machteloos, en uit zijn arm stroomde een straaltje bloed. Rubis lachte tevreden.
‘Ik de twee samenbinden. Makkelijker bewaken. U mij helpen voor u weggaat.’

      Garwell begon onmiddellijk, de polsen van Morrow aan die van de professor vast te binden. Het was onmogelijk voor hen, elkaar te helpen en elkaar te bevrijden.
‘Nou zie je eens, waar de liefde je toe brengen kan!’ zei Garwell met een spotlach.

      Maar Luzik had haast, de nasporingen voort te zetten; hij riep de zeeman.
‘Garwell,’ zei hij ongeduldig, ‘denk er aan dat we geen tijd voor kletspraatjes hebben. Kom hier.’

      Hij liep voor hem uit naar de stapel rotsblokken, die dwars voor het door Harper aangewezen, een weinig onder de klip uitstekende, hol waren gevallen. Ze moesten de doorgang vrij maken om er te kunnen binnendringen.
‘Neem niet te veel springstof. Het klif loopt gevaar in te storten, was de raad van de geleerde. Dan zou alle hoop, de bergplaats te bereiken, vervlogen zijn.’

      ‘Dat heb ik begrepen,’ bromde Ape. ‘Maar we kunnen hier toch niet eeuwig blijven.’

      Het was echter eerst op het ogenblik, dat de zon haar hoogste stand bereikte, dat zij er in slaagden, de doorgang, die naar de grot leidde, zoals dat op de kaart van de professor was aangegeven, vrij te maken. De twee mannen snelden er heen. Maar ze waren er vlug weer uit. Hun ogen fonkelden van woede.
‘Er is niets,’ brulde Luzik.
‘Als u ons voor de gek hebt gehouden, Harper…,’ riep Garwell, ‘dan zult u er voor boeten! En Nan ook!’

      ‘Bent u dol geworden?’ riep de geleerde uit. Ik heb wel tien keer tegen u gezegd, dat alles begraven is. Hoe kon ik vermoeden, dat de rotsen van het klif het werk van de zeerovers verder hebben afgemaakt? Maar…’

      ‘Maar wat?’ snauwde Luzik met het hoofd naar hem toe gebogen, het gezicht verwrongen van woede.
‘Mijn eerste onderzoekingen van de documenten hebben me overtuigd, dat men de koffers had verspreid, om eventuele plunderaars te misleiden. U zult in de bodem moeten graven en de opgestapelde stenen moeten weghalen. Dat is een langdurig werk. Als dat niet zo was, zou ik het al lang gedaan hebben, maar voor mij was dat werk te moeilijk...’

      Garwell pakte zijn medeplichtige bij de arm en nam hem apart.
‘De vrienden van Quinto kunnen ieder ogenblik komen,’ bracht hij in herinnering.

      Dat was geen bezwaar voor Luzik, die zich door niets wilde laten tegen houden.
‘We blijven zolang als het nodig is,’ besloot hij, ‘maar het zal ons lukken. Als we er gauw een eind aan kunnen maken, des te beter. Mochten we niet tijdig klaarkomen, dan kan een van ons naar de bungalow gaan, om de vrienden van Quinto te ontvangen, hun de wapens te overhandigen en het geld te innen.’

      De kapitein van de Shark boog zich naar zijn handlanger en er was haat in zijn stem, toen hij zei:

      ‘Pas op, Luzik! je komt niet zo makkelijk van me af. Ik ben de Saint niet! Hoop maar niet, me op zo’n manier kwijt te raken.’

      Luzik haalde zijn aapachtige schouders op en bromde:
‘Kom laten we naar de Shark gaan. Ik ben doodop en ik heb trek ook. We moeten in elk geval wat eten.’

      Zij gingen dus naar de schoener terug. Op enige afstand doorkliefde een onduidelijke gestalte, onder water zwemmend, de golven. Op dat ogenblik maakte Garwell een ronde over het schip. Hij verzekerde zich er van, dat de twee ankers stevig hielden en hij boog zich over de verschansing. Hij merkte het spoor in het water op. De haaien zijn ons trouw, dacht hij. Er kwam een stille lach over zijn zware trekken. De haai kon erg nuttig zijn om uit bepaalde lastige situaties te komen. Als vriend Luzik er niet al te veel zin in zou hebben, dan zou de zeeman zich er zelf wel mee belasten, de gasten der zee te voeren. Met deze geruststellende gedachte, daalde hij in de hut af, waar Luzik op hem wachtte. Er verstreken een paar minuten, de haai kwam nog dichter bij de boot, streek er langs... met de hand. Daarna kwam het hoofd van de Saint uit het water. Hij had een masker op en op de schouders de zuurstofreservoirs. Het bleek dus, dat hij het goed gezien had, want wat was er praktischer, om de Shark en zijn bewakers te naderen, dan een van de kikvorspakken van professor Harper!

      Toen hij juist onder een kleine patrijspoort aan het achterschip was gekomen, greep hij zich zo goed mogelijk aan de romp vast, door met de hand op een uitstekende rand te steunen. Met de andere slaagde hij er tenslotte in het glas aan te raken, dat de opening afsloot. Daar was hij gisteren opgesloten geweest in gezelschap van Morrow. Het zou wel weer voor gevangenis dienen. Hij klopte nog een keer. De patrijspoort ging open.

      Het. gezicht van Nan verscheen, ongerust, verrast. Zij keek onderzoekend rond en probeerde zich voorover te buigen. Zij hoorde beneden zich zacht haar naam fluisteren.
‘Nan…’

      Zij zag een schaduw op het water.
‘Wees niet bang, ik waak over u…,’ zei de stem weer.

      Zij onderdrukte een kreet van verbazing en stamelde:

      ‘De Saint...! Ik dacht…’

      ‘Dat de haaien me in mootjes hadden gescheurd. Dan ken je ze slecht, lang geleden heb ik al een overeenkomst met ze aangegaan.’

      Zij zweeg, geheel overstuur, en moest enkele malen achter elkaar adem te halen om het kloppen van haar hart meester te worden.
‘O Simon...! Ik ben zo bang,’ fluisterde zij eindelijk. ‘Ik heb straks op de wal Dan gezien. Hij is gewond...’

      ‘Wees gerust, het is niet erg. Ik had hem op het hart gedrukt niet te vlug in te grijpen. Hij wilde met alle geweld, omdat hij geloofde, dat hij je zo te hulp kon komen. Het zal allemaal in orde komen.’

      ‘Zul je... zul je me helpen ontsnappen?’

      Zij was lieftallig in haar blind vertrouwen. Maar Simon hing daar in een ongemakkelijke houding, zo vastgeklemd, terwijl zijn zwemvliezen nauwelijks het water raakten. Zijn armen werden stijf, hij kon het zo niet lang uithouden.
‘Dat is onmogelijk Nan,’ antwoordde hij. ‘De patrijspoort is te nauw, dat weet ik bij ondervinding.’

      ‘Maar… over het dek... zou dat...?’

      Zij aarzelde, want zij begreep, welk groot gevaar ze zouden lopen. Nu Dan gewond was, stond Simon alleen.
‘Dat zou de grootste dwaasheid zijn,’ verzekerde de Saint. ‘En ik ben geen dwaas, moet je weten. Heb vertrouwen in me. Ik ben alleen gekomen om je gerust te stellen, om je te verzekeren, dat je gevangenschap nu niet lang meer zal duren. Vanavond zal alles afgelopen zijn.’

      ‘Heus?’ bracht zij bijna snikkend, op een teleurgestelde toon uit.
‘Ik zou natuurlijk kunnen proberen, hen te overvallen, maar het is mogelijk, dat het mislukken zal en dan zal Luzik noch je vader noch jou sparen. Hij zou dan buiten zichzelf van woede zijn. Nee, ik moet je hier laten, maar zodra het donker genoeg is...’

      Zij maakte een beweging van protest, viel hem in de rede:
‘Dacht je, dat hij ons langer zal sparen? Zodra hij de schat in handen zal hebben, zal hij papa vermoorden. Wat mij betreft…’

      ‘Sst!’’= zei hij om haar het zwijgen op te leggen. ‘Ze zullen je horen. Ik beloof je, dat die beste Ape geen kans zal hebben, je echtgenoot te worden.’

      Plotseling brak hij af en liet zich in het water zakken, zonder zelfs de moeite te nemen, zijn masker weer op te zetten. Hij had eerder gevoeld dan gehoord, dat er weer iemand op het dek was gekomen. Hij dook onder de romp en verdween. Het duikpak stelde hem in staat, onder water te blijven.

      Op het dek van de Shark stonden twee mannen te praten.
‘Ik heb niets gehoord. Je ziet wel, dat er niemand is.’

      ‘Ik zou er toch een eed op durven doen, dat ik heb horen praten. Is het meisje er nog steeds?’

      ‘Hoe zou ze hebben kunnen vluchten? Toen ik haar eten heb gebracht, lag ze op haar kooi, even toeschietelijk als een stuk hout.’

      De twee mannen liepen met zware stappen over het dek. Luzik verklaarde, zonder te proberen zijn stem te dempen:
‘Het is in alle geval beter, dat ik eens een kijkje ga nemen.’

      Hij kwam weer gauw boven.
‘Ze is er nog. Ik heb haar gesproken!’

      Simon zwom rustig, met een lange en kalme slag, en hij kwam niet boven water voor hij de kaap omgezwommen was. Op het strand gekomen, ontdeed hij zich van zijn uitrusting, waarna hij zich in de schaduw van de palmbomen uitstrekte en zich een paar uur slaap gunde. Weldra zou hij zijn krachten nodig hebben. Vermoedelijk zou hij minder rustig zijn geweest, als hij het gesprek had kunnen horen, dat Garwell en Luzik op dat zelfde ogenblik voerden. Garwell hield vol, dat hij er zeker van was, gedempte stemmen te hebben gehoord en hij dacht er aan, dat hij een haai vlak bij de boot had zien zwemmen. Een haai of een man? Luzik liet zich ten slotte overtuigen. De twee mannen brachten elkaar in opwinding, totdat ze beiden woedend waren. En Luzik zou zeker in die stemming een fout hebben begaan, als zijn kalmere makker hem er niet van had teruggehouden.
‘Er is wat beters te doen,’ legde hij uit. ‘Luister eens.’

      De Saint werd gewekt door doffe geluiden, door een groot lawaai, dat weerkaatst werd door de bodem. Als een spookachtige schaduw, gleed hij onder de klapperbomen vandaan naar de uitkijkpost, vanwaar hij het kamp van de tegenstander kon zien. Wat hij zag deed hem besluiten, zonder uitstel tot handelen over te gaan.



    

  


  
    
       


      XVI


      Waarin Garwell met een revolver, Harper met springstof, Luzik met een mes, Simon met zijn vuisten en Nan voor schild speelt.


      Luzik en Garwell werkten vlug en beheerst, maar hielden toch tegelijkertijd een oogje in het zeil. Simon trok zijn duikerpak weer aan en dook in het water. Met een grote boog bereikte hij de schoener, waar geen leven te bespeuren was, er was zeker niemand. Na om het schip heen gezwommen te zijn, kwam hij aan boord via de achtersteven. Er hing een kabel van de verschansing, die Simon vastgreep en waar hij zich aan optrok. Zo kwam hij opnieuw op het dek van de Shark, waarvan hij twee dagen te voren was ontsnapt. Nu was hij vrij, terwijl Dan Morrow weer in handen van de vijand was gevallen en bovendien nog gewond was. Simon achtte zich sterk en slim genoeg om de overwinning te behalen. Maar voor alles moest hij Nan verlossen.

      Gebruik makend van de roef en de rollen touwwerk om te voorkomen, dat men hem aan de oever zou opmerken, sloop hij naar het luik, dat toegang tot de ladder gaf; hij ging vlug naar beneden. Daar was de deur van de hut, waar Nan in opgesloten was. Hij maakte de zware houten staaf los, die de deur afsloot en gleed de hut binnen.

      ‘Ik ben het Nan...’

      Hij kon zijn zin niet afmaken, want de hut was leeg. Er was niemand in de kooi. Al was de patrijspoort open, Simon wist bij ondervinding, dat geen menselijk lichaam er door zou kunnen komen... Een dwerg misschien, en dan nog...!

      Intussen bemerkte hij, dat een stuk papier tegen de houten wand was geplakt, waarop met duidelijke hand stond geschreven:


      ‘Ben je verwonderd, Saint?

      Wij zijn dat nog meer geweest, toen wij dachten, dat de haaien je verslonden hadden; verwonderd, maar gelukkig.

      Zo juist hebben we begrepen, dat je nog slimmer bent geweest. Er is één vervelend ding voor je en dat is dat we je plan in het honderd hebben gestuurd. We hebben miss Harper, de toekomstige mevrouw Luzik, meegenomen.

      Wees niet onvoorzichtig. Dat zou noodlottig kunnen worden voor je vrienden. Je bent alleen en wij zijn op onze hoede! Dus één raad: Maak dat je weg komt.

      Het was getekend: Garwell.


      Luzik en Garwell hadden al hun materiaal bij de ingang van de grot neergezet. Harper kwam een stap vooruit, hij rukte aan de touwen, waarmee men zijn handen op de rug had gebonden en riep:
‘Ik heb er genoeg van. Ik wil mijn dochter zien.’

      ‘Och kom!’ snauwde Garwell. ‘Wat heeft dat nu voor zin? We hebben u verzekerd, dat miss Harper in leven is, wat wilt u nog meer?’

      ‘Ik heb alles aan u afgestaan, mijn instrumenten, het eiland, mijn uitvinding, de schat. Maar die zult u niet zonder mij vinden! Ik zal niets doen, om u te helpen, als u me mijn dochter niet teruggeeft.’

      De bandieten keken elkaar even met eenzelfde glimlach aan. Luzik haalde de schouders op.
‘Waarom niet, per slot van rekening’

      Hij bleef achteloos tegen een rots geleund staan. Sedert die morgen, sedert de verschijning van Dan, was zijn houding veranderd. Hij droeg een automatische karabijn over de rug en deed dit geen ogenblik af. Bovendien deed een ander wapen zijn zak zichtbaar uitpuilen. Hij keek onophoudelijk om zich heen, alsof hij bang was, overvallen te worden.

      Garwell boog zich naar de zeemanskist, die ze van de Shark hadden meegebracht. Hij opende het slot, lichtte het deksel op. Harper stootte een kreet uit. Nan bevond zich in de kist, armen en benen gebonden, een prop in de mond. De geleerde wilde naar voren springen, maar hij was zelf gevangene. Morrow, die vlak bij stond, kwam een stap naar voren, boog zich over de koffer en rukte met zijn gezonde hand de prop weg.
‘Hebben ze je pijn gedaan?’ vroeg hij angstig.
‘Nee, ze zijn straks in de hut gekomen, ze hebben me gebonden en in de koffer gestopt, ik vraag waarom…’

      ‘Omdat u niets aan boord te maken hebt,’ gaf Garwell bars ten antwoord. ‘We doorzien al jullie kuiperijen. We hebben jullie vertrouwd en komen tot de ontdekking, dat jullie je woord gebroken hebt.’

      ‘Maak die touwen los,’ riep Harper. ‘Het is een schande. Ik zal het u nooit vergeven.’

      ‘Natuurlijk wel, schoonpapa,’ spotte Luzik. Met een brute ongeduldige beweging liet hij er op volgen: ‘We verknoeien onze tijd. Nu u gerustgesteld bent, Harper, ga de ladingen springstof aanbrengen op de plaats, waar u denkt, dat de schat moet zijn. Jou, Morrow, verbied ik een stap te doen.’

      Nan wilde terzijde gaan staan, maar Luzik riep haar kortaf op haar plaats terug.
‘Jij meisje, hier… Ja, vlak bij mij!’

      Hij zei met een opgetogen lach, alsof hij zich zelf erg grappig vond: ‘Probeer voor eens en voor altijd te begrijpen, dat je met me gaat trouwen en dat een vrouw haar echtgenoot dient te gehoorzamen.’

      De geleerde, zijn woede en schaamte weer verkroppend, had gedaan wat hem gezegd was, en was, na een blik vol tederheid op het meisje geworpen te hebben, de opening, die toegang gaf tot de grot weer ingegaan. Er gingen dolle gedachten door zijn hoofd; als hij de rotsen op het goede ogenblik zou laten springen, zou hij er misschien in slagen de bandieten met hem te bedelven. Dan zou Nan gered zijn. Daarvoor moest hij de bandieten vlak bij zich proberen te krijgen, maar als zijn aanslag mislukte, zou het meisje in handen van de schurken blijven. Het was beter werkelijk de schat te vinden. De vondst zou zijn tegenstanders in een goede stemming brengen. Dan zou hij iets kunnen proberen; wie weet, kwam er op het laatste ogenblik hulp opdagen. De geleerde slaakte een zucht. Hij begon zijn plattegrond te bestuderen, de aanwijzingen op te zoeken, die hem tot nu toe hadden geleid. Hij plaatste een lading springstof, daarna nog een. Hij ging volgens een bepaalde methode te werk. Op enige passen van hem af, juist op de drempel van de grot, sloeg kapitein Garwell hem nauwlettend gade.

      Luzik, van zijn kant, hield de omgeving in het oog. Hij was er zeker van, dat de Saint een aanval zou wagen. Dat zou de laatste van zijn leven zijn. Ape Luzik was vastbesloten, niet meer te praten. Hij zou geen tijd verliezen met pogingen, de Saint op een ingewikkelde manier naar de andere wereld te helpen. Hij zou, zonder zich te bedenken, op hem schieten. Hij had vertrouwen in zijn vaardigheid en hij zou de man, die zoveel onrust op Crab Cay gebracht had, op een afdoende manier uitschakelen.

      Maar de Saint wilde het initiatief niet overlaten aan hen, die hem zo’n lelijke poets hadden gebakken. Hij klom weer rustig op het dek van de Shark. Hij zorgde er voor dat men hem niet zag. Om beter te kunnen nadenken, ging hij op de achtersteven zitten, niet ver van het roer; in een lade bevonden zich navigatie-instrumenten, waaronder een kijker. Hij pakte die en richtte hem op de oever.

      Door de kijker ontdekte hij de verwarde massa van ingestorte rotsen, de vernielingen, die de vorige dag aan het klif waren aangericht. Verder zag hij Luzik, met de karabijn op de rug. Vlak bij hem zat Nan, als versteend, op een stuk rots. Een glimlach plooide de lippen van Simon. De tegenstander beging een grote fout door de krijgsmacht te splitsen.

      Hij kroop naar de rand, liet zich in het water zakken en zwom met lange slagen naar een punt, dat ver genoeg verwijderd was om niet opgemerkt te worden.

      Hij klom aan wal en gunde zich een ogenblik rust. Hij had zijn karabijn verstopt op de plaats, waar hij de nacht had doorgebracht. Het zou tijdverlies zijn, hem op te halen. Hij achtte zich overigens in staat, de zaak op te lossen zonder andere hulp dan zijn vuisten. Zo geruisloos mogelijk kwam hij nader, van rots tot rots sluipend.

      Weldra hield hij stil, een doffe ontploffing, die de bodem deed trillen, had weerklonken. Simon luisterde, geheel tegen de grond gedrukt. Hij hoorde de stemmen even duidelijk of hij er bij was.
‘En...?’ riep Luzik.
‘Hij heeft een stuk van de rots opgeblazen. Er is niets.’

      ‘Niets?’ riep de bandiet. ‘Harper als u ons...’

      De geleerde had zeker geantwoord, maar Simon kon het niet horen.
‘Goed! goed, graaf zoveel u wilt, maar breng de schat voor ons te voorschijn! Wat is er?’

      Garwell nam op zijn beurt het woord.
‘Het document zegt, dat er op twaalf passen naar het oosten gegraven moet worden.’

      ‘Vooruit maar. En schiet een beetje op.’

      De Saint was weer opgestaan en sloop vlug langs de rots. Telkens stond hij stil als een jachthond. Ten slotte vermoedde hij meer een zittende gestalte, dan dat hij die zag. Het was Rubis en vlak bij hem zat Dan, somber, zich moeilijk in bedwang houdend. Simon greep een door de golven glad gemaakte steen. Hij deed een stap, nog een, hij mikte en daarna ontspande zijn arm zich. Zonder een kik te geven, viel Rubis achterover. De aanval had geen vijf seconden geduurd. Simon had al een sprong gemaakt, om zich van het pistool van de neger meester te maken. De ogen van Morrow schitterden van een wilde vreugde. Maar de tijd was kostbaar.
‘Maak me los, vlug,’ fluisterde Dan.
‘Geen tijd.’

      De Saint hief het pistool, dat hij Rubis had afgenomen op. Met één vingerbeweging had hij de veiligheidspal overgehaald. Hij drukte op de trekker. Luzik sprong op alsof hij door een wesp was gestoken, de kogel was rakelings langs zijn wang gegaan en had zijn oor doorboord. Hij voelde er met zijn hand aan, die hij met bloed bedekt terugtrok. Een ogenblik keek hij naar zijn vingers, met een verbazing, die aan verbijstering grensde. Dadelijk was hij zich echter weer meester en wilde zijn karabijn op de Saint richten. Hij had geen gelegenheid deze beweging te voltooien, het pistool knalde nog eens en het wapen viel aan de voeten van de bandiet, die wankelde, door een kogel aan de schouder getroffen. Dadelijk stond Simon op en sprong vooruit om aan te vallen. Van nu af was het een strijd op leven en dood. Een moest op het slagveld blijven.
‘Garwell!’ gilde Luzik, die het gevaar besefte. Simon ontdekte echter een ander gevaar. In plaats van te blijven, waar zij was, rende Nan haar vader te hulp in de grot. Op hetzelfde ogenblik, dat de Saint Luzik bereikte, kwam Garwell de grot uitstormen, zijn revolver in de hand, dol van woede. Simon haalde de trekker van zijn pistool over. Het wapen ketste. Met één blik begreep de zeeman de situatie; hij ging achter het meisje staan en sloeg de armen om haar heen. Hij brulde met een krankzinnige lach:
‘Waag het nu eens dichterbij te komen, Saint! Dan gaat eerst het meisje er aan en dan jij.’

      Hij hield het meisje als een schild voor zich. Met een grijns beval hij:
‘Beweeg je niet!’

      Simon bleef onbeweeglijk staan. Hij begreep ook de situatie, waarin zij verkeerden. Morrow was gewond en deed wanhopige pogingen, met zijn ene bruikbare hand de touwen los te maken, waarmee zijn enkels waren gebonden. Dr. Harper was in de grot en overigens van geen nut in het gevecht. Nan was in handen van Garwell en hij werd zelf bedreigd door het wapen, dat de zeeman in de hand had. Alles was in het honderd gelopen, doordat hij niet de instinctieve beweging van Nan had voorzien, die haar vader te hulp was gesneld. Hij moest geduldig wachten, een gunstige gelegenheid aangrijpen, desnoods die gelegenheid zelf scheppen. De kleinste fout van de tegenstander mocht hem niet ontgaan en daar moest hij gebruik van maken.

      Dus moest hij doen, alsof hij zich gewonnen gaf, maar intussen gingen allerlei gedachten hem door het hoofd. In de eerste plaats moest hij oppassen voor Luzik, die weer tot de aanval zou overgaan, want deze zou maar een gedachte hebben: zich te wreken. Dan was er nog Garwell. Garwell, die Nan vasthield. De zeeman was mateloos trots op zijn overwinning.
‘Je denkt, dat je slim bent, Saint! Dat zijn wij ook. Wij hebben je opgemerkt, toen je om de Shark heen zwom. Je bent blindelings in de val gelopen.’

      ‘Zo! kapitein Garwell,’ antwoordde Simon, ‘je bent een groot man, bijna even groot als Hitler en nog groter dan Napoleon… Toch zijn beiden overwonnen... Denk daaraan!’

      ‘Maak je over mij geen zorgen.’

      Op dat ogenblik klonk de stem van Morrow:
‘Laat miss Harper los.’

      Eindelijk was deze er in geslaagd het touw, dat om zijn enkels was gebonden, los te maken. Wankelend kwam hij overeind. Hij was zich zeker het gevaar bewust, maar door zijn handeling, door zijn uitroep, leidde hij een ogenblik de aandacht van Garwell af en Simon wist er gebruik van te maken. Steeds Nan vasthoudend was Garwell namelijk een weinig van plaats veranderd. Dat was voldoende voor de Saint, die bliksemsnel handelde. Een deel van een seconde was voor hem genoeg. Hij wierp het nutteloze pistool tegen de benen van Garwell. Deze maakte een sprong om het te ontwijken. Het gevecht begon weer.
‘Simon!’ Nan schreeuwde om hem te waarschuwen. Instinctmatig ging hij opzij. Het was net op tijd! Met de kracht van een torpedo kwam Luzik naar voren stormen. De Saint greep hem in het voorbijgaan bij de pols en liet hem een boog door de lucht beschrijven, die hem op enige passen afstand deed neer komen.
‘Wel! waarde Ape, aap van mijn hart, wat denk je daar van?’ riep hij vrolijk.
‘En hiervan!’ donderde de stem van Garwell.

      Deze had zijn revolver op Simon gericht, op dat ogenblik dacht hij niet meer aan Nan, evenmin als aan haar vader. Vóór alles moest hij afrekenen met Templar en Morrow, die twee lastige kerels. Daarna zouden ze kalm de zaak verder afhandelen. Hij wilde juist de trekker van zijn revolver overhalen… toen hij om zijn as draaide. Nan had het pistool, waarmee Simon had gegooid, opgeraapt, en wierp het met kracht naar het hoofd van de zeeman. Een afschuwelijk gebrul weerklonk, toen de schurk van een meter hoogte met zijn arm op een scherpe rots viel.
‘Bravo, Nan, bewonderenswaardig,’ riep de Saint goedkeurend en geestdriftig.

      Toch was alles nog niet afgelopen. Luzik kronkelde op de grond als een worm. Moord! Hij dacht alleen aan moord. Hij had behoefte om te doden, zich te wreken, met de Saint af te rekenen! Hij kroop in de richting van de revolver, die door Garwell was achtergelaten. Simon bemerkte het en met een flinke trap zond hij het wapen in een spleet van de klip. Luzik gromde als een beest. Hij haalde een korte dolk uit zijn zak, een mes waar señor Quinto verrukt over zou zijn geweest. De hand om het heft geklemd, indrukwekkend door zijn dierlijke kracht, geducht, met zijn korte benen, liep hij als een menselijke tank op Simon toe. Zijn snuit drukte maar een verlangen uit: te doden. Dan noch het jonge meisje, dat deze tegen zich aandrukte, dorst te hulp te komen. Een paar passen verder lag Garwell te kermen en beledigingen te schreeuwen, zijn gebroken arm met de andere vasthoudend.
‘Vermoord hem, vermoord hem! Luzik!’ hijgde hij.

      Ape kwam naderbij, een stap, nog een stap. Simon verroerde zich niet. Hij was ongewapend, hij had alleen maar zijn blote handen om de aanval af te weren. Luzik boog zich voorover, hij maakte een schijnbeweging, alsof hij het op de buik van Simon had gemunt. Als hij had gehoopt deze te misleiden, kwam hij bedrogen uit. De Saint had geen vinger verroerd. Hij stond rustig op de tenen, de armen van het lichaam verwijderd, de aanval af te wachten.

      Toen richtte Luzik de aanval hoger. Hij hief zijn vuist op, liet die neerkomen… en ontmoette een leegte. Met een enkele draai van het lichaam had Simon hem ontweken. Luzik snoof als een woedend dier. Hij maakte een maaibeweging, het lemmet van de dolk flikkerde. Als een bokser met volmaakt benenspel, was de Saint al uitgeweken. Voor de gefascineerde ogen van de toeschouwers leek dit toneeltje door de een of andere paradox op het tweegevecht tussen een toreador en een wild dier in de arena, maar dan een wild dier, dat gewapend was en de matador, die alleen maar zijn blote handen had.

      Nog een keer, nog twee, tien, twintig keer herhaalde Luzik zijn pogingen, steeds zonder iets tegenover zich te ontmoeten. Zijn tegenstander was als kwik, nog vlugger, als een dwaallicht. Luzik kon hem niet raken; hij stootte doffe beledigingen uit. Hij stak en sloeg, met zijn dolk in de vuist geklemd, en steeds vond hij niets tegenover zich. Niets dan lucht en de beledigende lach van Templar, die zich dol amuseerde.

      ‘Vermoord hem!’ schreeuwde Garwell, tot het uiterste gebracht door woede en lichamelijke pijn.

      Luzik verloor het hoofd, hij duizelde. De aanmoedigingen van zijn vriend deden hem steeds meer nieuwe fouten maken. Plotseling brulde hij, hij was te dicht bij zijn tegenstander gekomen en hij kreeg een trap in zijn buik met de kracht van een stoomhamer. Hij kromp in elkaar, een vuistslag trof hem in de nek, een andere op de kin. Hij liep wankelend achteruit maar kwam niet ver; de hand van de Saint had hem beetgepakt, hield hem tegen en hamerde op zijn gezicht en maakte daarvan een bloederige pap. De bandiet viel op de knieën, terwijl hij tevergeefs probeerde met zijn handen zijn gezicht te beschermen. De slagen vielen talrijk, onverbiddelijk als een strenge, methodisch toegediende straf. Toen de Saint eindelijk ophield, zakte Luzik in elkaar, zonder dat er meer beweging in hem overbleef, dan in een natte lap.
‘O! Simon!’ riep Nan, die naar hem toe kwam rennen. Hij lachte vriendelijk, hijgde nauwelijks.

      Miss Harper, ik geloof, dat je later mooie herinneringen zult kunnen ophalen met je echtgenoot!

      De blik, die hij in de richting van Morrow wierp, was zo plagend, dat zij er hevig van bloosde. Maar zij protesteerde niet en verborg haar verwarring door te glimlachen.

      Toen trilde plotseling de aarde. Allen draaiden zich om naar de grot, waar een dikke rook uitkwam, terwijl stukken rots en hoeveelheden zand van het klif afvielen. De geleerde kwam voor de dag, zijn kleren aan flarden, zijn gezicht besmeurd, verrukt lachend.
‘De schat!’ riep hij.

      Zijn dochter snelde naar hem toe, omhelsde hem.
‘Papa, papa! wij zijn vrij. Kijk daar is de Saint!’

      ‘O!’ zei hij, zonder verder enige verwondering te tonen, ‘u bent dus niet dood, mijnheer Templar. U kunt dus zeggen, dat u bij de ontdekking van een schat aanwezig was. Ik heb hem gevonden, moet u weten!’

      Nan pakte de hand van Simon en bracht hem bij haar vader.
‘Papa... de Saint moet er een deel van krijgen!’

      ‘De helft, als u dat wilt,’ zei de geleerde lachend. ‘De andere zal genoeg zijn, om mijn onderzoekingen van de detectoscoop voort te zetten.’

      Maar Templar had andere ideeën.

      Als ik u een raad mag geven, professor, waarschuw dan in de eerste plaats de autoriteiten en de politie. Als u dat wilt, zal ik het voor u doen, met behulp van de Lucky Doll . Ik hoop, dat wij gebruik kunnen maken van de boordradio. Zij zullen de bandieten komen ophalen. Ook Quinto, die deskundige verpleging nodig heeft. Hij is er vrij slecht aan toe, die arme duivel. Bovendien zullen we moeten voorkomen, dat de revolutiemakers op Crab Cay komen en de wapenvoorraad meenemen. Tenslotte raad ik u dringend aan, u tot een industriële maatschappij te wenden. Houd de ontdekking niet voor u. Verkoop ze openlijk, er zijn veel meer Luziks in de wereld dan u denkt.’

      De geleerde knikte.
‘Maar er is maar een Saint…’

      ‘Inderdaad!’ antwoordde Simon zonder glimlach. Naast elkaar staande, keken ze naar Nan en Dan, die op enige afstand heerlijke toekomstplannen maakten.

      Simon wendde zich tot Harper.
‘U hebt me de helft beloofd... Ik stel die ter beschikking van mijn vriend Dan. Hij heeft het wel verdiend. Zonder hem zou ik nog een gemakkelijk leventje leiden in Parijs of aan de Rivièra. U moet weten, dat ik me dol geamuseerd heb, op Crab Cay.’

      Harper keek hem met verbaasde ogen aan. De Saint had zich geamuseerd! Hij knikte en zei:
‘Ik geloof, dat ik u begrijp… Dat lijkt vreemd, nietwaar? bij een man van de wetenschap, die alleen maar belangstelling heeft voor cijfers! Ik begrijp u, Saint… Ik zou net als u willen zijn.’

      Toen barstte Simon in lachen uit.
‘Och, zo! Maar ik zou nooit uitvinder willen zijn! Ontneem me alstublieft niet het avontuur.
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